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Zach. Topelius, Sånger. I. Ljungblommor. Ett band stor 8:vo. 

Häft. 3: 50. Inb. 4: 50. 
> Förf. till de så populärt vordne »Fältskärns berättelser» har uti detta 
band samlat de bästa af sina såväl äldre som yngre lyriska stycken. 

Uti Sverige äro samteliga dessa dikter nästan fullkomligen nya och förut 
okände, men genom dem skola svenska vitterhetens vänner lära känna ännu 
en begåfvad skaldenatur från dessa stränder på hinsidan bottniska viken, 
från hvilka vår litteratur redan förut räknar flera af sina yppersta prydnader 
och som hysa den största nu lefvande Sångaren på vårt tungomål. 

Till det yttre utgöra dessa »Dikter» ett band till tryck, format och 
papper lika med den sista uppl. af Malmströms Dikter. 


Pehr Thomasson, Prinsen och Borgarflickan. En Pennritn. 50 öre. 
— Kung Oscar och Skogvaktaren. Tredje upplagan. 25 öre. 
Små Noveller af Lars Johan. Häft. I. Minnen från Skoltiden. 
IL. Öfversten och hans Dotter. 1 B:dr. 
Predikantens frieri, En berättelse från Nya England af Mrs 
Harriet Beecher Stowe. Häft. i eleg. lith. omslag. 
2 Rdr. 
Hofpredikanten, Sv. Orig. berättelse af Signe. Pris: 75 öre. 


FE Detta nya arbete af den talangfulla och berömda författarinnan till 
»Onkel Toms Stuga», eger samma utmärkande egenskaper som hennes tidi- 
digare arbeten och har äfven rönt en odelad framgång i Amerika och ' 
England. 


Den Ogifta, En berättelse af Maria Nathusius. Öfvers. 
från Tyskan. Pris 75 öre. 


FT Detta är ingen vanlig roman, utan en rent christlig och moralisk 
teckning ur lifvet af en ovanligt begåfvad qvinna, hvars arbeten börja allt 
mer och mer att vinna uppmärksamhet. 
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Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1860. 


Födelse- Ålder 

Regenter. å 2 

- m. år. [ETE]2& 

1. Wilhelm I, konung af Wärtemberg . - .|17 Sept. 1781. 78] 9 3 
2. Leopold I, konung af Belgien .....« 16 Dec 1790. Al 6114 
FE lig 0. AST Ge låg rn Ar ET SG 13 Maj 1792.168! 1117 
4. Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau . . . .| 1 Okt. 1794.165| 8/29 
5 Fredrik Wilhelm IV, kon. af Preussen I .|15 Okt. 1795.1/64| 8/15 
6. Fredrik Wilhelm Ludvig, Prito-Regont $ .|22 Mars 1797.1/62 3 8 
7. Johann, -.konung af Sachsen . ...-.. 12 Dec 1801./59) 6/19 
8. Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen . .'20 Aug. 1802./57/10/11 
9. Wilhelm, hertig af Braunschweig . . . .25 April 1806.154| 2| 5 
10. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt 9 Juni 1806.154— 21 
11. Napoleon III, kejsare af Frankrike . : .'20 April 1808.|52| 2110 
12. Fredrik VII, konung af Danmark . . . .| 6 Okt. 1808.|51 8/25 
13. Maximilian II, konung af Baiern . .128 Nov. 1811.148 7| 2 
14. Otto I, konung af Grekland . . . :... 1 Juni 1815.|45|—1/29 
15. Wilhelm III, konung af Nederländerna .|19 Febr. 1817.143| 4/11 
16. Adolph, hertig af Nassau. . . ...... [24 Juli 1817./4211] 6 
17. Alexander IT, kejsare af Ryssland . . . .'29 April 1818.142, 2/1 
18. Victoria, drottning af Storbrittanien . . .|24 Maj 1819.141) 1) 7 
19. Georg, konung af Hannover ........ 27 Maj 1819.1411] 1] 4 
20. Fredrik, storh. af Mecklenburg-Strelitz .|17 Okt. 1819.140| 8/14 
21. Victor II Emanuel, konung af Sardinien 14 Mars 1820./40 3/17 
22. Fredrik Frans, storh. af Mecklenb.Schwerin/28 Febr.: 1823.137| 4| 2 
23. Abdul Meschid, storsultan af Turkiet . .|20 April 1823.137 210 
24. Pedro III, kejsare af Brasilien. . . . . 2 Dec. 1825.134/ 6 28 
25. Carl XV, konung af Sverige och Norrige 3 Maj 1826.134| 128 
26. Fredrik, storh. af: Baden . «.. +. vi - | 9-Sept. 1826 |33) 9/21 
27. Frans Joseph, kejsare af Österrike. . « .|18 Aug. 1830. 29 10 13] 
28. Isabella, drottning af Spanien . ..... 10 Okt. 1830.129-8/20 
29. Franz II, konung af Neapel . . . «+ + ++ 116 Jan. 1836.124 5.15 
30. Pedro V, konung af Portugal . . . . .. 15 Sept. 1837-1221 914 


Verldens skapelse i 3 


Det innevarande året 1861 efter Christi födelse, är sedan 


Enligt Judarnes räkning + . + 
Enligt Scaliger 3 > ok 


Efter Julianska kalenderns I re LA 
Efter Jerusalems förstöring . - Rs 
Efter den sista stora förföljelsen ol de Christna eo 
Efter Ansgarii första ankomst till Sverige ry 
Efter Mötet i Linköping . . «+. - =» ve re 
Efter Korstågens slut . 
Efter uppfinningen af krutet Sök oljemålerier 
Efter Kalmare-Unionens stiftande + «+ = RIDÅ 
Efter införandet af lump-papperet =. cs s eo 
Efter boktryckerikonstens uppfinning «== + + + > 
Efter kopparstickarkonstens uppfinning . «+ «+. +» + + 
Efter Amerikas upptäckt , 
Efter Stockholms blodbad (4. 8 Nov. 1520) E 
Efter Gustaf Wasas val till konung är 6 Juni i 1523). 
Efter Arfföreningens upprättande . 

Efter Gustaf I:s död. + + + : 
Efter Kalenderns förbättring genom våfven Gregorius : 
Efter Upsala Möte +. . soc AS 
Efter Galileis uppfinning af teleskopet. - bored : 
Efter Gustaf den Stores död (d. 6 Nov. SR SR 
Efter Westphaliska freden . > « Sa 
Efter slaget vid Iund (d. 4 Dec. 1676) - Er pelf ot 
Efter freden i Hubertsburg + RA 
Efter slaget vid Pultava (d. 28 JAR 1709) ER 
Efter Stenbocks seger vid Helsingborg . SA 
Efter antagandet af Svea Rikes Lag (1734) . RR 
Efter Nord-Amerikanska Unionens frihetsförklaring 
Efter första franska Revolutionens utbrott . ng 
Efter segern i Svensksund (d. 10 Juli 1790) 

Efter stentryckets uppfinning genonrd Senefelder . 
Efter Sveaborgs fall . 

Efter Carl Johans utväljande- till Svensk thronföljare 
(d. 21 Aug. 1810) + > Skare 
Efter Stephensons uppfinning af ångvagnen sön s 
Efter slaget vid Waterloo + + + MA RSS 
Efter Napoleon den Stores död Stad 

Efter Carl XV:s thronbestigning . - «+ = 
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År 1861 infalla tre sol- och en månförmörkelse, och 
derjemte passerar planeten Mercurius förbi solskifvan. 
Endast en liten del af månförmörkelsen blir synlig hos oss. 

Första solförmörkelsen inträffar den 3 Jan. och är 
synlig i Australien. 

Andra solförmörkelsen inträffar den 7 Juli och är 
synlig i södra Asien samt norra Australien. 

Tredje solförmörkelsen inträffar den 31 December och 
är synlig i mellersta Europa. 

Mäånförmörkelsen inträffar hos oss den 17 December, 
strax före månens nedgång kl 8' 39” f. m. 

Mercurii genomgång inträffar den 12 Nov. 


Två dussin Ordspråk. 


Arbete och möda, är daglig spis och föda. 

Borga ha fattigdom i följe. 

Den bedrages värst, som sjelf bedrager. 

Den bästa gäst är ett godt samvete. 

Den gör ondt nog, som ej gör godt. 

Den starke har rätten i hand, den rike i fickan. 

Der bästa vinet växer, dricker man alltid det sämsta. 
Egennytta är bottenlös bytta. 

Ett qvintin sundt förstånd är bättre än ett pund visdom. 
Fagra ord mätta icke magen. 

Fägring utan tukt, är en ros utan lukt. 

Föregjord och eftertänkt, har mången dåre dränkt. 
Gamla skall man ära, unga skall man lära. 

Goda varor behöfva ingen skylt. 

Höga hus stå gerna tomma, 

I eld pröfvas guld, i nöd vänner, 

Lef, för att lära, — och lär, för att lefva. 

Mogen mö är ond att vakta. 

Prisa varligt, lasta sparligt. 

På höga stolar sitter man illa. 

Rikedom blir oftå lastad, men aldrig förkastad. é 
Sanningen består, lögnen förgår. 

Tand för tunga, gör helbregd lunga. 

Väl begynt är bra, väl slutadt är bättre. 


Laga skifte. 


Bysägen från Upland, af NEPOMUK, 


LE 


För mera än trettio år tillbaka stod vid Alsike gäst- 
gifvaregård i Upland en ung resklädd man på vårmorgo- 
nen klockan fyra och bultade på hållkarlens kammarfönster. 
Icke långt från honom stod en skjutskärra med: en mager, 
tröttkörd, flåsande krake och en trasig skjutspojke; han 
delade en grof brödkaka mellan hästen och sig sjelf. 

”Skaffa mig genast en häst!” dundrade den otålige 
resande. 

”Finns ingen!” mumlade hållkarlen. 

”Hvad för slag? Skall det icke finnas hästar på gäst- 
gifvaregården?”. PST Lb fö I 

”Alls icke!” svarade hållkarlen kort. 

”Alls icke? Jaså, det är derföre gästgifvaregården 
heter Alsike. Fördömda oskick!” 

I detsamma vände sig den resande, ty han hörde 
rullandet af en herrevagn, som, dragen af tvenne präk- 
tiga hästar, kom fram från vägen till Märsta, men icke 
körde ned på gästgifvaregården, utan stannade på lands- 
vägen att hästarne skulle få flåsa ut. 

I vagnen satt en ung man, med godt ansigte. Den 
resande gick fram mot honom några steg, och derpå nic- 
kade de begge glädtigt åt hvarandra! 

”Goddag, Halvar,” sade han som stod på gården. 
”Det var lyckligt att jag mötte dig. Hvart far du?” 

Svea. 1861. 1 
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”Först till Upsala! Hvart far du?” 

”Jag far icke, jag, fattig stackare, som du i en präk- 
tig vagn, utan jag är här aflastad som en påse, och kan 
icke komma längre, förrän nådig hållkarlen behagar. Jag 
ämnar mig äfven till. Upsala, för att söka blidka mina 
stränga björnar från studietiden.” 

”Så sitt upp bredvid mig, jag ser du har icke stor 
packning!” 

Anbudet mottogs genast med nöje af den resande 
och "efter några minuter åkte de beqvämt framåt Upsala. 

”Nå, broder Herman, hvad är du nu för tiden? Är 
du president ännu?” frågade Halvar leende. ”Då man 
förr i Upsala frågade dig, hvad skall du bli, så svarade 
du alltid: president.” 

”Jag är det ännu icke, gunås,” svarade Herman; 
”meén jag är i stället konglig sekter, och anställd i sju 
embetsverk med ljuspenningar, 20 R:dr om året på hvarje 
ställe, jag har således årlig inkomst af 140 R:dr. Du 
begriper således att jag har goda affärer. Men hvad är 
du, min kära krigskamrat? Du ser ut som en brukspatron.” 

Herrarne voro barndomsvänner och hade som sam- 
tidiga i Upsala med den öfriga studentbeväringen gjort 
några dagars krigstjenst uti botaniska trädgårdens ljufliga 
lunder. 

”Jag är ingenting alls, endast min mors son, men 
blefve jag instäld för rätta, så finge jag säkert heta f.d. 
inspektoren.” i; 

”Men du måtte väl vara qvar i tjensten, då du åker 
i en patrons vagn och med hans hästar.” 

”Vagn och hästar äro mina, en lön vunnen för ett 
par års trohet i tjensten.” 

””Ja-så; hå, enskilde löna sina tjenare hederligare än 
kronati; jag, kronans tjensteman, får åka på snålskjuts 
hos: dig, f. d. inspektoren. Tackar ödmjukast! Men du 
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kan icke' ha endast hästar, du måste äfven ha eh gård 
att föda dem?” : 

”Jag är på vägen dit, nemligen till min mors gård, 
hvilken jag måste sköta åt--hentie.” 

”Icke annat, det är ju blott ett bondhgmoröks Öfver- 
gifver du en så inbringande inspektorstjenst, som du sy- 
nes hafva haft, för att blifva blott din mors dräng?” 

”Mins du icke vår barnalära: Hedra fader och moder ; 
att dig må väl gå.” 

”Men hvarföre öfvergaf du studierna så plötsligt? 
Hur blef du såi hast inspektor? Du skulle ju blifva jurist?” 

”Så länge min far lefde hade han råd att hålla mig 
i Upsala; när han dog, fick min mor visst tvenne nådår 
vid pastoratet, men inkomsterna gingo åt att betala boets 
skulder; min mor hade i behåll endast det lilla hemma- 
net, sitt mödernearf.. Hon ville uppoffra allt för mig, men 
jag sökte och fick plats i Skåne först som informator, 
men blef i stället befordrad till inspektor, då patronen 
upptäckte min håg och duglighet för landtbruket; med 
honom: har jag gjort ett par resor utrikes för att studera 
landtbrukets framsteg.” 

”Hur kan: du, som sett dig om i stora verlden, nu 
ha lust att sätta dig i skymunnan på ett bondhemman i 
Upland?” 

”Ack, der väntar mig ett himmelrike på jorden, min 
mor, min älskade mor, som jag icke sett på flera år och 
min syster Elfrida.” 

”Elfrida!” genmälte Herman med en djup suck, ”du 
rifver upp ett djupt sår; jag glömmer aldrig den ljufyva 
midsommarafton i prestgårdens syrénhäck, då vi voro 
tillsammans, jag, du, Anna och — Elfrida. Ack; den 
söta Elfrida, hur mår hon? Men, det är icke värdt för 
en trettioårig kunglig sekter att tänka på en tjugoårig 
flicka; hon hinner femtio år innan han blifver giftasfärdig, 
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Du talar icke ett ord om Anna, den vackra Anna, din 
barndomsvän, din huldgudinna; jag minnes ju ännu lifligt 
huru du som gosse gjorde hus -och vagnar åt hennes 
dockor, hur du som yngling räddade hennes lif undan en 
ilsken tjur, och hur du som student på hennes födelsedag 
sjöng en sång, som sjelfva den kritiske Wilhelm Ruda 
ansåg som ett mästerstycke. Är hon död, emedan du 
icke har ett ord om henne?” 

”Nej, Gudskelof, men just derföre att hon lefver här,” 
svarade Halvar, med handen på sitt hjerta, ”talar jag 
icke om henne.” 

”Jaså, ären J' förlofvade? Har du kunnat besegra 
den envise gubben Stadigs ovilja: för dig? Tecknar han 
icke ännu sitt namn som förr med I. Stadig, till bevis 
på sin istadighet?” 

”Jo, visst, men jag hoppas att min kärlek skall öfver- 
vinna alla hinder; jag är dock ännu icke rätt säker på 
Annas eget tycke.” 

De begge unga vännerne foro till Upsala; der skil- 
des de, men ”icke utan tårar”, hos sin gamle vän och 
farbror Berlin, den tiden den ende, som hade gammalt 
vin för gamla vänner. Herman sade vid sitt afsked: 
Helsa Elfrida hjertligen — nej, helsa henne icke, det är 
icke värdt att hon minnes mig; innan jag kan uppfylla 
mina eder i den blomstrande syrénhäcken, dör mitt hjerta 
i torra protokoller. Det är bättre att hon glömmer mig; 
jag kan dock aldrig glömma henne. Farväl! 


på 


Halvar fortsatte ensam sin väg på andra sidan Up- 
säla. Med erfaren och skarp blick mönstrade han alla 
mötande föremål, under det han lät sina sediga hästar 
springa bur de ville. 
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Solen sken mildt i den: blå rymden, lärkorna drillade 
muntert i höjden, sjungande vårens lof, men kråkorna 
flaxade utefter marken med roflystnadens hesa läte. 

”De der foglarne,” sade den unge mannen för sig 
sjelf, ”äro träffande bilder af tvenne olika menniskolynnen: 
somliga likna lärkorna, qvittra i solskenet och luften, och 
bry sig föga om jorden; de andra likna kråkorna och hålla 
sig nära marken för att söka byte. Elfrida är en lärka, 
gubben Stadig är en kråka. Nej, man skall vara som 
min moder. Hon sade: man vinner icke himmelen för 
det man försummar jorden; vi skola arbeta på jorden för 
himmelen, efter Guds vilja. Så är det!” 

Derpå lät han hästarna springa med ökadt lopp till 
det efterlängtade hemmet. Dit var ännu en hel mil då 
hans skarpa blick upptäckte längst bort i en backe tvenne 
vandrande qvinnor. Han såg dem tydligt mot den ljusa 
vägen, ty de hade svarta kläder. 

”Ett par sörjande bättre 'qvinnor på landsvägen!” 
frågade han sig sjelf; ”hvilka kunna de vara? Är prosten 
död? Är det hans döttrar?” — — 

Hans känsliga hjerta deltog, som han trodde, i en- 
dast oskyldas sorg. Han blef orolig mot sin vilja och 
körde allt fortare, för att få se hvilka de sörjande qvin- 
norna voro; de stannade i skogsbacken och satte-sig till 
hvila under en lummig gran. 

Hälvar anade att de väntade någon, När han kom 
närmare, såg han tydligt, att de begge qvinnorna voro 
djupt sorgklädda, som efter en fader eller en moder, Ju 
mera -han såg på dem, ju häftigare slog hans hjerta. 
Ändtligen stannade han på backens höjd med sina flåsande 
hästar; de begge flickorna stego upp. 

Genast hoppade han ur vagnen, lemnade de sediga 
hästarne åt sig sjelfva, och sprang emot de begge sorg- 
klädda. De voro Elfrida och Anna, 
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mom ett ögonblick bildade alla tre en enda skön 
grupp; de begge flickorna omfamnade honom på en gång, 
han tryckte dem begge” till sig, och begge lutade sina 
hufvuden mot hans bröst. 


Alla tre greto på en gång af återseendets glädje och 
gemensamma sorg. Halvar förstod att hans moder var 
död, men frågade sakta Anna: ”Hvilken sörjer du?” 


”Både min moder och ”din moder”!” 

Ehuru Halvar innerligt sörjde sin moders död, genom- 
bäfvades han af en ljuf känsla öfver att känna sig om- 
famnad af Anna, och af tonen.i hennes röst, då hon 
sade: ”din moder”. 

Efter några ögonblicks ömsesidiga hjerteutgjutelser 
stego alla tre upp i vagnen, Halvar körde och flickorna 
sutto bakom, honom och berättade hvad som händt. 


Fru Stadig, Annas mor, hade insjuknat; gubben Sta- 
dig, alltid karg och envis, hade ej velat skicka efter lä- 
kare, utan nödgat henne hålla sig till en huskur, som 
han alltid nyttjade för sig sjelf, sitt tjenstefolk och sina 
kreatur vid minsta åkomma, nemligen terpentin matsked- 
tals. Fru Stadig blef allt svagare, och Halvars moder 
vårdade henne dag och natt. Slutligen dog fru Stadig i 
sin väninnas armar. Först då kom en läkare händelsevis 
till byn och förkunnade att fru Stadig dött af en smitto- 
sam sjukdom; fru Lenman, Halvars moder, förskräcktes 
häftigt, var dessutom utmattad af ansträngningar, insjuk- 
nade och dog i Elfridas och Annas armar. 

Allt detta berättade Anna utförligt; slutligen sade 
hon med en röst, som djupt tröstade Halvar i den bittra 
sorgen: ”Hennes sista ord gällde mig; hon sade: Jag har 
uppoffrat mig af kärlek till din moder, Anna; nu dör jag 
icke lugn, om du ej lofvar mig, att göra min Halvar 
lycklig. Du vet att han håller af dig.” 
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Halvar ryckte åt sig tyglarna så häftigt; att hästarne 
reste sig, och frågade hastigt: ”Hvad-svarade du?” 

Anna lade sin händ på Halvars arm och hviskade: 
”Jag svarade: jag gör allt, hvad Halvar vill!” 

”Gud viälsigne min moder och dig!” 

Derefter fingo hästarne springa som på en kapplöp- 
ning; Halvars hem var honom nu dubbelt kärare än nå- 
gonsin; hemmets största skatt och prydnad, makan var 
gifven, och denna maka var på en gång barndomens ljuf- 
vaste minne och ungdomens skönaste förhoppning. 


3. 


Under vägen samtalade de trenne unga vännerna öm- 
som i tårar om sina mödrar, ömsom med glädjestrålande 
blickar om sin gemensamma barndom med glada anspel- 
ningar på en gemensam framtid. Slutligen sade Anna med 
strålande blick: 

”Jag har vunnit ett dyrt vad af min far. Det glä- 
-der mig innerligt, både för min egen skull och eder. 

”Nå, hvad gäller ert vad?” frågade Halvar nyfiken. 

”Jo, då jag i morse sade åt pappa, att jag skulle 
följa Elfrida för att möta dig, sade han: det tjenar till 
ingenting, ty Halvar kommer hem som en stackare; gå- 
ende eller högst på en skraltig skjutskärra. Gå icke långt, 
ty vägen tillbaka blir tyngre än vägen bort. Jag sva- 
rade: Halvar kommer bestämdt hem med ett par hästar, 
ty Elfrida har skrifvit till honom att deras hästar äro så 
gamla, att de duga icke mera. Då sade pappa: Icke kan 
den stackarn skaffa sig ett par nya hästar, han är ju 
bara herrgårdsdräng. Då slogo vi vad; jag satte upp hela 
min sista drällväf om sextio alnar mot Dockan, en af- de 
bästa korna i vår ladugård. - Nu vinner jag Dockan, och 
du Halvar skall få henne till välkomstgåfva.” 
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I detsamma Anna sade detta, stannade vagnen vid 
en grind, som öppnades af en liten mager gubbe i grå 
vadmalsrock och leriga, grofva stöflar. Hans hufvud var 
kalt som en Uplandsklint, hans ansigte fåradt och grått 
som en trädesåker, hans små: ögon glimmnde som en 
hungrig korps. I ena handen höll han en grof knölpåk, 
med den andra räckte han fram en slokig halmhatt, för 
att få grindpengar: 

”Pappa!” utropade Aina häpen, ”Pappa sjelf!” 

Det var patron Stadig sjelf i egen hög person, som 
öppnade grinden. Han log småförsmädligt och sade:”Det 
var kneken, jag trodde att det kom en excellens minst; 
det var raggen så granna hästar, så grann vagn, så granna 
damer, och så fin herre, midt på hvardagen. Jag har 
icke råd att vara så fin jag, jag får gå och palta jag, 
fattig stackare, i halkan!” 

”Bästa farbror, var så god och stig upp och sitt här, 
det är godt rum!” sade Halvar. 

”Jaså,” genmälte gubben, du gör som den snåla pro- 
sten, som aldrig ger grindpengar, utan säger åt trasvar- 
garna: hoppa upp bakpå, så får du åka till nästa grind.” 

”Farbror har rätt, farbror skall ha grindpenningar,” 
svarade Halvar leende, men af barndomsvana skygg för 
den bistra gubben, ”tillåt mig att gifva farbror detta i 
stället för grindpenningar.” : 

Derpå tog han upp ur sin ficka en vacker med guld 
damaskerad silfverdosa, gaf henne åt gubben och sade: 
”Jag fick denna dosa af min husbonde, men jag snusar 
icke, utan har bestämt henne åt farbror? 

Gubbens min ljusnade synbart då hans ögon mötte 
den kära guldglansen, men som det hörde till hans lynne, 
att alltid lägga bitterhet i sina ord, äfven då han var 
som vänligast sinnad, svarade han: ”Tack, tack, min 
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kära gosse, men det är ingen konst, att gifva gåfvor, 
åt den som kan ge igen dubbelt och litet till; he-he-he!” 

”Nå, så stig nu upp, bästa farbror!” 

Gubben steg upp gerna, ty han hade gått sig trött, 
och de hade ännu en fjerdingsväg till hemmet, men sade: 
”bara den här fina vagnen håller mig, som är så grof, 
he-he-he!” 

”Jag försäkrar att han håller, jag har sjelf gjort 
honom, farbror.” 

”Med andras händer, ja, för lånta pengar, ja.” 

”Nej, farbror, med egna händer.” : 

”Tocket prat; icke kan en herrepojke, som sutit med 
näsan öfver böcker i många år, göra sådant karla-arbete, 
det är kaf ogörligt.” 

”Farbror minnes nog, att jag som gosse lärde mig 
de första handgreppen både i slöjdstugan och i smedjan ; 
som student roade jag mig på lediga stunder ofta hos 
både snickare och smed i Upsala. Sedan har jag sett och 
försökt mycket både i Skåne och utrikes.” - 

”Men de der granna hästarne har du väl icke gjort 
sjelf; de kosta nog vackra penningar.” 

”Dem har jag födt upp sjelf, jemte ett dussin dylika 
på min husbondes stora egendom; vid min -afresa skänkte 
han mig dessa.” 

”Hederlig karl, minsann; han gaf väl så mycket min- 
dre lön, kan tänka; men det är väl något fel med dem, 
efter du fick dem; jag tror den ena haltar litet.” 

”Nej, farbror,” svarade Halvar något varmt och stolt, 
”min hederlige husbonde gaf mig dubbelt mot hvad han 
förbundit sig, och dessa hästar äro så felfria, som kun- 
gens hästar.” 

Anna stötte Halvar lätt i ryggen, till tecken atthan 
icke skulle förifra sig mot gubben: 
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”Nå-nå,” ' genmälde gubben; ”vi få väl se huru "de 
visa sig nästa vår, här är icke så fett som i Skåne, ni 
har isynnerhet klent foder på ert hemman, och när en 
drumlig dräng får sköta och köra dem, så ska de väl 
snart komma att se ut som kaplanens krakar, he-he-he!” 

”Nej, farbror, först och främst skall jag nog skaffa 
dem foder.” 

”Hvar finnes att taga bröd i öknen? Tro icke att du 
får låna något foder af mig.” 

”För det andra kommer jag aldrig att släppa mina 
hästar åt en annan, jag tänker vara min egen dräng.” 

”Låter stort, men jag tviflar; sa” Jon. Men hvad 
attan tusan betyder det der?” skrek gubben och såg bort 
på en stor trädesåker vid vägen.  ”Der stå mina hästar 
och sofva midt på ljusa dagen, och Mats Andersson synes 
icke till. Håll stilla med vagnen, Halvar.” 

Derpå hoppade gubben ur vagnen, klättrade som en 
gammal björn öfver gärdesgården och in på trädesgärdet, 
der han sprang omkring i kokorna en god stund för att 
söka statdrängen Mats. S 

Ändtligen upptäckte han denne, sofvande i diket, 
helt nära vägen der Halvar och flickorna väntade med 
vagnen. 

Gubben rusade straxt dit och ropade: ”Jaså, är det 
så du gör ditt arbete, Mats? Jag skall hjelpa dig, jag, 
som är. en sådan drummel!” 

Så snart gubben Stadig blef ond, satte han pronomen 
relativum omedvetande illa och ofta till sin egen nackdel, 
emedan han så ofta upprepade sitt jag. 

Derpå slog han med sin knölpåk den stackars karlen 
obarmhertigt, utan att bry sig om hvar slagen träffade; 

Men karlen rörde sig icke, och gubben fortfor att 
slå; då blef Halvar harmsen, sprang ur vagnen och stod 
om ett ögonblick vid gubbens sida. 
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Halvars första blick sade honom att den som fick 
stryk kände "det icke, emedan han redan var död. Den 
magra, uttorkade gestalten, de köttlösa, vissna, gråa an- 
letsdragen "vittnade att karlen dött af långsam, tärande 
svält. : CR 
Gubben inbillade sig att karlens orörlighet var ett 
trots, och märkte icke att han hade för sig ett lik; utan 
fortfor att slå det. 

”Håll, farbror!” ropade Halvar, ”karlen är oskyldig, 
ty han är död!” i 

Gubben hejdade sig plötsligt och stirrade med fasa 
ömsom på liket, ömsom på Halvar. 

Slutligen utbrast han: ”en sådan skurk, som vågar 
dö, midt i såningstiden, fastän han fått ut hela sin stat 
ända till hösten!” 

”Hur stor stat hade han?” frågade Halvar. 

”Den vanliga!” +) 

”Hur många barn hade han?” 

”Sju stycken otäcka ungar!” | 

”Då är det ju klart, hvarföre han svultit ihjäl; att 
han svultit ihjäl, det synes tydligt.” 

”Kan du gå ed på det?” frågade Stadig med höjda 
ögonbryn. 


") Den vanliga staten är: 3 tunnor råg, 
3 tunnor korn, 
- 4 lisp. fläsk, 
2 lisp. kött, 
1 fjerding sill, 
4 kappar malt, 
4 kappar salt, 
2 par näfverstöflar, 
30 Riksdaler. 
Detta är hela lönen för fyra dagsverken i veckan; för öfverdags- 
verken får mannen ofta icke mera än 16 skilling och hustrun 
blott 12, utan mat. 
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”Det kan jag!” 

”Det är bra,” svarade gubben lugnad, ”då kan ingen 
säga att jag slagit ihjel honom; det är bra” 

Dermed nickade han kallt åt Halvar, gick bort till 
sina hästar och körde hem dem. 

Halvar återvände till flickorna, men kunde efter det 
hemska uppträdet med statkarlen icke annat än uttrycka 
sig ganska fåordigt. SS i 

I sin djupa harm öfver gubben Stadigs grymhet ryste 
han för att få honom. till svärfader, och dermed skyldig- 
heten att för "honom hysa sonlig vördnad, men då han 
efter en stund vexlade en bliek-med Anna, och tyckte 
sig läsa i hennes ögon en bitter smärta, upplöstes hans 
harm i ett innerligt vemod, hvars egentliga beskaffenhet 
han icke kunde göra klart för sig sjelf; ty det bestod af 
flera stridiga känslor, sorg öfver att Annas fader skulle 
vara så elak, afsky för att hans egen lycka- skulle bero 
af en sådan mans bifall, deltagande för det obehag Anna 
säkert utstod af sin faders ondska och innerst den hjert- 
ligaste kärlek till henne. 

Först aflemnade han Anna i hennes hem och skyn- 
dade sedan med Elfrida till sitt eget, der han nu var 
husbonde. 


4. 


Följande morgon gol tuppen på samma gång som 
Halvar satte sin skarpa bill i den tillhårdnade leralfven; 
han körde sedan i flera timmar sina unga hästar för en 
djuptgående engelsk plog, och lade upp skifvorna i så 
raka leder, som soldater, medan på nästa åkerstycke en 
af 'Stadigs statkarlar körde grundt och krokigt, men ändå 
icke hunno stort mera än hälften mot Halvar. 
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På en backe i närheten stod gubben Stadig sjelf med 
sin pådrifvarekäpp och skar- tänderna af förargelse att 
hans dräng skulle vara en sådan klåpare och Halvar, 
”den ungtuppen”, en sådan mästare. 

Först vid middagstiden gingo de arbetande hem och 
gubben Stadig sällade sig till Halvar och sade med sitt 
vanliga försmädliga smil: 

”Du kör vackert träde, men icke får du vacker säd. 
Du kör för djupt, så att du vänder upp den magra alfven.” 

”Betyder ingenting, farbror, det är bara mergel.” 

”Ägget vill lära hönan värpa!” mumlade gubben. 

”Jag önskar att farbror skall få lefva och se att jag 
har rätt.” 

”Åh prat; det kommer att gå på tok för dig med 
dina nyheter. - Gör som far och farfar gjort, det är säkrast; 
de nyttjade aldrig plog på trädes-åker, och aldrig harjag 
gjort det.” 

”Farbror skall snart få se mycket annat nytt här, 
bara vi få laga skifte.” 

”Laga skifte?” röt gubben och tvärstannade, ”är 
du galen?” 

”Nej, visst icke, nästa söndag kommer det redan 
att pålysas derom i kyrkan: 

Gubben stötte sin käpp i märken och sade: ”pojke, 
besinna hvad du gör; du gör oss alla olyckliga, det sä- 
ger jag, som är så spritt galen.” 

”Tvertom är jag viss på att jag skall gagna oss alla, 
efter laga skiftet skola alla byns gårdar blifva dubbelt 
värda.” 

”Så länge jag lefver,” röt gubben ilsken , ”skall ingen 
landtmätare, det säger jag, söm är en sådan skojare, sätta 
sin fot på mina egor.” 

Dermed skildes de båda- männen vid Stadigs grind 
ohjelpligt oense. Det gamla uslas envise anhängare kunde 
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sedan den stunden icke tåla de nya förbättringårs vän, och 
Halvar hade för fast vilja att vika från sina föresatser: 

Följande dag, tidigt på söndagsmorgonen, då alla 
andra ännu hvilade, gick Halvär ut ensam för att öfver- 
skåda byns egor. "Anna, som märkt det från sitt fönster, 
gick äfven ut, och de begge unga möttes slutligen på en 
höjd i morgonsolens strålar. 

Sedan de helsat hvarandra god morgon lika okonst- 
ladt som när de voro barn, sade Anna med någon tvekan: 


”Käre Halvar, du har retat pappa mot dig med ditt 
tal om laga skifte; jag hoppas att det är bara skämt.” 

”Nej, det är mitt fullkomliga allvar, och det skall 
drifvas- igenom.” = 2 

”Bästa Halvar, jag beder dig, för min skull dröj 
med detta, åtminstone till dess att. -.”, här stannade 
hon, ty Halvar hade ju ej ännu gjort den ”afgörande 
frågan. fa 

»”Till dess vi bli gifta! menar du,” svarade Halvar 
leénde och fattade Hennes hand. ”Vill du således blifva 
min hustru, Anna?” 

Anna tryckte hans hand och ett tyst jä lyste i hen- 
nes ögon, medan Halvar tog fasta derpå med en varm 
kyss, som besvårades lika varmt: 

Sedan sade han: ”Kom ihåg, att du -lofvade min 
moder, att du skulle göra allt hvad jag vill. Låt mig 
nu fortsätta mitt laga skifte, och lita på att gubben skall 
bli nöjd till slut.” 

”Men i går sade han: säg du åt Halvar, att öm han 
icke 'afstår från det laga skiftet, så får Han icke dig till 
hustru, så länge jag lefver.” 

”Åh, jag fruktar icke för det; men jag säger å min 
sida, jag "kan icke gifta mig förrän jag får laga skifte på 
mitt hemman; som gift kan jag icke berga mig med dess 
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nuvarande usla afkastning, men skiftadt gifver det tre- 
dubbelt.” E 

”Jag bekänner att jag icke begriper det.” Men jag 
tror att pappa är en utmärkt hushållare och förstår landt- 
bruket i grund.” ; 

”Se dig omkring på denna mark, Anna, huru det 
nu ser ut! Se der, huru egorna ligga blandade om hvar- 
andra; deruppe vid skogen har jag ett åkerstycke på 
flera tunnland, der börta vid egornas andra ända har jag 
ett annat dylikt; de ligga för långt från husen för att 
kunna 'gödas, och kosta för mycken tid både vid bruk 
och bergning. På samma sätt som jag ha alla andra bya- 
männen sina egor som lappar här och der, och kunna 
icke göra någon förbättring på dem, utan måste nyttja 
det gamla odugliga bruket. Se dessa tomma, illa skötta, 
gråa träden, som stå ofruktbara hvartannat år. Sc den 
växande grödan, full af bara fläckar, öfverallt med tunn 
säd, i följd af utmergling och brist på gödningsämnen; 
se ogräset, hur det redan börjar att qväfva säden. Se dessa 
breda dikesrenar, der det visst växer gräs, men som al- 
drig kan bärgas förrän det vissnat. Se på ängarna, huru 
usla de äro öfverallt, stora tufvor med sträf starr och 
mossa intager mesta rummet, de ädla och nyttiga gräsen 
förtryckas af odugliga snyltvexter; det fina darrgräset, 
den närande -thimotejen, tåteln och ängkaflen undanträn- 
gas af giftiga smörblommor.” 

”Hvad, äro de giftiga? de äro ju så vackra, de måtte 
väl gifva smör i mjölken, de äro gula som smör.” 

”Vet du icke att korna rata dem? 

”Jo, det är sannt.” 

”Ymnigast på dessa ängar äro dessa förhatliga ”räf- 
rumpor”, Endast utsvultna djur äta dem, och få åtskil- 
liga åkommor och blifva magrare än förut. Dessa djurens 
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fiender äro djupast rotade och ymnigast på alla våra för- 
summade ängar. 

Se nu på våra arma: kreatur; se dessa utmagrade 
kor, hör hur några råma af hunger, se der andra, som 
lagt sig och idissla i förtviflan på den mögliga takhalm, 
som de -fått till nattfoder; se i deras stora klara ögon, 
som stirra upp åt himmelen en stum anklagelse mot ska- 
pelsens dåraktiga herrar, som vårdslösa dem till deras 
och sin egen skada. Se på dessa arma får, som fnaska 
i lerkokorna efter tistlar; der står vår gumse- med spänd 
blick på den grå marken; han lurar bestämdt på att ett 
litet ogräs skall sticka upp ett hjertblad, att han genast 
måtte få sluka det. Se på dessa svin, de äro här de 
grundligaste jordbrukarne; de plöja. djupare med sina try- 
nen, än bönderna, efter rötter, och ändå äro de magra, 
som de voro af bräder. 

Dessa tomma trädesåkrar, dessa fattiga grödor, dessa 
usla ängar, dessa magra utsinade kor, dessa utsvultna 
får och svin, de äro alla bevisen på din kära fars stora 
hushållskonst och skicklighet i landtbruket, de äro bevi- 
sen på hela det gamla bondbrukets prisade förträfflighet. 
Så länge mina egor och de andras ligga på-detta sätt sam- 
manblandade, måste jag nyttja samma bruk som bön- 
derne, och låta hälften årligen ligga i träde och - aldrig 
kan jag beså mina egor med fodervexter, så länge de 
skola hvartannat år, efter gamla ordningen, upplåtas till 
sköfling åt byns alla fyrfotade gnagare, skafvare och 
bökare. Först när jag får min egovidd afskild inom stark 
hägnad, så kan jag begagna ett förnuftigt landtbruk. 
Laga skifte är just detta, att hvar och en får sina egor 
afskilda. Således måste jag ha laga skifte. Förstår du nu?” 

”Icke. riktigt; men ett förstår jag, att min far bergat 
sig väl på det gamla brukningssättet.” 

Halvar svarade icke på en stund, ty han ville icke 


säga öppet till dottern; huru Stadig bergat sig och blifvit 
rik, nemligen genom bränyibsbrägnngs krogrörelse och 
ocker, såsom många sina likar. Slutligen sade han blott: 
”Han skulle varit dubbelt så rik, öm han förstått ett 
bättre landtbruk. För öfrigt går det lättare att berga sig 
som han, på tre mantals gård, med dåligt bruk, än på 
ett enda mantal som mitt. Men med förnuftigt bruk skall 
mitt enda mantal kunna uppdrifvas till lika hög afkast- 
ning, som hans trenne mantal på gamla viset. Derföre 
vill jag ha laga skifte.” 

Det var nu Annas ordning att tiga; hon kände sig 
sårad att Halvar var ifrigare om laga skifte, än om att 
få ega henne. Hon blickade derföre bort med sorgsen 
uppsyn och gjorde min af att lemna Halvar ensam på 
berget. 

”Nej, gå icke ännu, min aldrakäraste, och se icke 
mörkt bort i rymden; jag förstår väl hvad du tänker; 
men det är icke i brist på kärlek till dig, som jag trot- 
sar din faders fördomar, utan just min kärlek till dig 
lifvar mig att utan fruktan genomdrifva den goda saken 
till vårt gemensamma bästa. Jag vore dig icke värdig, 
icke värdig att blifva make och fader, om jag, med full 
imsigt af det rätta och bästa, skulle uppoffra det för att 
få dig till hustru.” 

”Kan du icke vänta med laga skiftet, till dess vi 
blifvit gifta?” 

”Nej, det vore att bedraga honom, och såsom måg 
skulle jag vara skyldig honom sonlig lydnad, och hade 
då bundna händer. Nu är jag fri, och viss på min sak; 
jag har också det hoppet, att när laga skiftet blir färdigt, 
så skall din faders sunda förnuft öfvertyga honom attjag 
dermed gjort både mig sjelf och honom en ren tjenst.” 

De begge unga hade icke märkt att gubben hela 

Svea. 1861. 2 
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tiden stått helt nära dem bakom en stor rullsten; nu 
steg han fram och sade med sitt vanliga hånleende: 


S 5 SM RE 
”Laga skiftet blir aldrig färdigt, så länge jag lefver; 
här skall det gå som sista laga skiftet i Tuna; de pro- 
cessade i femton år, innan det blef laga kraftvunnet, he- 
he-he! Det är för lång tid att vänta med giftermålet. 
Derföre så gör jag nu i stället laga skifte emellan Anna 
och — herr Halvar, adjö!” 

”Jag hoppas annat!” svarade Halvar lugnt; ”Gud är 
med dem som sträfva till förbättring.” 

Efter detta uppträde förbjöd gubben Stadig sin dot- 
ter allt umgänge med Halvar och Elfrida. 

De begge älskande träffades sedan endast i kyrkan, 
men som gubben, hvilken förr högst sällan farit i kyrkan, 
efter sin ovänskap med Halvar, alltid följde Anna dit, 
för att bevaka henne, så vexlade de blott blickar. 
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5 


Laga "skiftet begyntes samma sommar; gubben Sta- 
dig fick alla bönderna på sin sida, som vanligt, ty dé 
vidhänga synnerligen envist vid det gamla och kunna ej 
fatta mundtliga - eller skriftliga skildringar af det nya, 
som de icke sett. Emellertid gjorde landtmätaren skiftet 
färdigt på papperet, Halvar insåg att det var förträffligt, 
och att det alltid skulle stadfästas. Men Stadig höll sitt 
löfte och klagade öfver skiftet. Hans påståenden voro 
orimliga, men äfven dårar skola hafva rättvisa; och när 
en skiftessak kommer under domstolens behandling kan 
det dröja tiotal af år, innan sista domen faller. 

Anna och Elfrida greto begge öfver striden emellan 
de. begge männen, och försökte på hvar sitt håll att be- 
veka dem till eftergift, men förgäfves. Gubben var lika 
envis i sin förkärlek för det gamla, som Halvar för för- 
bättringens framgång. a E pel RA 

- Byen, en af de större i Upland, bestod af fjorton 
hemman med många åboer utom Halvar och Stadig. Alla 
boningar och uthus lågo sammantriängda nedom en backe, 
på ena ändan af den stora byns egor. 

De flesta husen voro gamla, gråa, mossbelupna, med 
stora, rötta knutar och lurfviga halmtak; mellan hvarje 
gård lågo stora gödselhögar, som doftade mustigt. By- 
gatan var ständigt full af kalfvar, grisar, höns och gäss, 
som gjorde sitt bästa att fylla henne. Ingen trädgård, 
intet enda träd grönskade i husens närhet; ty hvarje för- 
sök att plantera ett sådant skulle misslyckats; hvarje 
telning skulle blifvit ett rof för bitande kalfvar och föl- 
ungar. Vid byn fanns en källa med i sig sjelf ypperligt 
vatten, men alltid grumligt, "emedan kreaturen, i syn- 
nerhet de grymtande, trampade och lågo omkring henné. 
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Halvar tröttnade snart vid den oreda, osnygghet och 
otrefnad som fanns i byn, och beslöt att på förhand flytta 
ut med sin gård upp till skogen, på en nyodling, der äf- 
ven landsvägen gick fram och der han visste, att han i 
alla händelser skulle få sitt skifte. 


Han arbetade sjelf som två vanliga karlar. Medan 
den elake och snåle gubben Stadig aldrig fick annat än 
dåliga arbetare i sin tjenst och lega, fick Halvar de bä- 
sta, ty han var vänlig och frikostig, folket sade att det 
var en fröjd att arbeta hos honom. 


Han färdigbyggde snart på den) nya platsen, långt 
ifrån byn, bredvid skogen en helt ny gård. Husen voro 
enkla men visade dock att byggmästaren hade smak; på 
dem funnos icke de gammalmodiga utstående knutarna, 
till hvilkas täckning behöfves en half tolft bräder, utan 
släta husknutar, som täckas med blott tvenne bräder. 
Sedan dessa nya hus fått tegeltak och blifvit strukna med 
bästa rödfärg, lyste de så grannt mot den mörkgröna 
furuskogen, så att det gjorde ondt i ögonen på den 
afundsjuke gubben Stadig. Från husen aflägsnade Halvar 
allt skräp och planterade en täck trädgård, som omgafs 
af syrenhäckar och siberiska ärtträd. 

Emellertid gingo ett par år; så länge Halvar var 
upptagen af byggandets många bestyr och lifvades af 
glädjen öfver hvar sak, som blef färdig, kände han icke 
skillsmessan från Anna så bitter; han såg henne regel- 
bundet hvarje söndag, deras blickar voro ömsesidigt väl- 
taliga, de hade utbildat af dem ett hemlighetsfullt språk, 
som de begge förstodo. Anna, som äfven var en rask 
flicka, lade ej sin väntan på sinnet; hon hade så mycket 
att göra, ständigt var en väf i gång, utom alla de öfriga 
göromålen på landet, der man hemmavid måste hafva så- 
väl bryggeri, slagt, garfning, färgeri, som smedja, skoma- 
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karverkstad och skrädderi, m. m. som ej kan så noga upp- 
gifvas. 

Hon hade ock mycken tröst af att på afstånd se 
huru Halvars nya byggnader växte upp vid skogen, och 
huru hans välskötta kreatur, hvilka fingo grönfoder, gingo 
hulliga och skinande, som Pharaos sju feta nöt bland 
byns många utsvultna och magra nöt. 

Gubben Stadig smågrinade i sin triumf öfver att 
kunna hindra laga skiftet, och sade, då någon talade om 
huru allt gick väl för Halvar: ”Vi få väl se, hur länge 
det bär sig; jag har förr sett större skepp än han segla 
i putten.” 


6. 


Först efter trenne år kom den kungliga domen öf- 
ver laga skiftet, men i följe af ett af egodelningsrätten 
begånget formfel, var målet återförvist till ny handlägg- 
ning af samma rätt. Man stod således på samma punkt, 
som derifrån man utgått, och många år kunde förlöpa, 
innan den sista domen skulle falla. 

Gubben Stadig triumferade, Halvar blef harmsen, och 
Anna och Elfrida greto åter. Det blef också allt otref- 
ligare i den gamla byn. Stadig och de öfriga bönderne 
utförde icke mera gödseln på åkrarna; utan högarne fingo 
ligga hemma, vexa för hvarje år, brinna tillsammans, och 
utveckla i luften all sin qväfgas, till förlust för åkrarna 
och till skada för byinnevånarnes helsa. 

Sådan är afunden bland bönderna; de vilja under ett 
laga skifte icke göda åkrar, hvilka möjligen vid skiftet 
tillfalla andra än den gamla egaren. Följden var att un- 
der hela skiftestiden fingo allesammans sämre gröda än 
förut, utom Halvar, som fetade sina åkrar mer än någon 
annan. 
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: Halvars framgångar i allt, midt under alla de för- 
luster och förargelser som Stadig led, retade honom, så 
att han beslöt att fullborda, som han kallade det, sitt 
laga skifte, nemligen att skilja. Halvar och Anna fullkom- 
ligt, så att -de icke mera skulle hoppas få hvarandra 
till äkta. 

En dag for gubben fill Stockholm, der han dröjde 
en hel vecka. - När -han kom hem syntes han drygare och 
belåtnare än någonsin förr. . Det syntes tydligt att han i 
Stockholm gjort en god affär. SE 

En fredagsmorgon kallade han in till sig Anna och 
talade med så vänligt leende min, att Anna gladdes deråt. 

”Kära Anna,” sade han slutligen, ”jag tycker att det 
är synd om dig; här går du och släpar ut dina bästa år, 
du är redan nu tjugutvå år, och ogift, det duger icke, 
du får lof att gifta dig.” G 

Anna fick stora ögon, trodde att han försonat sig 
med Halvar, och svarade leende: ”jag gör som far vill.” 

”Tack, kära barn, ser du, jag är gammal, jag behöf- 
ver en måg, som kan sköta mina affärer, en riktigt he- 
derlig och kunnig karl.” 

”Pappa har rätt!” sade Anna, och tänkte att han icke 
kunde mena någon annan än hennes kära Halvar. ”Ja, 
och 'så ville jag ha små barnbarn, som komme och hop- 
pade omkring mig och finge gunga på mina knän.” 

”Som Gud vill, kära far,” svarade Anna leende. : 

”Nå, emedan du tycker som jag, så far jag till pro- 
sten i dag, och täger ut lysning för dig.” 

”Halvar kommer väl hit först?” frågade Anna ifrigt. 


”Nej,” svarade gubben leende, ”det tror jag icke. 
Det går nog för sig ändå. Bara du icke har något mot 
lysningen.” 

”Nej! visst icke!” svarade Anna godtroget. 
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Gubben for till prosten, och Annas hjerta klappade 
af frisk glädje, hon kunde icke föreställa sig annat, än 
att hennes far försonat sig med Halvar, och ville ha ho- 
nom till måg. 

I denna glada sinnesstämning var hon ända till föl- 
jande söndag, då hennes pigor kommo hem ur kyrkan och 
alla tre på en gång sade henne att presten lyst för henne 
och notarien Herman Hermansson i Stockholm. 

Anna trodde dem icke utan påstod att de hört orig- 
tigt; gummorna i byn, som kommo att lyckönska henne, 
bekräftade dock deras ord. 

Notarien Herrman Hermansson var son af den förra 
komministern i socknen, och känd af alla som en glad 
gosse. 

Gubben kom hem först sent på qvällen, men Anna 
mottog honom orolig, följde honom upp i hans sofkam- 
mare och frågade huru kan kunnat hafva hjerta att be- 
draga sin dotter så groft. 

Gubben svarade: ”kära: barn, jag förstår bättre ditt 
eget bästa, än du' sjelf: Halvar duger icke till man åt 
dig; han har skuldsatt sig för sin nybyggnad, för honom 
är det snart slut, och han får gå som tiggare från gård 
och grund, innan laga skiftet kommer till stånd.. I Stock- 
holm träffade jag Herman, och då han talade om huru 
mycket han tyckte om dig, och önsksde att få dig till 
hustru, gjorde jag upp med honom, han är jurist och kan 
sköta mina affärer.” 

”Men jag förklarar högtidligt,” svarade Anna beslut- 
samt, ”att jag icke vill hafva Herman, utan Halvar. Min 
far kan befalla mig allt, men icke att säga ja i brud- 
stolen.” 

”Vi få väl se,” menade gubben; ”när brölloppet blir, 
om du icke skall bli så nöjd dermed, att du säger ja till 
allt. Vi skola hålla brölloppet i Stockholm hos Davids- 
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sons bland fint folk, och utan bondpacket. Nu orkar jag 
icke tala längre med dig. Laga skiftet mellan dig och Hal- 
var är gjordt. Godnatt! 


Anna var för mycket rädd för sin bistre fader, att 
vidare göra någon anmärkning, utan gick på sin kammare, 
lade sig, gret bittert och bad Gud hjelpa henne i denna 
nöden. 

Gubben Stadig hade druckit tappert hos sin godå 
vän länsmannen, somnade snart i sin mjuka säng och sof 
djupt och tungt. 

Hans gård låg vid byns ena ända, hans sängkam- 
mare var i vinden, och fönstret vette utåt en stor åker, 
som vid den tiden stod full af snart mogen råg 

Plötsligt vaknade han deraf att han kände någon- 
ting qväfvande; han öppnade ögonen och såg häpen ett 
hemskt karl-ansigte öfver sig, och kände dennes grofva 
hand som en jernklofve kring sin hals. 

Det var vid Olsmessotiden, natten var ännu så ljus, 
att han tydligt såg den objudna gästens anletsdrag. 

Hu! det var sjelfva Mats, densamme statkarlen, hvars 
lik han i sin blinda vrede slagit så grymt. 

Minnet deraf var ännu lefvande hos honom; plågad 
deraf många gånger hade han försökt att dränka det i 
starka drycker. 

”Niding!” hviskade den främmande, skriker du, så 
stryper jag dig straxt.” 

Gubben var så häpen att han icke kunde skrika. 
Blott med sagta röst förmådde han fråga: 

”Hvad vill du, kära Mats?” 

Den främmande log hemskt och sade: Jag kallar dig 
till domen, fördömda syndare!” 
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”Kära Mats!” bad gubben, ”släpp mig, skall du straxt 
få tio riksdaler!” 

”Jag släpper dig icke för hela ditt hemman!” sva- 
rade gasten doft, jag skall föra dig inför domen.” 

”Kära Mats, jag gaf dig ju hederlig begrafning, det 
kostade mig trettio riksdaler, det var ju stjernor på kistan.” 

”Tjugo års släp i din tjenst hade Mats och dog af 
svält, svulto gjorde de sju barnen och hustrun svalt. De 
svälta ännu. Deras och alla dina tjenares förbannelser 
hänga vid din själ, och draga dig neder till det rödaste 
helfvetet, vet du icke att förhålla arbetarens lön är en 
dödssynd, har du icke hört Guds ord genom Jakob: Nå 
väl, J rike, gråter och tjuter öfver eder uselhet, som eder 
öfverkomma skall. Edra rikedomar äro förruttnade; edra 
kläder äro uppätna af mal. Edert guld och. silfver är 
förrostadt, och deras rost skall vara eder till vittnesbörd, 
och skall såsom en eld uppäta edert kött. J hafven för- 
samlat edra egodelar i de yttersta dagarna. Si, arbeta- 
renas lön, deras, som afbergat edert land, hvilken J dem 
svikligen beröfvat, ropar, och deras rop, som afbergade, 
har kommit i Herran Zebaots öron!” 

”Kära Mats!” qved gubben, vet du icke att jag upp- 
låtit plats till stuga på mina egor åt din enka, och  gif- 
vit henne fyra kappland till potates.” 

Gasten fortfor med hjertkrossande stämma: J rike 
hafven lefvat i kräslighet på jorden, och haft eder väl- 
lust, och uppfödt edra hjertan, som på en slagtedag.” 

”Kära Mats, säg, hvad vill du att jag skall göra, 
du skall få 100 riksdaler om du släpper mig.” 

”J hafven dömt och dödat den rättfärdige, och han 
hafver eder intet emotståndit.” : 

Sedan gasten sagt dessa orden, släppte han gubbens 
hals, lade händerna i kors öfver bröstet, böjde hufvudet 
och mumlade sakta för sig sjelf fortsättningen af Jakobs 
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ord: -varer tålige, käre bröder, ty Herrans tillkommelse 
är nära. Se domen är för dörren.” 

Då Stadig kände sig fri och såg gasten helt fredlig, 
började han ropa häftigt på hjelp. 

Då grep gasten åter med sin jernhand om hans hals 
och sade: -”Det är fåfängt att du ropar på menniskor, de 
höra dig intet, de hata dig allesammans, ty de äro djef- 
vulens redskap. Men jag skall hjelpa dig om du ropar 
till Herran den allsmäktige, och vill krypa till Frälsarens 
kors! Vill du det?” 

Stadig vred sig som en mask, men kunde icke kom- 
ma lös ur den förfärliges handtag. 

Visserligen hade hans skrik hörts ända ned till dräng- 
stugan, ty hans kammarfönster stod öppet, men gasten 
hade rätt, hans tjenstefolk trodde att han skrek af ilska, 
möjligtvis blott mot sin dotter, som vanligt, och äfven 
om någon angripit honom brydde de sig icke derom. 

En elak och snål husbonde kan aldrig vänta att hans 
tjenare skola försvara honom i någon fara. 

Gasten tog slutligen ett rep, som hängde på väggen, 
dermed band han gubben till händer och fötter och sade: 

”Syndige gubbe, gör bot och bättring, ångra din ond- 
ska, sök förlåtelse af Gud och menniskor och gör godt. 
Gif dubbel lön åt dina statkarlar, gif tillräcklig föda åt 
enkan och de sju barnen, gif dem nya kläder, så att du 
dermed öfverskyler de hundrade blånader du slog på Mat- 
ses kropp då han höll på att dö.” 

”Han var död!” mumlade gubben rysande, ”innan jag 
började att slå honom.” 

”Nej, han var icke: död, ty då hade han ej fått de 
blånader, hvilka qvinnorna, som tvättade liket, räknade 
och skola bevittna på domens dag. Han var endast dö- 
ende. Si, domaren är för dörren! För denna gången gif- 
ver jag dig nåd, för Herrans skull; men om du icke gör 
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hvad jag bjudit dig i Herrans namn, så skall jag åter- 
komma i Herrans namn och föra dig fram inför den yt- 
tersta domen!” 

Dermed slog gasten täcket öfver gubbens ansigte och 
försvann samma väg han kommit genom det öppna fönstret. 


Gubben låg hela natten hjelplös bunden och grub- 
blade öfver det rysliga uppträdet, han viste icke hvad han 
skulle tänka; gasten hade Matses anletsdrag och röst, 
men hans händer voro alltför valkiga och grofva att vara 
en andes. 


8. 


Då gubben icke blef synlig på morgonen som van- 
ligt, gick Anna upp till Honom: och befriade honom från 
tåget; på hans fråga hvem som bundit honom svarade han 
med förvirrade blickar endast: ”Mats, den bofven!” 


Han låg sjuk af förskräckelse och ilska några dagar, 
men derefter vardt han kry som förut, styrkte sig med 
konjak och gick i ett halft rus, lika elak mot alla som 
förr. 

Han sof om dagarna, men vakade om nätterna med 
brinnande ljus och ett laddat gevär. Tyvenne drängar 
med yxor fingo ligga utanför på vinden till hans skydd. 
Han bäfvade likväl för den förskräckliga gastens återkomst. 


Emellertid lystes andra gången, ehuru Anna försökte 
hos prosten hindra det; men hon kunde icke förete något 
annat skäl än sin SÄ och detta gällde icke som lagligt. 
Fader är sin dotters rätte giftoman. Lagen föreskrifver 
intet om fästmöns bifall, och hon brukar aldrig vara med vid 
lysnings uttagande. TLagstiftarne tyckas icke hafva tänkt 
att förhållanden Hona, då qvinnan icke vill hafva den 
man som hennes fader vill gifva henne. 
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Gastens ord och hot verkade icke till någon ändring 
eller bättring uti Herr J. Stadigs hjerta och handlingssätt. 
Matses enka och barn fortforo att svälta och tigga, de 
arbetande statkarlarne lefde på samma magra kost som 
förut, och då Anna angrep honom med böner och tårar 
om ändring i lysningen, svarade han torrt och grinande : 
”Laga skiftet skall fullbordas!” Till laga skifte hör hägn 
och stängsel! Det är icke nog att du och Halvar äro 
skilda, du skall ock komma inom hägn och stängsel, inom 
äktenskap med en annan karl! Det laga skifte Halvar 
ville hafva, det har jag fått uppskjutet ännu på tio år. 
Men det jag vill hafva, det skall vara färdigt om en må- 
nad. Då skall ditt bröllopp stå med den hederlige nota- 
rien Herman Hermansson.” 

Efter andra lysningen bröt Anna i sin förtviflan mot 
sin faders förbud och gick öfver till Halvar och Elfrida 
för att söka råd och tröst hos dem, men begge hade rest 
bort, till Stockholm, och ingen visste när de skulle kom- 
ma hem. 

Under återvägen gick hon in uti den koja der Matses 
hustru och barn bodde. 

När hon steg öfver tröskeln stannade hon häpen öf- 
ver att se den döde Mats sitta lifslefvande vid ett bord 
och läsa 1 en liten bibel. 

Men den fattiga enkan, som genast förstod orsaken 
till Annas häpnad sade: det är min svåger, Sven, som 
kommit hit för att trösta och hjelpa mig. 

Sven var mycket lik sin broder, men bättre född och 
väl klädd, så att han vid dagsljus icke för den oskyl- 
diga Anna såg så gastlik ut, som han i nattens skym- 
ning synts för gubben Stadig. Hon kom nu ihåg att hon 
hört talas om Sven, såsom dräng i grannsocknen, hos en 
bonde som kallades läsare-Jan, och att äfven Sven kalla- 
des läsare-Syen. 
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Hon skyggade derföre något för honom och skyn- 
dade att uträtta sitt ärende hos Mats enka, i det hon 
lemnade henne, såsom hon förut ofta gjort, litet penningar. 


Ehuru hon gjorde det i smyg märkte Sven det och 
sade: ”Salige äro de barmhertige, ty dem:skall vederfaras 
barmhertighet. Jag vet hvad godt ni gjort och gör åt 
min svägerska; för dotterns skull skonar jag fadern ännu, 
så länge Herren vill. Jag vet ock hvad ni lider, men 
jag har bedt Herran att hjelpa eder till rätta, och Her- 
ren skall höra min bön och frälsa eder ifrån den gudlö- 
ses anslag. Men bed sjelf, om ni vill blifva hulpen. 
Herren allena kan hjelpa!” 

Anna, som inkommit djupt nedslagen öfver sin ställ- 
ning och öfver Halvars och Elfridas, sina bästa vänners 
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frånvaro, kände sig sällsamt tröstad deraf, att en man, 
som aldrig sett henne, deltog i hennes sorg och bad Gud 
för henne. 

Det var i hennes nöd en. läskande droppe tröst ur 
den eviga kärlek, som meddelar sig åt svaga dödliga, att 
de måtte meddela sig åt andra. 

Hon gick från den fattiga stugan rikare på tröst än 
hon varit på länge. Sven hade med den mäktiga trons 
röst sagt: ”Herren skall höra och frälsa eder!” 

När hon kom hem gick hon afsides i sin kammare 
och följde Svens visa råd. 


9 S 


Lördagen före den söndagen då det skulle lysas den 
tredje gången för Anna och Herman var gubben Stadig 
särdeles glad och drack mera än vanligt, samt var så 
ovanligt frikostig att han gaf ett qvarter bränvin åt de 
begge karlarna, hvilka skulle ligga på vakt under natten 
utanför hans dörr. Med sitt laddade muskedunder och 
drängarna trodde han sig fullkomligt tryggad mot gasten. 
Dessutom hade han låtit göra en grof lucka för sitt kam- 
marfönster, och gömt alla stegar sjelf så noga, att ingen 
visste hvar de funnos. 

När han lade sig, stod på bordet vid sängen en bu- 
telj konjak och ett brinnande ljus. Det han druckit gjorde 
honom snart tung, så att han somnade; då drömde han 
att gasten kom och grep med sin jernhand omkring hans 
hals; i sömnen gjorde han då en häftig rörelse med sin 
arm, hvarvid han ovetande stötte omkull ljuset och kon- 
jaksbuteljen; elden fattade straxt i konjaken, på samma 
gång som ljuslågan antände sängomhängena. Elden grep 
snart omkring sig, fattade i sängkläderna, i gångkläder 
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som hängde på väggen och i en massa ull, som låg bak- 
om sängen. 

Han vaknade, då elden började att sveda hans skinn, 
ännu yr af sömnen, ruset, rök och förskräckelse, rusade 
han upp ur sängen och ut genom dörren, som han lem- 
nade på vid safvel, hvarvid lågorna fingo luft och lyste upp 
hela vinden. Han ropade på sina drängar; han skakade 
dem, förgäfves, de sofvo som stockar. 

Först efter en stund fick han lif i dem, men när de 
öppnade ögonen, sågo de lågorna flamma och rusade ge- 
nast förfärade utför trappan och skreko: hjelp! hjelp! 

Men ingen af karlarna var hemma, de voro alla 
borta på den krog, som gubben Stadig sjelf anlagt i sock- 
nen; qvinnorna kommo ut IG men kunde bara 
skrika och ropa. Anna ensam hade” beslutsamhet att 
skynda till grannarna att påkalla deras hjelp. 

Några grannar ankommo, yrvakna och häpna, elden 
slog redan ut i stora flammor från taket, huset var gam- 
malt och brännbart som torrved. 

De få personer, som funnos, ropade på ämbar, brand- 
redskap och stegar, men Stadig hade förlorat fattningen 
och mindes icke hvar han läst in sina saker. 

Han ref håret af sig och skrek: mina penningar! 
mina penningar, huset är brandförsäkradt, rädda min kassa- 
kista, så gifver jag er tusen riksdaler!” 

Men ingen brydde sig derom; det blåste förfärligt 
från norden, elden låg åt byn, redan brunno Stadigs halm- 
tak, brinnande flingor kringflögo och antände det ena taket 
efter det andra, bönderne blefvo rådlöse, brandredskaper 
saknades, deras bäste man, Halvar, som annars vid skogs- 
eldar och andra gemensamma arbeten varit deras förman, 
saknades. Väl klämtade man tapppert i kyrkans klock- 
stapel, väl tillströmmade folk med yxor från hela sock= 
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nen, men der saknades vatten, ty ån var uttorkad och 
brunnarne nästan tomma. 

Efter några timmar lågo alla byns trähus i aska. 
Gubben Stadig, som förlorat sin kassakista, satt stum i 
sorg på en sten på gärdet, omgifven af en mängd rå- 
mande kor, hvilka flytt undan elden. 

Först när det var för sent att släcka de brinnande 
husen kom Halvar, från Stockholms-resan, men han för- 
mådde folket att genast rädda sina kreatur, hvilket efter 
mycket besvär slutligen lyckades. 

Nu voro alla byns innevånare husvilla, utom Halvar, 
hvars nya gård låg oskadd uppe vid skogsbrynet. 

Byamännen samlade sig för att rådgöra hvad de 
skulle företaga. 

En röst sade: Om vi lydt herr Halvar, så hade vi 
nu haft våra gårdar i behåll. Om vi icke hållit med den 
processaren Stadig, så hade det laga skiftet varit färdigt, 
och vi alla utflyttade.” 

”Ja, mina vänner, sade Halvar, jag beklagar er för- 
lust, men med friskt mod och arbete kunnen J snart hjelpa 
saken och få allt bättre än förr. Nu ären J väl enige 
om skiftet! 

”Ja, nu slippa vi all utflyttningskostnad, ty äfven 
de som få bo qvar, behöfva ej betala till dem som flytta ut.” 

Sedan Halvar gifvit bönderna kloka råd huru de 
skulle hjelpa sig tillsvidare på bästa sätt, gick han till 
gubben Stadig. 

”Kära farbror,” sade han, ”det tjenar till intet att 
sörja öfver det som skett; förlusten är minst för farbror, 
som har sina byggnader brandförsäkrade och sin jord 
skuldfri. 

<<”Men mina penningar, mina penningar!” suckade gub- 
ben, tiotusén- riksdaler, nyss inbetalta, och trettiotusen i 
reverser.” 
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”Reversernas utgifvare betala nog, om de äro heder- 
ligt folk; de tiotusen äro sedan en småsak.” 

”Och så är jag husvill; ingen vill emottaga mig un- 
der sitt tak,” suckade gubben slagen för första gången i 
sin lifstid; ”ty mig hata alla menniskor.” 

”Farbror med Anna och allt folket och kreaturen 
skola få rum hos mig; jag har byggt rymligt nog, och 
har ännu icke alla bos fulla.” 

Gubben följde tigande Halvar till den nybyggda går- 
den, hvilken han förut betraktat på afstånd med harm och 
afundsjuka, men nu såg han honom på närmare håll med 
glädje och belåtenhet, emedan han der fick en fristad för 
tillfället. 

Som han sade sig vara trött och nedslagen förde 
Halvar honom upp på en vindskammare, der han fick 
hvila och besinna sig öfver sitt hjertas tillstånd efter det 
sista stora slaget af den allsmäktiges hand. 

Anna följde sedan Halvar in i hans trefliga bonings- 
rum och öfverraskades häftigt, då hon genast vid sittin- 
träde inom dörren fick se notarien Herman Hermansson 
sitta vid fönstret. Just samma dag skulle det lysas tredje 
gången för honom och henne i kyrkan. Han satt nu i 
så förtroligt samtal med Elfrida, att han märkte hvarken 
Halvars eller Annas ankomst, och dock blef icke Anna 
det minsta förtörnad på honom, utan gick fram och slog 
ett lätt slag på hans axel, och sade leende: 

Nu har jag fått laga skäl att förbjuda tredje lys- 
ningen, då du redan är din lagliga fästmö otrogen!” 

”Ack, så trefligt att du kom!” skrek Herman; ”jag 
är den lyckligaste menniska under solen, flickorna fria 
sjelfva till mig, och nu har jag tvenne fästmör; om mitt 
hjerta icke vore inteknadt långt öfver sitt värde allt ifrån 
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barndomen åt Elfrida, så skulle jag komma i svårt val, 
mellan tvenne så fasligt söta flickor.” 

”Men förklara mig huru du kunde våga begära ut 
lysning på mig, utan mitt tillstånd, frågade Anna leende. 

”Det var fullt lagenligt, en dotter har ingen talan 
alls, mot sin fader som giftoman.” 

”Nej, svara allvarsamt, din gyckelmakare, hur vågade 
du gå in på min fars underliga förslag.” 

”Jo, det var helt enkelt, gubben kom upp till mig 
i Stockholm, och jag frågade straxt efter både dig, Anna 
och Halvar. Då svarade den hedersgubben med den mest 
trohjertade suck, Elfrida, den engelen, hon är borta. för 
alltid, Halvar och jag äro ovänner, men Anna helsar dig 
aldrasombhjertligat. Jag frågade om icke Halyar och Anna 
redan vore gifta; då svarade han: sedan Elfrida dog hade 
Anna aldrig kunnat tåla Halvar, ty han hade varit så 
omenskligt elak mot sin syster, att han drifvit henne att 
släpa med sysslorna, så att hon förtagit sig och dött. — 
Jag blef naturligtvis topprasande på Halvar och grät i 
mitt hjerta blodiga tårar öfver Elfridas död. Tmellertid 
måste jag roa gubben i Stockholm, vi åkte tillsammans på 
Djurgården, och då jag vid champagneglaset utgöt;för ho- 
nom min sorg öfver Elfridas död, erbjöd Han mig tvärt 
att söka tröst hos Anna, och han påstod, den hedersgub- 
ben, att du egentligen aldrig tyckt om någon annan än 
mig. Då gjorde jag gerna upp hela saken med honom, 
jag kände ju dig sedan barndomen som en lika god flicka 
som Elfrida.” 

”Men jag begriper icke,” sade Anna tankfull, ”huru 
min far, som alltid sagt, att jag icke kunde få Halvar 
till man; för det han var: för fattig, kunde falla med sitt 
val på dig, som icke ärft något och troligen ej ännu hun- 
nit förvärfva- något. Blott af harm mot Halvar kunde 
han icke fördraga dig.” 
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”Jag undrade sjelf hvarifrån gubbens stora ädelmod 
kom: - Men jag vet det nu; han visste förr än jag, att 
min farbroder; den rika borgmästarn, dött barnlös och lem- 
nat mig några hundratusen.” 

”Nå hur har du sedan kommit på andra tankar?” 

”Jo, just som jag stod i beredskap att resa ut till 
dig och mottaga första fästmökyssen, inträdde till mig 
både Halvar och Elfrida; han, svällande af harm för det jag 
röfvat bort hans föstniö, och hon, lifslefvande, för att 
förebrå mig att jag brutit mitt löfte i syrénhäcken. Du 
begriper lätt, att när sanningen kom i dagen, så var åter- 
ställelsen- till det: rätta lätt och angenäm. Jag ville in- 
genting hellre än att: återgifva dig. åt Halvar och sjelf 
återvinna min: Elfrida. Derföre reste jag genast hit med 
dem, att nödga gubben att göra rättvisa åt oss alla: — Hur 
står nu våra affärer!” 

Efter någon vidare öfverläggning, och sedan Her- 
man och Anna talat-med- den slagna och medgörliga gub- 
ben: och fått hans bifall skiftligt i laga form, foro. de till 
prosten, instälde de. tredje lysningen, bevistade gudstjen- 
sten och tackade. Gud, som styrt för dem till det bästa. 
När de kommo hem : och: ätit middag hade de en sam- 
mankomst med gubben, för att uppgöra allt för framtiden. 

Gubben var efter eldsvådan alldeles förändrad; han 
syntes ha genomgått ett elddop. Gastens ord och hot 
hade först bräckt högmodsskalet. kring hans: hjerta och 
eldsvådan hade knäckt det fullständigt. g 

Han - sade uppriktigt med tårar i ögonen: jag har 
gått som i ett mörker af ondska och trotsat Gud. Jag 
trodde mig vara den rättfärdigaste menniska,; för: det jag 
icke var skyldig en skilling och aldrig gjort något som 
jag tyckte vara ondt, emedan jag aldrig brutit mot någon 
menniskolag: - Sedan: jag i vredesmode slagit den stackars 
Mats började jag blifva orolig, men sökte att dränka min 
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oro i starka drycker, och så kom gasten, och gjorde mig 
hbalfgalen, jag visste ej mera hvad jag gjorde, i mitt hjerta 
stridde mitt hat mot Halvar med en ny känsla af fåsa 
för allt ondt. Hatet segrade först då jag fick höra taläs 
om Hermans" arf, jag for genast till Stockholm, för att 
göra honom till min måg. Sedan kom eldsvådan, och då 
blef jag vaken. Barndomstron har åter fått lif; nu ser 
jag huru Gud tuktat mig med mina egna synder; mitt 
våld” mot Mats: förvandlade sig i samvetsqval och dref 
Matses- broder” Sven, (jag har fått veta det i dag), ätt 
hemsöka mig; jag tog honom först för att vara Matses 
vålnad, och fruktade hans "återkomst; derföre hade jag 
ljus-om nätterna, ljuset slog troligtvis jag sjelf omkull der- 
före att jag druckit för mycket, elden kom lös, och kunde 
icke dämpas-i tid; derföre att jag sjelf gömt undan ste- 
garna. Så har följden af alla missgerningar drabbat mig, 
armé syndare, men nu är jag nöjd, att jag blifvit vaken, 
jag hör ännu Svens förfärliga ord: ”domaren är nära!” 

Inom en månad derefter firades ett dundrande” dub- 
belbröllopp på Halvars nya gård, nemligen mellan Halvär 
och Anna och mellan Herman och Elfrida. 

Snart kom" laga skiftet i ordning, gubben öfverlät 
sin hela gård åt Halvar, som fått Stadigs mark, lagd 
bredvid sin. - Efter” några år blefvö alla bönderna äfven 
belåtna med det laga skiftet, då de erforo vinsten deraf 
genom tillfälle till bättre” bruk och derföre bättre grödor. 

De, som först mest fördömt Halvar som en orostif- 
tande ”nyhetsmakare, välsignade honom 'högljuddast som 
sin välgörare. 

Hela nejden hade efter några års förlopp ett alldeles 
nytt utseende. 

I stället för den fula byng i en grop sammanfösta 
kojor såg man spridda, nybygda gårdar, rödfärgade, med 
ljusa tegeltak, -omgifna af små trädgårdar. 
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Isynnerhet utmärkte sig de fyra hemman, hvilka 
tillhörde Halvar; efter tjugo år, då hans planteringar fått 
tillvexa, lyste hans egor sonv en 0as i öknen. 

I högsommaren vaggade rågen manshög och hvetet 
stod tätt med tunga ax på rätliniga åkrar. Der syntes 
blott några små trädesåkrar, och utmärkta genom en lik 
trädgårdsjord - arbetad - mylla, med räta och väl anlagda 
diken. 

I stället för de gamla - magra ängarna med smör- 
blommor och räfrumpor såg man vidsträckta tjocka rosen- 
röda klöfvervallar, fält med timotej och ängkafle, nästan 
så hög som råg, samt saftig vicker, morötter och potates 
i räta drillar. 

På de forna kala backarna lyste buskar af många 
slag, på några krusbär, vinbär och hallon, samt på andra 
dungar af löfträd. 

Der- syntes inga magra gnagande krik, ty Halvar 
bade upphört med satt låta: djuren beta på andra ställen 
än der-den odlade ängen skulle följande år upplöjas. 

Kor och får mättades rikeligen med grönfoder inom 
en fålla, och togo sig rörelse några timmar i en skuggig 
hage, och mätta af klöfvern; voro de för stolta att gnaga 
af granarnas tallar. 

Allravackrast var att se Anna i sitt hushåll, an- 
tingen hon var i- ladugården, som var städad som en 
stuga, eller i mjölkkammaren, der intet dam, ingen insekt, 
intet elakt doft fick skada. den ömtåliga: mjölken; eller i 
bodarna, hvarest förvarades smör, gult som ranunkler och 
ost, som täflade med - Ejdamer. : Medan: Halvar dref det 
stora arbetet utomhus med kraft, ordnade hon i smått 
allt inomhus med smak och behag. 

Synnerligen vackert var att se deras tjenstefolk, de 
väl klädda, väl födda, med friska och glada ansigten, än 
i liflig verksamhet på åker eller i skog, vid slotter eller 
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skörd. TI utarbetet var alltid husbonden främst med blic- 
ken på alla, uppmuntrande dem med goda och glada ord. 
Inne i huset var likaledes” Anna i spetsen, orädd att taga 
lika” kraftigt tag som någon piga. Halvar: och Anna 
delade både ljuft och ledt med” sina tjenare, de styrde 
icke blott deras arbeten, utan deltogo förädlande uti deras 
nöjen, och meddelade dem hvarje söndag ur lämpliga skrif- 
ter både jordisk och himmelsk upplysning, samt bådo och 
tackade Gud i sällskap med dem. 

På sådant sätt ansågo sig Halvar och Anna skyldiga 
att arbeta på jorden för himmelen, som föredömen i allt 
godt för sina barn, sina tjenare och sina grannar. 5 

Ett helt år efter eldsvådan hade gubben Stadig, oak- 
tadt han icke brukade sin jord, mycket att beställa med 
dem”af sina gäldenärer, hvilkas reverser uppbrunnit. Han, 
som förut varit så stolt och pockande mot dem, måste 
nu beqväma sig att vara ödmjuk och höflig, för att be- 
veka dem att göra upp. En tid derefter var hän nöjd 
och stilla, "men sedan blef han åter orolig, emedan han 
saknade sysselsättning och isynnerhet välde. Då han er- 
bjöd sig att hjelpa Halvar, afstyrde denna detta besked- 
ligt men oböjligt. På en af sina utvandringar kom han 
till Matses enka, och fann hennes stuga i dåligt skick. 
Då företog han sig först att bygga åt henne en ny stuga, 
planterade sedan en liten trädgård kring denné,; höll sig 
dagligen der och fick utöfva välde öfver henne och hen- 
nes barn; men det var mycket mildt mot hans fordna sätt. 
Han fortsatte att måna om Matses barn, till dess de alla 
väl utstyrda af honom kommo ut i goda tjenster. 
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NNAIRIE. 
Crupp af J.P. Molin 


(med basreliefer å piedestalen ) 


Bältespännarne. 
Poem af F. HEDBERG: 


(Till I. P. Molins grupp af samma namn.) 


= 


Två fosterbröder voro Björn och Ragnar, 
Som farit vida kring på sina drakar 
Och pröfvat ondt och godt med samma mod. 


De hade tagit skatt af Wälsklands lunder, 
Och kämpat mången strid med Jomsborgs hjeltar, 
Och landat uti stål på Erins ö. 


Vidt öfver hafven kändes deras härskri 
Och krämarn bleknåde, då öfver vågen 
Den gyllne drakens röda stam samm upp. 


Och gödda munkar stammat sina böner, 
Då i Provences lagerprydda lunder 
Sjökungarne planterat sina svärd. 


Mea icke söderns drufvor, ej dess lager 
Och ej dess rodnande, dess sköna tärna, 
Från nordens armod deras hjertan drog. 


De vände segerkransad stäf mot norden" 
Och snabbare än stormen, deras tanke 
Flög öfver skummig våg till hemmets strand. 


Vid rodret Ragnar-satt, så ung som” våren 
Och blomstrande som den, invid hans sida 
Satt Björn så kraftfull som en mogen höst. 


Och Ragnar sade: »Följ mig till min fader 
Och bida der en tid vid vännens sida; 
Och drick med mig inunder sotad ås. 
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»Af sköna tärnor skall du intet sakna 
Uppå min faders gård; Jarl Hakons dotter, 
Skön Gerda, är af mör den fagraste, 


Men hon är min. De andra må du kyssa, 
Och låta mjuka händer brynjan lö-a 
Ifrån ditt broderliga kämpabröst. 


»När så vi sntit sommarn ut, vi skynda 
Med höstens vindar åter ned till södern 
Och kämpa der för Vallhalls segerfröjd. 


»Och du som jag då eger en Valkyria 
Som står på hemmets strand och leder striden, 
Med kärlekssuckar för sin fjerran vän. 


»Se här min hand. Slå till och låt oss gilja 
På hemmets strand till fridens glam, förbundna 
Så som vi varit det i farans stund.» 


»Topp» — sade Björn — »jag följer dig till hemmet, 
Dock hvad skön Gerda angår, och de andra, 
Mig lockar icke deras svandunsbarm. 


»Min mö är faran, henne vill jag gilja, 
Men mjödet älskar jag, och tömmer gerna 
Mitt horn med dig uti din faders hus.» 


Så sagt, och hän emot den fjerran stranden 
Flög draken längtande med lösta vingar, 
Som fogeln, sökande sin barndoms land. 


2. 


Satt i hög den gamle 
Sedan vinterns början, 
Och ur fyllda horn 
Ragnar drack i högbänk 
Högt den tappres minne, 
Sjelf nu ensam herre 
På sin ärfda gård. 


Skön och mild som Freja 
Gerda frambar hornet 
Fullt af gammalt mjöd. 
Blygt för ungersvennen 
Och hans fosterbroder 
Sänktes ljusblå: blicken - 
Emot golfvet. ned. 


Full af längtan, Ragnar 
Slog kring hennes midja, 
Smekande, sin arm. 

Och han kysste eldigt 
Hennes friska läppar, 
Drickande tvemännings' 
Med sin hulda mö. 


Och med sakta hviskning 
Tolkade de unga 
Väntans långa qval. 
Utan blick för vännen, 
Utan minsta tanke 
Att i vida verlden 
Funnos fler än de. 


Och midt öfver bordet, 
Allvarsam och dyster 
Satt den starke Björn. 
Känslor underbara 
Väcktes i hans hjerta, 
Då han såg dem glömma 
Allt, för stundens fröjd. 


Aldrig förr han skådat 
Jordisk mö så fager, 
Och så vän och huld. 
Och ju mer han fäste 
Blicken på den sköna 
Föddes plågsam trånad 
I hans kämpabröst. 


Och en listig svartalf 
Blåste i hans öra: 
»Hvi är Ragnar säll? 
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Hvi skall du stå ensam? 
Kan du icke bjuda ' 
Hulda mön ett hjerta 
Som ej glödde än? 


»Väl! så res dig väldig 
I din kämpastyrka, 
Röfva bort hans mö, 
Mins blott att det sköna 
Alltid vill det starka, 
Och att hon skall glömma 
Ragnar vid ditt bröst.» 


Frestaren så hviskar 
Och den' starke kämpen 
5 Glömmer ärans röst. 
Utaf Frejas välde 
Ar hans kraft besegrad, 
Och han glömmer mjödet, 
Glömmer vän och allt. 


»Min hon mäste blifva 
Skall det också kosta 
Tusen vänners lif!» 

Och han tömmer hornet 
Och med mörka blickar 
Afundsamt. han skådar 
På de ungas fröjd. 


3. 


Skön Gerda vaknade först ur sin ljufva dröm 
Och sade med blick på Björn der han dyster satt 
Som dröjande åskmoln: 
»Låt mig fylla din broders horn! 


»Ej glömme vänskapen vi för vår kärleks skull, 
Ty vän som pröfvats i nöd, är den bästa skatt 
Som Odin gaf kämpen, 

Då på draken han vida far!» 
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Och Ragnar svarade: »Rätt du har talt; min mö?! 
Räck mjödhornet fullt åt sonen af: Aukathor, 
Som varit i striden 
Ragnars koppargjordade sköld.» 


Och lätt, som dansande elfva i månlyst lund, 
Steg rodnande mön med bräddade hornet fram 
Till väldige kämpen, 

Drack med leende mund hans hell! 


Men Björn lik vaknande storm lade djerft sin arm 
Kring ungmöns lif, och han drog henne till sitt bröst, 
Och hastigt som blixten 
Stal från läpparnes glöd en ros. 


»Bort tvekan!» — ropade han — »vid den starke Thor, 
Ditt öga o mö, har uppsmält mitt hjertas is, 
Som drifva för solen 
Smälter kraftens stål i min barm! 


»Som brudgum famnande dig ser mig nästa sol 
Som stiger i glöd ur rodnande österhaf, 
Och ve den som ställer 
Sig emellan Björn och hans rof!» 


Men ungmön, snabb som en hind, vred sig ur hans arm 
Mer skön uti vredens skrud än i mildhetens, 
Och hotande Ragnar 
Ifrån högan bänk stiger upp: 


»När blef det väl gästväns sed uti nordens land 
Att röfva med våld från mångpröfvad vän hans brud? 
Min är hon, och ingen 
Vill jag råda att glömma det! 


»Kom åter, Björn, till dig sjelf, låt ej Lokes röst 
Förleda en ärlig kämpe till nedrigt dåd! 
Räck ärligt mig handen, 
Och blif åter hvad förr du var!» 
»Med fagert talv— sade Björn — »du ej dårar mig, 
Min blifver den sköna, ty jag är den starkaste; 
Må ej ungersvennen 
Lära seder åt pröfvad man. 
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»Och sök ej hejda den storm söm du födas såg, 
Ej brottas med björnen som stiger ur idet upp 
Och väckt af begäret; 
Skakar af sig sin djupa sömn. 


»Din ljumma kärlek steg upp ur er barndoms lek, 
Som norrskenet kylig, — hvad är den väl emot min. 
Som tändes, ett Hekla, 
Utur trettio vintrars snö? 


»Kom ej för när, ungersven, den vulkanéus glöd. 
Men om det dig lyster, om du är vid solen trött, 
Må striden bestämma 
Hvem af oss hennes brudgum blir.» — 


»Välan! ej fruktar jag dig. Ej om Ragnar skall 
I sagan man sjunga, att han skänkte bort sin brud. 
För ädlare byte 
Aldrig höjdes mitt goda svärd!» 


»Hvad talar du här om svärd?» — sade Björn med hot — 
Den ungmön är värd att för hennes famntags skull 
Med eggskarpa knifvar 
Spänna bälte på nordiskt vis. 


»Min mantel jag kastat bort, kasta du ock din 
Och låtom oss mäta på blänkande knifvens blad 
Hur mycket af högblå 
SEEN hvar'en af oss tål.» — 


»Jag utan mål» — ropar Ragnar med raseri — 
»Skall veta att träffa ditt trolösa hjertas rot! 

.. Var tröst, min Valkyria, 

An i qväll skall; vårt bröllop stå!» 


Som väldiga örnar nude till bister strid 
Sig rusta med ifver, trots knäböjda jungfruns bön, 
Som bäfvande sluter 
Kring sin älskling sin runda arm. 


Kif blef då 


- För gästabud taget, 


Och envig 
För öllags glam. 


Gunnarslagr. 


Såg du på fjellen 
Två stormar brottas? 
Såg du i luften 
Två starka örnar 
Om rofvet strida 
Med vilda skri? 

Såg deras ögon 
Som flammor glöda, 
Och hur med skarpa, 
Roflystna klor 

De höllo vildsinnut 
Uti hvarandra, 

Till dess de båda 
Förblödda föllo 

På marken neder, 
Och än i döden 
Med hvassa näbbar 
Upprefvo hätska 
Hvarandras sår? 


Såg du två björnar : 
I vilda skogen, 
Med starka ramar 
Hvarandra famna, 
Och brummande 
Af vrede; tumla 
Om med hvarandra, 
Så furor skakas 
Och grenar falla; 
Och stenar rubbas, 
Som sedan urtid 
I marken vuxit 
Med mossa fast? 


Såg du det icke, 
Hvad språk kan tolka 
Den vilda strid, 

Som tvenne männer 
Af vrede, afund 
Och: kärlek, tända, 
Här kämpade? 

Som stormen vilda, 
Som örnen, snabba, 
Som björnen starka 
De voro båda; 

Hvar sena spändes 
Af mod och stridslust, 
Hvar åder svällde 
Liksom af längtan 
Att snart af knifven 
Från fängslet friad, 
Få gjuta väldigt 
Sin röda flod. 


T högsta: skönhet 
Men vild tillika, 
Såg här man styrkan 
Hos mogne mannen; 
Och smidigheten 
Hos senfull yngling 
Hvarandra möta 
Som stål mot guld: 
Och mannaskaran 
Kring platsen sluten, 
Med häpnad skådar 
En strid, hvars like 
Ej sågs i vildhet. 
De veka jungfrur 
Med skräck i hjertat, 
Och snö på kinden, 
Ej kubna vända 
Tårfyllda blicken 
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Från vilda gruppen, 
Hur hemsk den var. 
Stödd af dem alla 


Står hon, hvars skönhet 


Upptände striden, 
Och ber till Odin 
Och Thor och Freja 
Om Ragnars lif. 


Men striden fortgår 
Med samma styrka, 
Fast såren redan 
Med röda munnar 
Om döden hviska 
De breda brösten 
För mödan flämta, 
Men spända senor 
Annu ej mattats, 


Fast ned på knä — 


De båda sjunkit 

Af stridens hetta. 
Man vill dem skilja, 
Men fåfäng möda — 
Om bältet sprunge, 
Dock sammängjutna 
Dem hatet hölle — 
Mer lätt. det. vore 
Att skilja ljungeld 
Från åskedånet, 

Att skilja himmelen 
Ifrån jorden; d 
An skilja dessa 
Ifrån hvarandra. 

An mera bjuda 

De upp sin styrka 
Då styrkan mattas 
Af blodets strömmar 
Från djupa- sår; 
Och högt mot solen 
Två knifvar blänka, 
Och sänkas hastigt 


I vreda hjertan. 
Ett rop af fasa 
Från qvinnoskaran 
Förkunnar blodiga 
Stridens slut. 


Ja, slut är striden, 
Och kämparne 
På gräset ligga 
Som ekar, slagna 
Af himlens ljungeld. 
Från Björn den starke 
Re'n anden flyktat, 
Den utges knifblad 
Af vredgad kärlek 
Fördt, hade klufvit 
Hans kämpahjerta. 
Vid Ragnars sida 
Knäböjer Gerda 
Med bleka kinder 
Och tårlöst öga, 
Och från hans läppar 
Hon sakta kysser 
Hans sista ord: 


»Farväl min väna, 
Min hulda brud! 
Jag går till Odin 
Att evigt gästa YA 
Hans ljusa salar. 
Gråt ej mitt öde, 
Jag dör med seger. 
Res mig en hög 
Vid blåa fjorden 
Der draken: sörjer 
Med slappa vingar 
Sin herrskare; 

Och lägg min broder 
Invid min sida, 

I döden har han 
Sitt brott försonat. 


Res uppå högen 

Oss två en ruma 
Som för den ofödda 
"Tid förklarar 

Vårt mörka öde. = 
-En kyss ännu, 

Det är den sista — 
Nu brister hjertat. 
Nu öppnar Odin 

Sin ljusa sali»— — 


= Och slut är striden, 
Och kämpaparet 
På röda rosor 
Så stilla somnat, 
Som vågen sofver 
Vid vindlös strand. 


5. 


Ensam är jag vorden 
Som asp i tunden, 
Fättig på fränder 
Som Jfuren-på qvistar. 


Hambis-mål. 


Vid blåa fjorden reser högen sig 

Och trogna händer hafva ristat in 

I djupa runor fosterbrödrens namn, 
Och minnet af så mången stor bedrift 
Som fördes ut af dem på fjerran våg: 
Den sista strid de kämpade, der står 
Beskrifven uti trogna, enkla drag, 
Och uti högen sofva kämparne 

Den ljufva sömnen på all storsinnt bragd; 
Och icke obegråtne, liksom den 

Som, feg och veklig, utaf Odin döms 
Till sotdöd i sin ålders sena stund. 
Nej, hän till kämpagriften stilla går 
Blekkindad mö och gråter deras fall, 
Med blicken fästad på den kalla mull, 
Så som man gråter då man mistat allt 
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Och står besviken på sin ungdoms fröjd 
Vid brädden af den graf der hoppet göms. 
Men utan högljudd klagan dock, lik den 
Som vet att döden icke skilja kan 

Två trogna hjertan längre från hvarann, 
Än för den stund som flyr, tills Odins > 
Upplåtes för den efterlemnade , 

Och lifvets saga är förtald till slut. 

Så, småningom, med hjertat luttradt mer 
Hon sörjer dem, som man det skönas fall 
På jorden sörja skall, med tanken höjd 
Upp till dess fosterland, den himmel blå, 
På hvilken hvarje pyfödd dag som gryr, 
Med morgonrodnans purpur vittne bär 
Om att dess fall härnere är det bål 
Hvarfrån det träder an sin himmelsfärd. 
Och ensam vorden som en asp i lund, 

På fränder fattig som på qvistar furn, 
Hon vårdar troget kämpaparets graf 

En bild af troheten i högan nord, 

Till dess hon sjelf går uti högen in 

Att hvila få invid sin Ragnars bröst, 
Och ämne ge till saga och till sång, 

Och stå förevigad i mejselns verk 

Liksom en vårdkas, som påminner oss 
Om flydda tiders seder; som med allt 
Sitt vilda trots; sin styrkas öfvermakt. 
Var mera rik på handlings jättemärg, 

På storsinnt bragd och manligt dödsförakt 
An nutids anderika slägte är 

Hur långt det hunnit än på vetandets 
Och ljusets bana, och hur högmodsfollt 
Det med medömkans löje blickar ned 

I flydda tiders sagokrönta graf. 


EDET Pe 


Den kungliga brudgåfvan, 
af 


Marie Sophie Schwartz, 


I trakten af Carlskrona fanns, för några och fyrtio år 
tillbaka, en vacker och ståtlig bondgård, tillhörande en 
riksdagsman, kallad rike Lars på Nygård. 

Lars var mycket ansedd på orten, isynnerhet för sin 
förmögenhet, och sjelf mäkta stolt öfver den; så väl som 
öfver sin egen värda person, samt hyste ett djupt för- 
akt för alla, hvilka icke hade ”samlat i skrinet,” såsom 
han yttrade sig. S 

Rike Lars far, farfar och farfarsfar hade alla varit 
ansedda bönder, och Nygård hade från urminnes tider gått i 
arf från far till son, så attarfvingarne dertill voro lika hög- 
modiga öfver sina förfäder: som trots någon ädling öfver 
sina anor. ; é 

Den nuvarande egaren till den vackra gården var 
gift med en rik. bonddotter.-- Det hade aldrig - kunnat 
hända att en Nygårdare skulle ha tagit en fattig flicka 
till ledsagerska genom lifvet. 

Lars och mor Lena hade tvenne barn, en son och 
en dotter. Pehr var en svartlockig och brunögd pilt, som 
ifrån sina: tidigaste barnaår visade stor obenägenhet 
för alla landtmannasysslor och afgjord hog för att taga 
dagen gladt och lustigt. - Han var en verklig lätting, ett 
fel, som far och mor likväl icke sågo, emedan de voro 
ytterst svaga för den enda sonen. Anmärkte någon af 
grannarne, att Pehr icke arbetade, så svarade alltid Lars: 


Svea. 1861. då 
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”Å, så pass rik är jag fälle, att sonen min icke be- 
höfver dagsverka, skulle jag tro.” 

Pilten växte: upp och »blef.-yngling:: Högväxtare, 
starkare och vackrare än alla andra gossar uti byn, ”tyckte 
fickorna han var för rar.” När rike Lars son trädde in 
uti lekstugan, då logo alla däkor emot honom, och Blekings 
landtliga skönheter gjort allt sitt till för att han skulle 
tycka lika mycket om dem som de om honom. Pehr var 
icke heller "otacksam. Han delåde sitt hjerta mellan dem 
allesamman, svängde hurtigt om med dem, var alltid den 
muntraste och roligaste i lek och dans: etc. Icke under- 
ligt då, att han var allas gunstling. 

Vid sidan af Pehr; som endast tänkte på att roa sig, 
fostrades hans syster Elsa i tukt och Herrans förmaning. 
Lika - efterlåtna som föräldrarna voro emot. sonen; lika 
stränga voro de emot dottern, ehuru Elsa var from; mild, 
flitig och vacker. Äfven hon hade en ståtlig växt, var 
smärt, med mörkt hår och djupblå ögon; men då öfver- 
mod och >öfverdåd lyste ur hvarje drag i Pehrs ansigte, 
låg det en hel himmel af undergifvenhet och godhet i 
Elsas. Hon vördade och lydde far och mor, utan. att 
våga hafva en tanke olika med dem. 'Om henne brukade 
Lars säga: ”Flickan är fager nog för att jag skall kunna 
räkna på en måg, lika förmögen som jag sjelf.” 


På aftonen dén 22 - Juni år 18—,: satt Elsa. på går- 
gen "och band' kransar till den instundande midsommar- 
aftonen. Hon gnolade på en Blekingsvisa och smålog stund 
efter <eamnan för sig sjelf. - Det: täcka -bårnet skulle snart 
fylla sexton år och hade” om -våren läst-sig fram till Her- 
rans nattvard. — - SE 

Under det hon med: skicklig. hand förfärdigade sina 
kransar, tänkte hon på skogvaktarens son, Gunnar, hvilken 
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förr alltid. brukade spela för dem. vid midsommarsdanserna. 
Det var tvenne år sedan Gunnar lemnat hembygden och 
begifvit sig till Carlskrona för. att gå till sjös. Sedan 
dess hade man gig ingenting bekant om honom: 

Nu hördes plötsligt i den stilla sommaraftonen, ifrån 
skogen, en klar och klangfull röst, som sjöng: 


a fremmande strand, 
Till obekant land 

Jag ville dig följa 

Du flyende bölja” etc. 


Elsa spratt till och blef het om kinden. Hon lyssnade. 

Sången kom allt närmare och närmare, slutligen hör- 
des räska steg. "How vände på "hufvudet. Upp till går- 
den kom en ung karl med blankhatt på hufvudet, hvita 
pantalonger och sjömansjacka. När han fick Elsa i sigte, 
påskyndade” han sima steg och utropade gladt: ”Allrakä- 
raste Elsa, är det verkligen du, hvilken smäcker och fager 
skuta har det ej-blifvit af dig!” 

Elsa hade: sprungit upp, kastat Syse sig kransarna 
och räckte sjömannen -båda händerna, sägande med ett 
solvarmt leende: ”Kors i Guds namn; är det du, Gunnar! 
Välkommen hem igen; du käre; käre Gunnar!” - Hon skä- 
kade hans händer, och såg helt lycklig ut: 

”Nå Elsa, jag> får väl cen välkomstkyss, nuv såsom 
förr, då -jag hjelpte dig- att valla diw fars hjord?” Utan 
att afvakta  tillåtelsen; 10g Gunnär: hvad han begärde. 
Derefter: slogo de sig ned i gräset. 

”Så länge du varit borta,” sade Elsa: 

”Jo-jo-men;- du, jag har också seglat -verlden om- 
kring, ska” du tro.” 

”Du sade likväl alltid;-att du kille komma hem och 
spela på våra midsommarsdanser.” 

”Det är sannt; men jag sade äfven, att jag inte-skulle 
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vända stäfven mot hemmet förr, än jag dit kunde medföra 
en liten last af besparingar åt far, — nyss så har jag varit 
hemma och lemnat honom det lilla jag kunnat skrapa ihop, 
och derefter styrde jag kurs hit; nu skall jag spela för 
er och roa mig ett par veckor; men sedan seglar jag af 
till Carlskrona och ut med min kapten.” 

Så der pratade Gunnar och Elsa. Hon berättade ho- 
nom allt, som passerat i byn, och han allt märkvärdigt 
han sett. Slutligen tog Gunnar fram en vacker silkesduk, 
som han medhaft utifrån åt Elsa. 


Midsommaren med: dansar och lekar kom. -Elsa var 
glad och svängde tappert om efter Gunnars viol. Det var 
en lust och fröjd för de unga. 

Den glada spelmannen, som hade så mycket att för- 
tälja om allt hvad han sett i fremmande länder, var byns 
favorit, men synnerligast Elsas. Det blef derföre en svår 
stund, då hon nödgades säga honom fårväl; men Gunnar 
måste bort igen, och afskedstimman slog slutligen. 

En morgon i början af Juli tog Gunnar renseln på 
ryggen, och sedan han räckt sin gamla far handen till af- 
sked, lemnade han åter fädernestugan. Vid slutet af skogs- 
vägen mötte han Elsa. Hon hade smugit sig undan mors 
vaksamma öga, för att följa honom ett stycke: 

”Jag undrar just, om du skall tänka något på nig, när 
jag är borta,” sade Gunnar och blickade på den vackra flickan. 

”Jo, jo men, ska jag så.. Det blir så tomt; men du 
kommer väl snart åter.” 

- ”Gud vet!” Gunnar satte sig på dikeskanten och lu- 
tade hufvudet i händerna. 

”Du har ju lofvat att vara här nästa midsommar.” 

”Det har jag visst; men det kan ju gå till botten 
med' mig. Hvad skulle du då säga, Elsa?” 
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”Just ingenting: jag skulle dö.” 

Det var ord, som allt kunde värma upp hjertat på 
en ung sjöman; och helt säkert framkallade de en förkla- 
ring, både varm och färgrik; hvad veta vi? — Till slut 
yttrade Gunnar: 

”Men, allrakäraste Elsa, hvad båtar det att vi hålla 
af hvarandra; din far och mor skola aldrig vilja höra 
talas om'et. — Du skall nog få lof att gifta dig med 
någon af de rika böndernas söner.” 

”Det kan allt hända,” suckade Elsa. 

”Om det händer, då gör jag aldrig hvad rätt är,” 
menade Gunnar och såg mäkta sorgsen ut. 

” "Förr än jag är aderton år, vill mor icke jag skall 
gifta mig,” tröstade Elsa. 

”Tyå år således!” Gunnar såg helt glad på sin tös. 
”Vinden kan kasta om rätt mycket under den tiden.” 

ter voro tankarna på framtiden glömda. 


Det var nu andra midsommaren, sedan Elsa bjöd 
Gunnar farväl vid korsvägen. — Midsommaren derefter 
hade han ganska riktigt varit till hembygden, och då 
hade han och Elsa uppgjort planer för framtiden. Man 
hade ju ett helt år på sig, och säkert skulle under denna 
tid inträffa något, som gynnade deras önskningar: 

På Nygård var allt sig likt. Visst hade fader Lars 
haft en motgång, som harmade honom, nämligen” att Pehr 
alldeles icke ville gå in på att gifta sig med-en rik-bond- 
dotter, som Lars utsett åt sig till sonhustru:. Pehr för- 
klarade helt frimodigt; att förr än han tog Greta till hustru, 
läte han värfva sig till soldat eller ock blefve han sjöman. 
— Det der var hotelser, hvilka alltid gjorde verkan på 
Lars; ty den stolte odalmannen visste icke något mera 
förödmjukande än att hans son, den blifvande egaren af 
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Nygård, skulle stå såsom gemen i ett led; också förföll 
hela giftermålsförslaget. i 

Elsa var nu snart aderton år” och ett föremål för 
byns giftaskandidaters uppmärksamhet och käraste önsk- 
ningar. Elsa lyssnade likväl icke till deras böner, utan 
afslog allt med skämt. Helt annat var det likväl med 
fars afsigt att gifta henne med kyrkovärdens son, Mat- 
tes; dermed vågade hon icke skämta, ty far och mor voro 
ej att leka med, när de ville något. 

Mattes var en stor och stark ungersven, med linhvitt 
hår och stora blå ögon. Den rikaste bondsonen näst Pehr 
i. hela socknen. -Han hade länge haft ögonen på Elsa, 
ehuru han icke vågat fram med ett endaste ord. Elsa 
höll sig så rak, då Mattes om söndagarna mötte henne 
på kyrkobacken; men hvad Mattes icke haft kurage att 
säga Elsa, det hade far hans redan talat vid Lars om, 
och denne var särdeles hogad för partiet. Mor Lena hade 
icke uttalat sin tanke, hon svarade blott: 

”När Elsa fyllt aderton år, så skola vi tänka på 
saken.” 

Efter midsommar inföll Elsas födelsedag. 

Så stodo sakerna, då andra midsommaren inföll. Elsa 
satt åter och band sina kransar; men hon gnolade icke 
på någon munter visa, utan blickade med oro utåt vä- 
gen. Hon tänkte med längtan på Gunnar, med fruktan 
på Mattes. Den ena kransen efter den andra blef färdig, 
utan att något eller någon kom att störa henne. Ändt- 
ligen var allt: i ordning. Hon reste sig med en suck, 
trädde: dem på armen och begaf sig till källaren. 

”Pänk, om Gunnar icke kommer,” suckade Elsa, då 
hon” återvände upp. ”Gud'låte icke något ondt hafva händt 
honom; ty utan Gunnar finnes icke någon fröjd på jorden 
för mig.” : 
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Nu stod hon på öfversta trappsteget; i detsamma 
ljöd en sång helt nära henne, och i nästa ögonblick stod 
Gunnar framför Elsa. N Kar 

”Nu är jag åter här, allrakärestan min; "men kors 
hvad vacker du är, min tös!” 

”Är det du, min Gunnar, så fröjdefullt att du kom!” 
Elsa blef röd ända upp till hvitögat, då Gunnar i det- 
samma röfvade en kyss. É a s 


Om aftonen hörde man Elsa: sjungande hjelpa mör. 
Hon var så glad i hogen; allt föreföll henne så leende 
och rosenderödt. Å 

Den gången dansade Gunnar mera än han spelade. 
Nu, såsom de föregående gångerna, var han byns gunst- 
ling. "Han "vår också: blefven en oså präktig-gosse, som 
alltid gömde sina "besparingar åt sin gamle far, f. d. skog- 
vaktaren. - Gubben hade genom Gunnars försorg en be- 
kymmerfri ålderdom. Derjemte var Gunnar altid så glad 
och hade : mycket att förtälja. Han sjöng för de unga 
sina visor och roade dem med sina historier. 

Tvenne veckor ilade som ett ögonblick. Dagen före 
den, då Gunnar skulle vandra ifrån byn till Carlskrona, 
sutto han och Elsa på en åkerren och talade om fram- 
tiden. 

Om Gunnar" blott kunde komma så långt, att han blef 
styrman, då kanske han skulle våga att begära henne af 
fader Lars; men till dess, huru skulle Elsa kunna afböja, 
att föräldrarne tvingade "henne gifta sig med Mattes? 
Detta var något hon ej visste. Att sätta sig emot deras 
vilja, var ju att bryta mot Guds bud, och dertill var Elsa 
alltför from: Slutligen, sedan de unga tu med oro talat 
derom, menade Gunnar, att han skulle bedja Pehr vaka 
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öfver hans käraste, så att föräldrarne ej toge henne ifrån 
honom. 

Under det de språkade om framtiden, lågo Mattes 
och Pehr gömda i åkern och åhörde hela deras samtal, 
utan att Gunnar och Elsa hade någon aning derom. När 
nu Gunnar lade -sin arm om Elsas lif och tryckte en varm 
kyss på hennes läppar, gjorde Mattes en häftig rörelse 
för att kasta sig öfver den förmätna älskaren; men Pehr 
höll honom qvar, hviskande: 

”Låt dem hållas och var still!” 

Några ögonblick derefter lemnade Elsa och Gunnar 
åkerrenen. De togo vägen hem. 

”Nåå, Mattes, hvad ämnar du nu göra?” frågade Pehr 
och reste sig upp. 

”Jo, jag skall gå till fader Lars och tala om hela oty- 
get. Han skall nock veta tala reson vid tösen. Tyvi, 
aldrig kunde jag tro :tocke om Elsa! Att gå och före- 
draga en simpel gast framom mig, som har både gård 
och grund, det var dåligt med besked; men: se, det ska 
hon få betala mig.” 

”Jo, jo, får hon så, stackars Elsa,” suckade: Pehr: 

”Hör på Pehr, när den der skojaren Gunnar ger sig 
af i morgon,” återtog Mattes, utan att gifva akt på Pehrs 
ord, ”så ska vi, du och jag, gå i förväg för'n och gifvan 
för det han pratat älskogs med syster din, som han väl 
borde förstå att han aldrig kan räcka upp till. Elsa är 
den rikaste flicka i socknen, och henne tror han sig-om att 
kunna få. Han, en sådan deringe, som intet eger så stor 
jordlapp som han kan stå på. Klå honom ska jag, och 
det så, att han aldrig mer ska titta på Elsa.” 

”Nej; se det blir då icke af, ty fan skall taga dig, 
om du rör ett hår på Gunnars hufvud.” Pehr tog ett 
. steg emot. Mattes, tilläggande, i det han knytte näfven 
under. häsan på honom: ”Om du vågar upplåta din syn- 
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diga mun till far om hvad du hört och sett, så märker 
jag dig till evig tid. Ja, jag krossar refbenen på dig; 
du vet, att mina näfvar ieke äro att leka med.” 

”Jaså, du vill låta din syster bli dender tiggarens 
hustru,” skrek Mattes; ”men sej det blir då icke af, för 
fader Lars har bättre vett. Visst tror du dig lättare 
kunna förstöra hvad dina föräldrar lemnat efter sig, då 
du får en lätting som: du sjelf till svåger.” 

Svaret härpå blef: handgripligt. De båda bondsö- 
nerna drabbade samman och ramlade om: hyarandra helt 
grundligt. — Mattes fick på ett högst obehagligt sätt 
göra bekantskap med Pehrs knytnäfve, så att han blef 
qvarliggande på platsen, en lång stund sedan hans tukto- 
mästare aflägsnat sig. Med möda reste han sig upp: 
mumlande, under det han gned sina värkande lemmar: 

”Detta- skall: Elsa ha igen!” 


Den följande . dagen lemnade Gunnar byn, för att 
begifva sig till-Carlskrona: När Elsa till;afsked lade sin 
hand i Gunnars, hviskade hon med tårdränkt blick: 

”Gud vare med dig, :kärasten min! Det är mig: så 
trångt omkring hjertat, liksom jag bjöde dig farväl för 
alltid.” 

”Elsa, Elsa, min fagra flicka, bort med alla slika 
tankar; nästa midsommar är jag åter hos dig.” Gunnar 
log hoppfullt emot henne. En kyss, ett famntag, derefter 
var han borta. Vid grinden stod Pehr: 

”Jag följer dig till vägs,” sade han. : Elsa såg bror 
och älskare försvinna och med dem den vackra flickans 
fridfulla. dagar. 

Några veckor derefter sade fader Lars till sin dot- 
ter med bestämd ton: 


66 


”Elsa, det är som så, att mor och jag beslutit att 
du skall blifva Mattes 'Olsons hustru. 

”Men far, jag vill icke hafva Mattes,” svarade Elsa, 
förskräckt öfver sin egen djerfhet. 

”Vill du icke? Hvad är det för snack, du hör ju, att 
det är vår vilja?” 

”Jag kan icke hålla Mattes kär,” invände: Elsa: 

”Prat; Mattes är den enda, som har så pass, att han 
kan göra anspråk på rika Lars dotter.” 

Elsa” gjorde ytterligare några invändningar. Lars 
blef ond, och mor Lena förifrade sig så öfver dotterns 
vägran, att hon nära nog låtit Elsa på ett ganska ut- 
trycksfullt sätt uppbära sitt missnöje, så framt icke Pehr 
trädt emellan. För första gången egde en strid mellan 
föräldrarna och bårnen rum på Nygård. Pehr förklarade 
tvärt, att de skulle låta Elsa vara, eljest stannade han 
icke hemma, utan begaf sig ut i verlden. ; 

Någon tid förflöt, utan att Mattes kom på tapeten; 
men mor Lena var mer än lofligt sträng och stygg mot 
dottern. Oupphörligt fick Elsa höra, att hon var ett van- 
ärtigt barn, ovärdigt både Gud och menniskor, och att 
hennes olydnad skulle göra, att föräldrarna med sorg stego 
ned i grafven o.s.v. Man började i byn att hviska både 
ett och annat om Elsa. När hom infann sig på lekstu- 
gan, sågo flickorna snedt på henne, och gossarna voro icke 
mera så ifriga att få dansa med Elsa. 

En söndag, då Pehr och hon kommo till lekstugan, 
helsade byns ungdom knappast på Elsa, och ingen af un- 
gersvennerna brydde sig om att trå dansen med rika Lars” 
dotter. Pehr hade visserligen förut märkt att de varit 
mindre vänligt stämda mot systern, men icke lagt någon 
vigt derpå. Nu kunde det icke undgå honom. Han 
blef så förtörnad deröfver, att han helt simpelt tog Elsa 
med sig och lemnade dansen. 
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”Få nu-se, om ej Mattes varit framme med något 
sattyg,” tänkte Pehr; ”men om” så är, blir det allt en 
annan dans af för honom: Tocken uselhet: till karl som 
Mattes” skall då icke Elsa hafva, så länge jag kan röra 
en lem. 

”Det vore fälle fan, om ej den härena spiken skall 
taga, så att Elsa fastnar på kroken och blir min!” a 
Mattes. 


Fader Lars satt i stugan, rökte sin pipa och smut- 
tade på sin ölstånka, under det han politiserade med 
et par af byns äldste. Mor Lena hade med några gum- 
mor slagit sig ned i kammaren.- Nämndemansmor, en 
förveten qvinna, som: kunde mera än andra, hade lagt 
ut korten för att läsa i framtidens bok. Hon spådde mor 
Lena stora förargelser igenom en karl. Den karlen: hade 
onda ögon till Elsa och skulle bli ett hinder i vägen 
för hennes giftermål med Mattes m: m: 

”Jo-jo, det kan allt 2 sin riktighet,” menade en 
af grannqvinnorna. 

”Å-hå,” sade mor Fe -stolt, ”jag ville se den i 
ansigtet, som skulle kunna förhindra rig att gifta Elsa 
med Mattes; jag har sagt, att han ska ha flickan, och se, 
när jag sagt något, så ska det ske. 

”Men nu kunde så illa hända, att han icke ville ha 
henne,” menade en af' qvinnorna: 

Mor Lena blef het, och detta föranledde hennes grann- 
qvinnor att sjunga ut. 

I alla klasser råder samma begärlighet att komma 
fram med obehagligheter till nästan, i fall afunden är i 
rörelse. Byns qvinnor voro ganska afundsamma på den 
rika mor Lena, och derföre var det med verklig glädje, 
som man nu berättade henne, att dottern och skogvak- 
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tarns Gunnar voro alltför goda vänner, och att byns 
ungdom icke. ville kännas vid Elsa för hennes dåliga upp- 
förande att springa på möten med en sådan der gast. 

Mor Lena råkade i vredesmod och påstod, att allt var 
elakhet. 

Midt under det Lena- med hög röst och flytande 
tunga gaf luft åt sin harm, inträdde Elsa i kammaren; 
alldeles okunnig om den storm, som brutit lös. Då mor 
Lena fick sigte på dottern, skrek hon emot henne: 

”Kom fram, Elsa, och säg dem, som belacka dig, att 
de ljuga, då de säga, att Gunnar är din käraste. Hör du, 
flicka, de påstå, att du burit dig så illa åt, att ingen af 
byns gossar vill dansa med dig. Se så, försvara dig nu!” 

”Mor, de tala sanning, då de säga, att Gunnar är 
min hjertevän,” svarade Elsa; ”men... 

Elsa fick icke fortsätta, ty den uppretade mor Lena 
var nära att slita sin dotter i stycken vid åhörandet af 
dessa ord. Grannqvinnorna trädde medlande emellan och 
afvände den första stormen. 

En tid följde nu som för Elsa var ett verkligt hel- 
vete. Visst sökte Pehr att medla; men de uppretade för- 
äldrarna läto icke en gång hans ord eller hotelser verka 
på sig. Fader Lars förklarade, att Elsa aldrig i tiden 
skulle få Gunnar, och att hon kunde räkna på att han 
gjorde henne arflös och jagade henne ur huset, så framt 
hon ej toge Mattes. Elsa gret, och Pehr svor uppå, att 
den dag systern blef Mattes” trolofvade, skulle han ge sig 
till soldat. 

Hösten kom. Pehr måste fara in till marknaden, 
ty far var litet krasslig. Medan Pehr var borta, blef Lars 
riktigt sjuk, såsom han sade, af sorg och skam öfver 
dottern. 

Mor Lena, som icke satte någon tro till Pehrs ho- 
telser, begagnade hans frånvaro och mannens sjukdom 
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till att förmå Elsa gifva Mattes ja. Hon hotade flickan 
med att fadern, till följd af hennes ohörsamhet, skulle dö 
utan att välsigna henne.  Presten hjelpte mor Lena att 
öfvertala Elsa, så att hon vid Pehrs hemkomst var Mat- 
tes” trolofvade: När Pehr fick veta det, sade han ej ett 
ord; men morgonen derpå stod han med rensel på ryggen. 

”Farväl med er, far och mor! Jag ska aldrig för- 
låta er huru ni handlat mot Elsa. — Nu går jag och 
låter värfva mig till soldat, för icke blir jag hemma och 
åser det der- eländet; och det säger jag er, far, att den 
dagen -presten ' läser välsignelsen öfver Elsa och Mattes, 
har ni förlorat allt hopp att se mig återvända till hem- 
met; då går jag ut och slåss, der de föra krig, detta är 
lika visst som att jag nu blir knekt.” 

”Jesus Christus, hvad säger du!” skrek mor Lena. 

Pehr hörde hvarken henne eller fadern. Han hade 
skyndat ut. 


I början af "Carl Johans regering var ett lysande 
lustläger på Bonarps Hed i Skåne. Befälet öfver trup- 
perna fördes af kronprinsen. — Den tjugoårige bildsköne 
fursten kunde berömma sig af att hafva samlat omkring sig 
den vackraste militäriska styrka, som i mannaminne varit 
sedd inom Sveriges gränser. Icke underligt då, om hans 
bröst svällde af glad stolthet och tillfredsställelse, då han 
såsom befälhafvare skulle uppträda inför sin höge fader. 
Det storartade lägret erbjöd också en hel serie af för- 
lustelser: Nya fanor utdelades med pomp och ståt åt 
åtskilliga regimenten. - Vid alla dessa tillfällen var det 
kronprinsen, som å konungens vägnar talade till trup- 
perna, hvilka med enthusiastisk kärlek omfattade svenska 
folkets älskling, Oscar. 

Under de dagliga exerciserna, simulakrerna och defi- 
leringarna hade kronprinsens uppmärksamhet blifvit fäst vid 
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en lång och ovanligt vacker skåning. Hans uoiform klädde 
honom, han exercerade väl och utgjorde en verklig pryd- 
nad BR det led, hvaruti han stod. 

Kronprinsen hade åtskilliga gånger tilltalat och äfven 
gjort befälet några frågor om honom: Man hade sagt, att 
skåningen var en rik bondeson; som. året förut. blifvit 
soldat. Orsaken. till detta: steg kunde” man ej uppgifva; 
men chefen hade sig bekant, att det skett emot föräldrar- 
nas vilja. 

En dag, det led nu emot slutet af lägret, då trup- 
perna /hvilade efter exercisen, gick kronprinsen omkring 
och tilltalade soldaterna. Under det han fortsatte dermed, 
fick han se den vackra skåningen, som stod stödd på sitt 
gevär och blickade "tankfullt framför sig. Kronprinsen 
ropade an honom. Han trädde fram till fursten. — 

”Har du af kärlek till soldatlifvet öfvergifvit ditt 
hem och dina föräldrar!” frågade prinsen. 

”Nej, Eders Kongl. Höghet!” svarade soldaten, 

”Hvad har då förmått dig dertill? Är det något be- 
gånget fel du ville dölja under uniformsrocken?” 

”Icke heller. det, Eders Kongl. Höghet! Mina för- 
äldrar hafva tvungit mig dertill.” 

”Man har -likväl- sagt mig motsatsen. Din far har 
ju varit hos befälet och beklagat sig öfver det steg 
du tagit?” 

”Det: är. sannt, Eders Kongl Högheth Föräldrarna 
visste ej något värre än att ere son-skulle blifva knekt; 
derföre blef jag det. 

dj yttrade några” ogillande ord. Soldaten 
återtog :- 

--”Det. var så, > att jag hade en syster, den jag höll kär. 
Henne tvingade de att blifva Mattes: Olsons trolofvade, 
och då blef jag soldat i förargelsen. Om: de nu förmå 
henne" att gifta sig med Mattes, så återvänder jag aldrig 
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till hemmet och gården. - Det har jag sagt, och som de 
sett, att jag blef soldat, då jag lofvade det, så akta de 
mitt ord och. hafva ännu ej gift bort flickan. -Så hänger 
det ihop med den saken, Eders Kongl. Höghet!” 

”Hvarföre vilja de tvinga henne-att gifta sig!” frå- 
gäde prinsen, intresserad af-soldatens berättelse. > 

”För det hon håller en rask gosse kär, som Hövis 
Gunnar och är sjöman; men" se han är fättig, och far och 
mor bry sig endast om penningen. 

Ännu en stund talade prinsen med soldaten. Han 
yttrade deltagande för den stäckars flickan och att han 
gerna skulle vilja göra något för hennes lycka. 

Sedan prinsen aflägsnat sig, funderade Pehr mycket 
på huru han skulle få Elsa i de kungligas väg. Om af- 
tonen skref han ett bref till presten i församlingen och 
bad honom laga, att Elsa finge vara med vid någon af de 
högtidligheter, som skulle blifva af, när de kungliga reste 
genom Blekinge. Pehr trodde, att prinsen då skulle kunna 
göra något för hennes SA 


I Juli månad färdades de kungliga genom det vackra 
Blekinge, der folk och natur utmärka sig för fägring. 
Resan var en kedja utaf fester. Öfver allt sökte befolk- 
ningen genom någon tillställning visa sin glädje öfver att 

se: konungen. Han helsades med jubel, hvar han for fram. 
Det var ett riktigt triumftåg Carl Johan gjorde. 

I närheten af Carlskrona hade man arrangerat en 
originell. tillställning för de höga resande. Man hade 
nämligen sökt ut- den vackraste flickan i trakten och klädt 
henne till Blekingsbrud. - Åtföljd af en brölloppsskara, skulle 
hon uppvakta de kungliga med ett tal, stäldt till konun- 
gen, hvaruti hon tolkade folkets kärlek. 
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Carl Johan fann sig öfverraskad så väl af tillställ- 
ningen som af den unga brudens ovanliga skönhet. Hon 
var så vacker, att i hela den lysande samling, som omgaf 
konungen, fanns icke ett enda ansigte, som kunde täfla 
med hennes. - Utan att stappla, med-en klar och vällju- 
dande röst, hade hon fråmsagt sitt tal; då det var slut, 
nedlade hon för konungens fötter en frisk lagerkrans. 
Carl Johan lät fråga efter hennes namn. 

”Elsa Larsdotter från Nygård,” blef svaret. 

Konungens kammarherre uttalade å monarkens väg- 
nar hans höga tillfredsställelse med både talet och den 
vackra öfverraskningen. Elsa belönades med några du- 
kater, och konungen lofvade att ytterligare komma ihåg 
henne med en brudgåfva på hennes verkliga brölloppsdag. 
Vid detta löfte blefvo den unga flickans kinder bleka, och 
ett par stora tårar runno långsamt och förstulet utför 
hennes kinder. 

Afsjungandet af folksången slöt tillställningen. 


I Carlskrona helsades konungen, liksom öfver allt, 
med den lifligaste enthusiasm. Ett nybygdt linieskepp 
skulle tagas ur dockan. Konungen hade lofvat att med 
sin höga närvaro bivista denna högtidlighet. 

Det var en solig och molnfri Julidag, varm såsom 
en flägt från södern; det var ett riktigt ”gamla kungens 
väder”. Varfvet och platsen omkring nya dockan böl- 
jade af folk. Björkholmarne och alla ställen i närhe- 
ten voro öfversållade af menniskor; på allas ansigten lyste 
den gladaste tillfredsställelse. Flottans trupper parade- 
rade, matroserna, placerade dels på kajen, dels ombord å 
skeppet, som skulle halas ut, spelade dock hufvudrollen. 
Under musik och de lifligaste hurrarop utgick linieskeppet 
ur dockan. Midt under denna stormande glädje hördes 
ett gällt och genomträngande skrik, jemte ropet: 
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”Mitt barn, mitt barn!” 

En liten flicka hade; under den rörelse, som uppstått, 
blifvit skuffad i sjön: —- Ett stycke ifrån stället, der olyc- 
kan inträffade, stodo några matroser från ett kofferdifartyg. 
Ögonblickligen, då skriket hördes, störtade en af dem efter 
barnet, som försvunnit under vattnet. Några minuter af 
ångestfull väntan, derefter syntes han med barnet öfver 
vattenytan. En stund sednare helsades han med jubel 
af den på stranden stående folkmassan. Han hade likväl 
icke hunnit sättå foten på marken, förrän en ung Blekings- 
flicka kastade sig om halsen på honom, utropande: 

”Gunnar! Käraste Gunnar!” 

Det räddade barnet, folkmängden, de kungliga — 
allt var glömdt för Elsa. Hon hade med förskräckelse 
igenkänt Gunnar, då han störtade sig efter barnet, och 
om nu Guds åska skulle ha krossat henne, hade hon ej 
kunnat afhålla sig ifrån” att helsa sin älskling, då han 
stod der -oskadd med--det räddade: barnet. 

Mor Lena, fader Lars och Mattes voro nära att få 
slag vid åsynén af detta uppträde. Fader Lars steg fram 
och fattade Elsa om armen för att rycka henne ifrån 
Gunnar; men denne hade slagit sin arm om flickans lif 
och utropade: ; E 

”Icke någon mensklig makt kan nu taga Elsa ifrån 
mig: Min skall hon blifva, nödgades jag än begära henne 
af konungen!” 

Gud allena vet, hvad som kunnat hända i denna strid 
emellan älskaren och fadern, om ej ett bud från konungen 
kallat Gunnar till monarken. Gunnar drog Elsa med sig, 
sägande: 

”Se-så, Elsa, mod nu! Du skall följa mig till kun- 
gen, och jag skall säga honom, huru troget vi älskat 
hvarandra.” 

Svea. 1861, 5 
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Allas blickar följde sjömannen och hans vackra flicka. 

För andra gången inom loppet af en helt kort tid- 
rymd stod Elsa inför konungen, nu vid sidan af den 
genomvåta Gunnar. Carl Johan förklarade, genom sin 
kammarherre, den unge sjömannen sitt välbehag öfver 
hans raska och vackra gerning och lät gifva honom en 
belöning af några dukater. När detta var gjordt, frågade 
konungen, hvarföre han medförde den vackra Blekings- 
bruden: 

”Eders Majestät,” svarade Gunnar, ”hon tär min kä- 
raste; vi hafva troget älskat hvarandra sedan barnaåren; 
men hennes föräldrar vilja tvinga henne att gifta sig med 
en annan. Vårt enda hopp står till vår konung.” 

Man öfversatte Gunnars ord för Carl Johan. Han 
smålog med. detta leende; som gjorde honom så oemot- 
ståndlig, och förklarade, att han ville höra föräldrarna. 

Riksdagsmannen Lars och mor Lena framfördes. På 
fråga hvad de hade emot Gunnar, svarade Lars: 

”Han eger ingenting.” 

Följande "ord af konungen tolkades af kammarherren 
för Elsa: 

”Mitt barn, jag har lofvat dig en brudgåfva: Den 
bästa du kan få är väl den der raska gossen du håller 
af; — jag skänker dig honom. På ert bröllop, hvilket 
skall firas så fort lysning hunnit uttagas, skall brudgum- 
men erhålla sin egen skuta.” 

Tre veckor sednare sammanvigdes Elsa med sin kung- 
liga . brudgåfva. Efter vigseln öfverlemnades åt Gunnar 
en medalj för berömliga gerningar och en summa, dub- 
belt så stor som den, hvilken erfordrades för att köpa 
en. skuta. 

Efter allt detta lemnade Pehr soldatlifvet, återvände 
till hemmet och blef en duglig bonde, som icke nog kunde 
prisa konungen och kronprinsen. 
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Gunnar lefde som en galant skeppare. Han kallades 
allmänt i byn den kungliga brudgåfvan; och Elsa tackade 
i sina böner Gud och konungen för sin lycka. 


Re 


Skrif Vers! 


Skrif vers; det går fort, och man hastigt förtjenar 
Rätt vackra och artiga fyrkar med det. 

När Pegasus vildt genom rymderna skenar, 

Man plockar ju mynt i hans viogade fjät. 

Det stoppar man glad i sin ficka och ler 

Och ropar: Spring, Grålle, och skaffa mig mer!» 


— Ja, så kan du tala, prosaiska broder, 
Som ej vet hvad Sången har heligt och skönt. 
Du ärfde ju guld efter fader och moder, 

Och verlden din möda har rikligen lönt. 
Men jag hör till slägten af Diktaren, som 
För sent till den jordiska delningen kom. 


»Så arbeta då; låt din versåder flöda! 
Vi ega i staden förläggare nog, 
Som väl kunna löna rimsmidarens möda, 
Fast publicam klagar — och detta med fog. 
Ty nog finnas böcker, men... Herre min Gud, 
Hvad drafvel man ger oss i utpyntad skrud 


— Ja, väl är det lätt till att läsa och klandra, 
Och medgifvas bör, att man dertill har rätt; 
Men sjelf på de törniga stigarna vandra, 
Det, bror lilla, är icke alltid så lätt. 
Du anar ej, du, hvilka stötar man får, 
När ut ikring sta'n med sitt opus man går. 


På tankarnas guldmoln vi flyga till nejder, 
Ej stakade ut af det kalla förnuft, 
Der högt öfver jordlifvets dimmor och fejder 
Vi andas en renare, friare luft 
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Och glömma, vid himmelska harpornas klang. 
Den jord, som så ofta i bojor oss tvang. 


Men hastigt förslappas-de snöhvita vingar, 
Som anden fick låna ett ögonblick blott; 
Och nästa minut ner till jorden oss tvingar: 
Der stå vi nu åter, bland sorger och brott. 
Dock — resan vi gjort i den högblåa skyn, 
Den sväfvar som minne ännu för vår syn. 


Och hvad vi förnummit på solglänsta färden, 
Vår ädlaste tanke, vår skönaste dröm, 
Det skynda vi oss att hembjuda åt verlden; 
Dock skörda vi vanligtvis föga beröm, 
Vår bästa förmåga plär icke förslå, 
Ty verlden vill allt ha det bättre ändå. 


Förläggaren höjer på axlarna bara, 3 
Och mumlar till sist: »Ja, det kan väl gå ån, 
Dock har jag af vers en oräknelig skara, 
Och mycket betala derför ej jag kän» oc > oc 
Rätt har han kanske, ty Apollo nu ger” 
Knappt vatten och bröd åt sin dyrkare mer. 


Ty prisar jag materialismen: den släcker 
Båd' hunger och törst, gör oss makliga se'n. 
Hvad mer, om vår himmelska själsflygt den stäcker 
Och gör oss en smula till stock och till sten? 
När Gud nu har satt oss på Tellus en gång, 
Så måste vi finna oss väl vid dess tvång. 


Dock — bojan skall brista, och frigjorda anden 
Ej gästar, som förr, i det ändlösa blå. 
Nej, hemma han är i de strålande laoden, 
Der eviga blommor vid källorna stå. 
Der eger ban vänner... der blir han förstådd, 
Fast oa I jorälivat kränkt och försmådd. 
< Y 


- WILHELMINA. 


SE 


- = 32 . 2 R . i 
-- Liten Karin, - 
ET (Ar Förf. till »På Gröna Lund»;) 
Jag sprang så glad i fattigdomens dalar — 
Men, hur skrämd, i höfvets gyldne sular 
Jag såg mig om och fann ej mer igen 
"Min glada oskuld och min barndoms vän. 


Franzén. 


I det sjöuppfyllda Sotakunda. finnes ännu under nam- 
net Tiuksiala den kungsgård, hvilken konung Johan FI 
anslog åt sin broders enka, den sköna, ädla. och olyck- 
liga Karin Månsdotter. Bittert pröfvad af ödets alla skift- 
ningar, lefde hon 'här fram "de sista lefnadsåren, omgifven 
af anhörigas kärlek och aktning. = 
Sin kronas glans hade hon fått betala med millioner 
tårar, sin: drottnings<purpur med sitt hjertas .qval => >= 
Bygdens folk ”hafva traditionsvis 'bevårat minnet af 
den "sörjande drottning Katharina, åf hennes godhet och 
olycka, och för hvarje känsligt hjärta eger hennes håg- 
komst värde, icke derför att hon var af dessa stölta 
qvinnor;' söm ingripit i. fäderneslandets öde; nej; derför 
att hon var :eh-af dessa ömma, hängifna tålamodets eng- 
lar, som- aldrig  förtröttas i. kärlekens utöfning, aldrig 
svika sin sanna tro; utan älska in i döden:, en sådan. var 
”liten Karin”; som sådan -strålar hennes väna minne, likt 
den- klaraste stjerna på sorgens dunkla himmel, och hen- 
nes  bittraste fiender kunna ej förneka henne minnet: af 
skönhetens och kärlekens strålglans. PA ae 


Se här ett af de minnen, som drottning Katharina 
efterlemnat i Sotakunda och som der lefver på folkets 
läppar. 
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Det förhärjande inbördes kriget mellan konung Sigis- 
mund och hans farbror, hertig Carl, hade sträckt sin blo- 
diga väg till det bortgömda Sotakunda, der friden annars 
bodde i de tysta skogarna vid de blå sjöarna och i de 
flitiga landtmännens enkla hyddor. Förskräckelse rådde 
öfverallt, hvarest striden for fram, och mången skyndade 
till Liuksiala kungsgård för att der hämta tröst och råd 
af dess milda herrskarinna, från hvars tröskel ännu ingen 
nöd gått ohulpen och ingen rådlös utan kärlekens och 
klokhetens förmaningar. 

Utgången ur folkets kojor, kände den höga frun de- 
ras hjertan så väl; och kojans dotter, den stilla, krönta 
korsdragerskan, glömde aldrig sin oskuldsfulla barndom 
bland det enkla folket på Indals strand.” - 

F den prydliga, men enkla hvardagsstugan på Liuk- 
siala gård satt drottning Karin tankfull, blickande utöfver 
de Bördiga sädesfälten och lummiga -lundarne. Hennes 
ena hand hvilade på den uppslagna stora bibeln, som låg 
framför henne. Hon hade nyss slutat sin aftonläsning 
deri och hon upprepade sakta evangelistens ord: ”Henne 
varda många synder förlåtna, ty hon älskade mycket.” 

”8Se till mig som till synderskan, evige förbarmare!” 
suckade drottningen och lät sitt hufvud sjunka mot bröstet. 


Denna bleka, svaga gumma med det hvita håret och 
de vaxgula dragen, hvad påminde hos henne om den 
fordna så sköna liten Karim? Icke de vanskliga rosorna, 
icke ögonens glans och den fylliga kindens gropar, icke 
lockarnas guld, men den outsägliga fromhet och kärlek, 
som likt en helgongloria omgaf hennes bleka, åldriga an- 
lete. Det finnes ett slags helighet som endast förlänas 
och läres af det djupaste lidande, ty lifvets ström blir snö- 
hvit genom de många klippor, öfver hvilkas bränningar 
den brutit sig. 
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Raska hofslag hördes på vigen. Drottningen reste 
sig upp och blickade ut på en ung, eldig ryttare, som 
på en skummande häst flög in på gården, vördnadsfullt 
helsande henne med den befjedrade mössan. — Inom ett 
par sekunder var han inne i rummet och slöt den gamla 
i sina armar. Sedan kastade han jagtväska och mössa på 
en bänk, ställde bössan bredvid och gick att kyssa drott- 
ningens hand. 

”Så borde jag ha gjort först,” sade ynglingen le- 
ende, ”men du vet, mormor, att man ej kan göra en 
vestanflägt af stormilen, och du har sjelf sagt att jag 
var en stormil.” : 

”Som nog blir spak, när den kommer utom hem- 
knuten, ja, det menar jag, min käre Åke!” 

”Stormilen blir aldrig spak. Det skall ingen säga 
att Ake Tott, konung Eriks dotterson, lät ödet kufva sig. 
Nej, mormor, jag skall kufva ödet, jag.” 

”Dåraktiga barn!” sade Katharina, vemodigt skakande 
sitt hufvud. ”Den olycklige konung Eriks dotterson skall 
spegla sig i morfadrens sorgliga lif och skall blifva mild 
och tålig; ädel och tapper skall du äfven vara, min 
käre Åkel” > AR : 

”Tålig”, eftersade pilten, med underligt leende. ”Hvad 
skall jag tåla?, | 

”Allt, min dotterson, allt utom hvad som kränker 
din ära.” 

”Och likväl är det mycket som jag på förhand säger 
dig, att jag icke ämnar tåla. Du sjelf, mormor, som är 
en riktig Guds engel, skulle icke kunna lida allt.” 

”Jo, allt, mitt barn, som himlen behagar lägga på 
mina - svaga axlar, vill jag visserligen bära, ty bördan 
blir ej större än mina svaga krafter.” 

”Så der kan jag ej tänka... Det kan ingen man göra 
Låt mig vara och förblifva en stormil; den skall blåsa. 


80 


friskt öfver verlden och rena den från. grus och dy: Ser 
du, mormor, krigare skall jag bli; jag har nu sett kriget 
på litet närmare håll. Kriget det är just min sak, det, 
och jag skall hämnas på alla som gjort dig illa, på alla 
som stodo efter min morfars, konung Eriks lif, alla dem 
som voro kreatur hos kung Johan och äro det hos hans 
usle son... Det skall jag göra för dig, mormor!” 

”Hämden, Åke, den skola vi lemna åt Gud, han 
låter icke ett hår på hufvudet krökas utan sin vilja. Din 
olycklige morfar sade sjelf, innan man fog hans arma 
olyckliga lif, ”att han förlät sina fiender af hjertat gerna” 

. och, Åke, han hade likväl miktiga fiender, — från 
honom hade man tagit krona och frihet, och det enda, 
som han i sitt dystra fängelse begärde: åsynen af sin 
maka och : sina” barn. Gud, Gud! man var ju så grym 
att man ej afskydde att förbittra hans förvillade själ med 
föreställningen om min otrohet.” 

Katharina dolde sitt ansigte i de magra, darrande 
händerna. 

”Min otrohet,” fortfor hon, ”och jag egde ej en tanke 
som. ej flög till hans dystra fängelse, ej en bön som ej 
var för hans själs frälsning och för mina barn, hvaraf 
det ena försmäktade i landsflykt; skildt från fader och 
moder, beröfvadt hoppet.att någonsin återse den fosterjord; 
hvars krona rättmätigt var hans.” > 

”Mormor,” sade ynglingen, ”detta allt vill och kan 
du glömma?” : Fe 

”Icke glömma, Åke, men förlåta.” 

”Och hvem var det som i fängelset ville svärta din 
dygd. inför din konungslige herre? Hvem var det som 
sköt på den arma fången och lät honom ligga i sitt blod?... 
Hvem var det som hånande stod vid den usla bortgömda 
graf, som man gaf åt stoftet af Wasas äldsta son. 
Hvem "var det, mormor?” 
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”Det var Olof Stenbock, min olycklige gemåls grym- 
me väktare. Åke, vi skola ej tala om honom.” 

”Ser du, mormor, ser du!” utropade ynglingen. ”Det 
finnes dock någon som du ej kan lida. . . . Och då du; 
som är så god, ej kan tåla honom, huru vill du att jag 
med mitt lynne skall tåla. Han är här, mormor, han är 
i spetsen för den skara, som far fram med eld och svärd, 
och det är honom jag söker, han är det villebråd som 
Åke Tott går ut att jaga i skog och mark.” 

”Åke! "Åke! kufva ditt vilda mod. Striden är för 
männer, och du är ännu 'ett barn. Rid hem igen till din 
moder, hon är orolig för dig.” 

”Ingen på Tottijärvi oroar sig öfver mig, de veta att 
jag kan sköta mig som en karl, det känner nog både 
fader och moder att örnungens vingar bära honom.” 

”Så länge han ej vill flyga högre än vingarna bära;” 
sade drottningen varnande och lade smekande sin hand 
öfver dottersonens blonda lockar: ”Men ser du barn, 
örnen blir lättare vingskjuten än den lilla sparfyen:” 

”Rätt så, mormor! Hvem vill hellre fälla fågeln af 
konungaslägt än den obetydliga sparfungen, som bygger 
under bondens. tak?” Å 

”Af konungaslägt,” eftersade Katharina sorgset le- 
ende. ”Ja, Åke, Wasablod rinner visserligen i dina ådror, 
men kom ihåg att din mormor var en bygdens enkla 
dotter, af ödet höjd på thronen, af ett omildt öde ryckt 
ur sin enkelhet i dalen och ställd på höjden att lida och 
förkrossas af stormen . :. . Sparfven qvittrar lika be- 
hagligt skaparens lof som någon annan. Örnens rof talar 
ej om hans mildhet . . . - du må ej söka likna honom.” 

Åke tog den gamlas hand och förde den till sina 
läppar. 

”Vi skola icke tvista, mormor!” sade han. : ”Jag är 
en stormil, som bryter furor och rifver upp strömmar, en 
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örnunge, som lurar på att få gripa med sin klo i den 
fiendes hjerta, som en gång sårade den olycklige, bundne 
kungsörnen; och du, gamla mormor, du är fridens heliga 
dufva. Till dig kommo ifrån himlen två hvita dufvor ner 
och togo liten Karin, och straxt så blef de tre.” Så står 
det i visan, som min moder sjunger om ”liten Karin som 
tjenade på unga kungens gård.” Farväl, mormor!” 

I den stolta gossens öga glimmade en tår, den han, 
rädd att låta bemärkas, strök bort med. handen. 

Innan Katharina hann se sig om, hördes hans klin- 
gande sporrar i trappan, och snabbt som tanken flög han 
af på den skummande springaren. 

Drottning Karin blickade så länge; hon det kunde 
efter den bortilande. Han var hennes iäldste dotterson, 
sonen fill den sköna fromma Sigrid Wasa och den väl- 
aktade ädle lagmannen öfver Finland herr Henrik Tott, 
somr bodde på Tottijärvi gård nära Liuksiala. 

”Gud bevare dig! du unga örn,” bad Katharina. ”Det 
rinner alltför mycket af det heta Wasa-blodet inom dig, 
kanske fädernas missgerningar straffas på barnen, allt 
intill tredje och fjerde led. Men Gud är barmhertig . .. . 
Fadren och sonen äro hemgångne. Herren bevare de få, 
som ännu skola öfverlefva kung Erik och hans stackars 
Karin.” 2 

”Och liten Karin tjente 
På unga kungens gård, 
Hon lyste som en stjerna 
Bland alla tärnor sihå,” 


upprepade Katharina med sorgbunden ton.  ”Ack, arma 
svaga liten Karin, hvarför blef du olycklig? Jo, derföre 
att den leda stjernan lyste, derföre att du var skön, till 
din -olycka skön, och derföre att du kom till unga kun- 
gens gård, derföre att du egde ctt alltför varmt hjerta. .. 


85 


Med långa år och bittra pröfningar har jag betalat mina 
kärleksdagar, och nu är liten Karin gammal vorden, trött 
af ”fånga-tornet,” sargad af de hvassa spikarna, nu vän- 
tar Hon blott på frälsningens dufva, nu begär hon blott en 
graf, nu önskar och längtar hon att återförenas med den 
som i lifvet var henne allt.” 


Klockorna hade redan ringt till messan, och det from- 
ma landtfolket vandrade i flockar till. Herrans hus, men 
alla återvände med stor skyndsamhet, skockande sig till- 
samman på en kulle nära vägen. 

Ej långt från vägen hade en vild krigareskara an- 
fallit hertigens folk och en hop bönder. Striden käm- 
pades hårdnackadt å ömse sidor, men Sigismunds skara 
började glesna allt. mer och mer, ehuru den i början 
tycktes segra. E 

De förskräckta bönderna åsågo från kullen de sinas 
fall och sedan hur lyckan började vända sig åt dem. 
Qvinnor och barn skreko af fasa, männerna stodo rådvilla. 

På en gång riktades alla blickar mot krökningen af 
vägen, der man såg en liten ryttarskara i sakta traf 
svänga fram. Främst på en sedig passgångare satt ett 
åldrigt fruntimmer i svart drägt. 

Alla hattar flögo af, och man skyndadoa sig ned mot 
ryttarinnan och hennes lilla: skara. Det var den höga äl- 
skade frun på Liuksiala som ärnade sig till messan. 

Man trängdes omkring henne, berättande henne hvad 
som var på färde och ville inhemta hennes råd. 

Med godhet lyssnade drottningen till deras orediga 
anförande och sade slutligen sedan hon eftertänkt: 

”Mitt råd, mina barn, är att vi begifva oss till Guds 
hus. I Herrans helgedom äro vi trygga, och oss höfves 
vil att bedja, när striden föres af landsmän, när bröder 
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gjuta bröders blod. Följen mig! I Herrans namn rida vi 
fram till kyrkan.” 

Tåget sattes åter i gång, åtföljdt af alla bönderne. 

Ju närmare man kom till stridsplatsen, desto tydli- 
gare blefvo ropen och vapengnyet, och snart såg man fram- 
för sig hela den blodiga taflan af stridande, döda och 
sårade. 

Hertigens folk och bondskarorne hade sett sin un- 
dergång nära nog gifven, då en ung ryttare på stålgrå 
häst svängt fram och samlat de spridda lederna. Hans 
stämma, ung och späd ännu, hade dock blifvit åtlydd, och 
inom en stund var segren på hans sida. 

Kung Sigismunds flock var skingrad, och en mängd 
fallna betäckte fältet. : SEA 

Då steg den unge hjelten af och gick fram till den 
fiendtlige anföraren, en åldrig man med bistra krigare- 
drag. 

”Ser ni, kamrater;” sade den unge kämpen, visande 
på den gråhårige, ”riäkningen med den der är ej ännu upp- 
gjord. Ja, Olof Stenbock, jag, som står här framför dig, är 
den mördade konung Eriks eget blod. Det var du som 
misshandlade din konungslige fånge, som sköt på den värn- 
löse "och lät honom ligga badande i sitt blod. Det var 
du som afklädde honom hans kläder och lät honom frysa 
i sitt eländiga fängelsehål. Det var du som hindrade min 
mormor: med - sina små späda barn att besöka make och 
far. Du är kung Johans och Sigismunds uslaste kreatur, 
och såsom ett sådant skall du dö här.” 

Ett vildt skri hördes från krigarskaran, och inom ett 
ögonblick var den gamle mannen bunden vid ett träd och 
genomborrad af skotten från hundratals armborst. 

I samma ögonblick stannade drottningens tåg vid 
slagplatsen. Katharina ville knappast tro sina ögon, då 
hon såg Åke Tott bland den segrande hopen. 
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Hänförelsen lyste ur håns djerfva sköna drag, och 
han stod der ung och strålande som engelen Michael 
bland dödens fasor. Men då hon såg hvem som var öf- 
vervunnen, då hon igenkände sin fiendes bleka blodiga 
drag, då hvitnade hennes kind, och med befallande stäm- 
ma hämmade hon blodbadet. — Hon steg af hästen och 
gick hög och ädel fram till sin döende fiende. 

Ännu kämpade lifvet i den sargade kroppen, ännu 
egde han förmåga att urskilja henne som stod framför 
honom. ; 

Många år hade runnit in i tidens haf sedan de båda 
sågo hvarann: de hade blifvit gamla och grå. Han hade 
åldrats i sin vildhet och roflystnad; hon hade blifvit, om 
möjligt, ädlare i sina stora djupa sorger: engelen inom 
henne behöfde blott en liten dödens flägt för att lyfta 
de skära glänsande vingarna, som redan härnere buro hen- 
nes rena ande högt öfver hvardagslifvets stoft. 

På Katharinas befallning löstes fångens band. Hon 
torkade blodet och ångesstvetten från hans. panna, lä- 
skade hans läppar med friskt vatten och läste slutligen 
med darrande stämma fridens och förlåtelsens ord öfver 
den flyende anden. 

Alla hade blottat sing hufvuden och betraktade ännu 
en gång de förvridna dragen. 

”Han står nu inför Guds domstol,” sade hon, ”der 
skola vi alla samlas en gång, der skall han möta min Her- 
res skugga och der säga hur jag hämnades. — Gif mig 
din hand, Åke, vi vilja alla gå in i Guds hus och bedja 
för vän och fiende; för lefvande och döda. Lycklig den, 
som ur ett rent hjertas djup kan sucka: ”förlåt oss våra 
skulder, såsom ock vi förlåte dem oss skyldige äro.” — 

e "Tott slog ned sitt stolta öga mot jorden och fattade 
den gamlas hand. — Alla åtföljdes till helgedomen och 
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drottningen hade stigit än högre i deras kärlek och akt- 
ning, och berättelsen om hennes ädla hämd på den dö- 
ende fienden berättar ännu folket så gerna. 

Hennes egna tjenare buro honom till grafven, och 
när hon sjelf, efter att ha framlefvat ännu ett par år 
obemärkt, men välgörande, på det tysta Liuksiala, ändt- 
ligen fick lägga de trötta ögonen samman, då följde henne 
hjertliga suckar och tacksamma välsignelser hvart det 
tysta tåget skred fram på sin väg till Åbo. Ingen fanns 
som ej kände hennes mildhet och hennes olycka, ingen 
som icke offrade en hjertlig tanke åt konung Eriks ädla, 
bittert pröfvade drottning. 

Minnet af den sköna älskliga qvinnan har bibehållits 
guldrent genom seklerna. Hvem dröjer icke gerna med sin 
tanke vid denna bild af kärlek och smärta. ”Liten Karin” 
är en hvit dufvohamn som strålande sväfvar öfver tidens haf. 
Åke Tott, segraren vid Grebin och på Germaniens slätter, 
blef en krigets örn, hvars blodiga lagrar icke blandades 
med någon fridens. palm. Konung Eriks blod gäste in- 
om det stolta bröstet och tvang honom till mången kamp 
och fejd. 

I Åbo herrliga domkyrka, vid södra sidan, finnes den 
berömda slägten Totts grafkor, prydt af Åke Tott och 
hans fru Kristina Brahes bildstoder i marmor och före- 
ställda i upprätt ställning. Här fann konung Eriks oro- 
lige dotterson slutligen hvila från jordens blodiga fejder, 
och här slumrar äfven ”Liten Karin,” konung Eriks ädla 
högsinnade drottning, skild äfven i dödens hyila från 
make och son. > 

Kistorna i Åbo grifthvalf äro välbehållna. Ingen har 
tänkt på att förena i döden hyad lifvet, kärlek, konunga- 
thronen: och olyckan förenade så trofast, icke ens den 
konung, som med ridderlighet och känsla af gudomlig och 
mensklig rättvisa, bröt spiran ur konung Johans hand och 
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lade den på konung Eriks kista, sedan han förut låtit taga 
denna ur det eländiga kyffe i Westerås kyrka, der Johan 
inmurade den enkla träkista, som inneslöt stoftet af den 
mördade brodren; men i 200 år hade den stått der, innan 
denna gärd gafs åt hans minne. 5 

Tiden med sina hvälfningar har gjort till ett frem- 
lingsland det land, der drottning Karin sofver hos Åbo 
högmäktiga prelater, men de känslor, som minnet väcker 
hos grifternas besökare, äro icke skilda af tidens vexlin- 
gar. Hon var deras, hon var vår och var för alla lika kär 
som hennes minne nu är omsväfvadt af fridens och kär- 
lekens genier. 

Den enkla trätaflan, som med sin latinska inskrift 
betecknar den höga, olyckliga drottningens sista hvilorum, 
ditsattes af Pehr Brahe. Någon annan minnesvård har al- 
drig kommit i fråga. 

Man reser stoder och mausoléer åt hjeltar, åt veten- 
skapens och konstens idkare; ja en sångare, en sångerska 
får nu sin förevigade lager. Hon dernere i Åbo grafhvalf, 
hvad gjorde hon, hvad egde hon? Hon egde ett stolt ädelt 
hjerta, hon gaf sig sjelf, och detta kan ingen ärestod till- 
räckligt fira: det går från hjerta till hjerta som ett viin- 
ligt minne. ”Liten Karin” lefver i sång och saga, och då 
man står vid griften, kan man höra henne hviska med 
sin skald: 

”Omsider trygg för alla ödets ilar, 

Jag här i jordens hulda sköte hvilar. 

Man mins ännu i denna trogna bygd 

Med mången tår mitt öde och min dygd.” 


— 9290 Coe: — 
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Näktergal och Lärka. 


I lummig lund af bokar satt 

En gammal snillrik näktergal, 

Och sjöng så skönt i stjeruklar natt 
Om flydda fröjder, djupa qval. 


Men nästa morgon i det blå 
Unglärkan drillade så qvick 
Och näktergalen hörde på, 
Men gillade ej lärkans skick. 


Snart bjöd han henne till sitt hem 
I lundens äldsta största bok, 
Der tysta löf omslöto dem; 
Han talade allvarligt klok: 


”Du sjunger, lärka, mycket snällt, 
Din låt är ganska riktigt satt, 
Du drillar oförskräckt och gällt, : 
Men alltför fritt, för djerft, för gladt. 


Jag tål ej visor, skämt och glam, 
För slikt blir ingen skald belönt; 
Blif djup och hög och allvarsam; 
Sjung vemodsfullt, högtidligt skönt.” 


Han sade mera, sanut och rätt, 
Det ljöd så fint, så djupt, så ömt, 
Allt efter näktergalars sätt, 

Att lärkan aldrig dylikt drömt. 


Men när han slöt sitt vackra tal, 
SÅ” lärkan: ”allt det der är godt 
För dig, du visa näktergal, 

Men jag är ju en lärka blott. 


Sjung du för stjernorna i skyn 
"Till gamla qvalda hjertans tröst; 
För barn och blommor der i byn 
I solsken klingar gladt min röst.” 


KIELLMAN-GÖRANSON. 
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Nils Ericson och hans verk. 


Nils” Ericson är född vid Långbanshyttan, i Gåsborns 
församling af Carlstads stift, den 31 Januari 1802 och 
härstammar så väl på fädernet söm mödernet från en 
gammal bergsmannaslägt i Wermland. 

Farfadren, Nils Ericsson, gift med Maria Bergén, 
var grufegare vid Normarken i norra Wermland, och 
morfadren, Johan Yngström, egde bruks- och grufdelar 
vid Långbanshyttan, der öfverste Ericsson föddes. Denna 
Johan Yngström härstammade från en af de Wallonska sme- 
der, som under Carl X:s tid inkommo till Sverige, då det 
så kallade Wallonska smidet- här skulle införas. Han 
hette först Horn; men' då han i ynglingaåren engång var 
anställd som bokhållare vid Loka brunnsinrättning lät han 
af en grefve Horn lätt öfvertala sig att mot en liten ”er- 
sättning lägga bort det ärfda nanmet, som han i alla fall 
sjelf ansåg mindre vackert, och antog då i stället, efter 
sjön Yngern i Wermland, nåmnet Yngström. Han var 
gift med Anna Wistelius, prestdotter från Gåsborn och här- 
stäfniöktds från en Skott hvilken under Gustaf Adolf 
tjenat i svenska armén under trettioåriga kriget och seder- 
mera nedsatte sig i Wermland. 

Fadren, Olof Ericsson, gifte sig 1799 med Sofia Yng- 
ström och hade med henne tre barn, en dotter och tvenne 
söner. Sönerna voro de sedermera så ryktbara Vils och 
John Eriesson. Om den sednare torde vara nog säga, 
att han är propellerns och varmluftsmachinens uppfinnare. 

För bergslagerna dåliga konjunkturer och andra miss- 
gynnande omständigheter nödgade Olof Ericsson attredan 
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1809 sälja sin egendom och med familjen flytta till ett un- 
der samma egendom lydande torp. Ar 1811, då arbetena 
å Göta kanal påbörjades, blef han jemte andra i bergs- 
brytning kunnige personer anställd vid detta stora före- 
tag och antagen såsom ledare af bergssprängningsarbetena 
vid Forssviks station; blef 1816 tjensteman vid Känsö 
karantänsbyggnad och dog der år 1818. 

De båda gossarna antogos som elever vid kanalbygg- 
naden samma år fadren derifrån afflyttade, och måste från 
denna tid helt och hållet försörja sig sjelfva. Den äldre 
af bröderna, Nils, var då fjorton år, den yngre tretton! 
Om försynen icke tilldelat de båda ynglingarna några 
rikedomar, om hon fastmer lät dem i fattigdomens och 
behofvets hårda skola taga de första fjäten på sina verk- 
samma banor, hade hon deremot utrustat dem med så 
mycket fyndigare hufvuden, en aldrig tröttnande arbets- 
förmåga och en sällspord vettgirighet. John Erisson lem- 
nade efter några års förlopp kanalarbetet, ingick som of- 
ficer vid Jemtlands Jägare, tjenstgjorde några år som af- 
vittringslandtmätare, men egnade sig snart uteslutande åt 
machinkonstruktionen. 

Den äldre brodren qvarstannade vid kanalen, och 
mot det anspråkslösa arfvodet af 16 å 24 sk. rgs om da- 
gen tjenstgjorde han intill 1820, då han befordrades till 
Nivellör, — lägsta tjenstemannagraden inom ingenieur- 
klassen. Han tillegnade sig emellertid hastigt betydliga 
praktiska kunskaper i ingenieursyrket och blef, fastän 
medellös och utan rekommendationer, snart bemärkt. 

Då Carl Johan år 1822 invigde den först öppna- 
de delen af Göta kanal erhöll den unge Ericsson löfte om 
befordran till officer och året derpå, den 4 Mars, utnäm- 
des han dertill, i kongl. ingenieur-corpsen. År 1824 be- 
fordrades Ericsson till arbetschef vid kanalarbetena samt 
tilldelades stationen Gäfvestad, och denna befattning ut- 
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sträcktes år 1828 till. hela arbetssträckan mellan sjön 
Asplången och Östersjön. Under tiden, den 13 Februari 
1828, befordrades Ericsson till löjtnant i armén och trans- 
porterades den 28 October 1830 till kapten i Kongl. Maj:ts 
flottas mekaniska corps. Samma år sökte och erhöll 
Ericsson befattningen såsom öfver-mekanikus vid gamla 
Trollhätte kanalverk och tillika såsom mekanikus för på- 
gående kanaliseringsarbeten i Göta Elf, hvarjemte han 
förordnades till chef för vestra väg- och vattenbyggnads- 
distriktet. Ericsson var då endast 28 år gammal, men 
hos få torde i samma grad som hos honom den ungdom- 
liga energien varit parad med den mognade mannens ihär- 
dighet, klokhet och erfarenhet. På ett utmärkt sätt skötte 
han de på spridda håll pågående arbetena. Öfverallt var 
han närvarande, öfverallt utöfvade hans arbetsvana och 
praktiska kunskaper sitt mäktiga inflytande på underord- 
nade och arbetare. 

Under åren 1831—1839 fullbordades under Erics- 
sons ledning kanalen vid Ström och Stallbacka, Seffle ka- 
nal vid By-Elfven samt kanalerna vid Carlstad och Al- 
brecktssund. År 1832 företog Ericsson, på egen bekost- 
nad, en resa till England, för att i detta väg- och vat- 
tenbyggnadernas förlofvade land utvidga sina kunskaper i 
ingenieur-yrket. 

Vid invigningen af Ströms kanal, som skedde i när- 
varo af konung Carl XIV Johan, fattade konungen ett 
särdeles tycke för den unge byggmästaren och ville be- 
fordra honom till ordonnance-officer i sin stab, men då 
arbets-direktionens ordförande, landshöfdingen grefve Ro- 
sen, invände att detta vedermäle af konungens nåd, ehuru 
smickrande det vore för Ericsson, likväl skulle kännas 
ganska brydsamt för direktionen, vid hvarg arbeten Erics- 
sons ständiga närvaro erfordrades, och att direktionen 
derföre vågade föreslå att konungens erkännande af Erics- 
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sons förtjenster måtte på annat sätt gifvas tillkänna, blef 
Ericsson i stället befordrad till major i den corps han tillhörde. 

Samtidigt med verkställandet af dessa företag utar- 
betade Eriesson den storartade” planen till ombyggnad af 
gamla Trollhätte kanal och till utförandet af en ny sluss- 
led förbi de stora Trollhätte-fallen. "Den gamla kanalen 
var både smalare och grundare än Göta kanal och de 
gamla slussarna kunde såväl med afseende å konstruk? 
tion som beskaffenhet i öfrigt ingalunda tillfredsställa 
fordringarna af den betydliga trafik som sammanflöt från 
Göta kanal och Wenerns handelsområde å ena sidan och 
Vesterhafvet å den andra, och för hvilken trafik minst 
tvenne slussleder äro af nöden. Det är öfverflödigt att 
särskildt påpeka den utomordentliga vigten af detta före- 
tag, likasom det icke heller behöfver sägas, åtminstone 
icke dem som sjelfva besökt Trollhättan, att utförandet 
af de verk, som skulle göra en fartygsled trafikabel förbi 
detta ' ställe, erfordrade en förmåga af icke vanliga di- 
mensioner, helst den äldre "kanallinien icke fick rubbas 
och man för denna linies slussar redan en gång valt den 
enda fördelaktiga lokal, som å denna kuperade terräng 
fanns; men hvad som torde varw för de flesta obekant 
och ieke det minst anmärkningsvärda är, att det var första 
gången i vårt land som ett så vidtomfattande och svårt ar- 
bete fullbordades på bestämd tid och till den beräknade 
kostnadssumman; det sednare desto förtjenstfullare som 
den komité af äldre ingenieurer, regeringen nedsatt för 
granskning af Ericssons kostnadsförslag, förklarade detta 
förslag med mer än 144,000 r:dr b:co för lågt beräknadt. 
Arbetet. började 1838 och den högtidliga invigningen af 
den nya farleden försiggick den 4 Juli 1844 i närvaro af 
konung. Oscar, .som då till Ericsson öfverlemnade Nord- 
stjerne-orden, den första dekoration denne konung fästade 
på någon svensk efter sitt uppstigande på thronen. Un- 
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der arbetenas fortgång hade Ericsson blifvit utnämnd till 
riddare af Wasa-orden, den 4 Juli 1841, och befordrades 
året derpå den 23 Juli till öfverste-löjtnant: 

Den gamla, bristfälliga sluss, som vid Stockholm sam- 
manband seglationen å Mälaren med den å Saltsjön, hade 
länge för hufvudstadens styrelse utgjort ett föremål för 
bekymmer och farhågor. Ett pris af 500 dukater utsat- 
tes för en antaglig plan till ny slussbyggnad. Ericsson 
uppträdde bland" andra täflande och vann icke allenast 
detta pris, utan förmåddes äfven åtaga sig utförandet af 
det svåra arbetet. I sammanhang med denna slussbygg- 
nad utfördes äfven af Ericsson omläggningen af skepps- 
brokajen, regleringen af Carl Johans torg, nya broar öf- 
ver den gamla slussgrafven och densammas inredning till 
såkallad fiskargång samt grundläggningen för den staty, 
som nu pryder nämnde torg, äfvensom samtidigt med 
dessa företag Ericsson äfven utförde de båda skeppsdoc- 
korna vid Beckhohnen. Alla dessa vackra och dyrbara 
arbeten utfördes i öfverensstämmelse med beräknad tid 
och kostnad, och särskildt må nämnas att Ericssons kost- 
nadsförslag till skeppsbrokajen understeg äldre, till samma 
arbete uppgjorda förslag med ända till 100,000 rdr rmt. 

Ericsson befordrades den 1 Februari 1850 till öf- 
verste, belönades vid fullbordandet af Stockholms sluss 
med kommendörsvärdigheten af Wasa-orden och upphöj- 
des i adeligt stånd, då, efter fulländning af slussplanens 
ordnande, den högtidliga aftäckningen af Carl Johans staty; 
den 4 November 1854, försiggick ). 

För väg- och vattenbyggnads-arbeten i Norige har 
Ericson utfört flera undersökningar, uppgjort förslager 
och i öfrigt tillhandagått med råd och upplysningar af 
högt värde. Detta är betydelsen af den S:t Olafs-ordens 
kommendörstjerna Ericson bär. Äfven från Danmark har 


+) Vid-introducerandet å Riddarhuset antogs namnet Ericson. 


94 


Ericson vid åtskilliga tillfällen dels haft anbud om öfver- 
tagande af större arbeten, dels fått förfrågningar, då svå- 
rare fall vid byggnadsföretag inträffat. 

Man skulle tycka att slussbyggnaden i Stockholm 
och dermed i sammanhang stående arbeten, skeppsdoc- 
korna å Beckholmen, undersökningar och arbetsprojekter i 
Norige och vården om Trollhätte kanal, hvilket allt sam- 
tidigt utgjorde föremål för Ericsons verksamhet, och sköt- 
tes med den berömvärdaste ordning och drift; — man 
skulle tycka, att allt detta borde ha uteslutande upp- 
tagit tid och tankekraft för äfven en ovanlig förmåga; 
men likväl utfördes på samma tid, wnder Ericsons led- 
ning — BSaima kanal i Finland! 

Denna kanal, som förenar den 180 fot öfver hafvet 
liggande sjön Saimen med Finska Viken, är måhända 
det förnämsta af Ericsons vattenbyggnadsarbeten och hade 
utan tvifvel af ingen kunnat utföras så, som af denne er- 
farne och med de nordiska klimatförhållandena förtrogne 
byggmästare. Oaktadt de många och oförutsedda svårig- 
heter, som framstodo under utförandet, fullbordades detta 
arbete, liksom Ericsons föregående, på utsatt tid och 
till beräknad kostnad; den sednare uppgående till om- 
kring 6 millioner rdr rmt. Arbetet började år 1849 
och fullbordades 1855. Ehuru utlänning hade Ericson; 
på grund af kejserlig befallning, högsta ledningen af detta 
arbete i både tekniskt och ekonomiskt hänseende.  Eric- 
son åtnjöt under byggnadstiden ett högst betydligt årligt 
arfvode och belönades vid dess fullbordan med S:t Annee- 
orden i briljanter. 

Ericson hade nu kunnat återgå till privatlifvets lugn 
med: det tillfredsställande medvetande att hafva utfört 
vidlyftigare och svårare arbeten än någon svensk ingenieur 
före honom. " En klok hushållning med de höga arfvoden 
han på sednare tider, särdeles i Finland, uppburit, hade 
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bragt honom till ekonomiskt oberoende, och dessutom var 
Erieson, såsom mekanikus och verkställande direktör vid 
Trollhätte kanalverk i åtnjutande af icke allenast ett re- 
spektabelt appointement, utan äfven af ett utmärkt vac- 
kert boställe. Hela hans föregående lif hade varit en 
beständig sträfvan att på ett utmärkt sätt utföra hvad 
han åtagit sig, och hvem skulle med skäl kunnat klandra 
den som så helt och hållet egnat sitt lif åt allmänna 
värf, om han, medan ännu i mannaålderns fulla kraft, 
velat mera uteslutande använda sin tid till vården af egna 
angelägenheter och njuta af de frukter han under oför- 
liknelig verksamhet insamlat. Det var med tanken härpå 
Ericson, efter fullbordade arbeten i Stockholm och Fin- 
land, återvände till sin hemort i November 1854. 

Men hvilan blef icke lång. Det som afbröt den 
hette — jernvägar. 

Efter att länge hafva inskränkt sig till fromma önsk- 
ningar om jernvägars anläggning äfven i vårt land; efter 
att hafva insett det-dåraktiga i den förhoppning som ta- 
lade om att utlänningen skulle utföra våra jernvägar 
medan vi sjelfva suto med armarna i kors, ville man 
ändtligen komma ”från ord till sak”, och Rikets Ständer 
beslöto i December 1854 anläggningen af tvenne jern- 
banor, sammanbindande hufvudstaden med Göteborg och 
Malmö, samt beviljade till en början för utförandet af 
arbetena närmast sistnämnda båda städer en summa af 
74 millioner rdr rmt, med tillägg att alla stambanor borde 
utföras på statens bekostnad och genom dess omedelbara 
försorg. Den första fråga, som uppstod vid verkställan- 
det af detta beslut, var den om utviäljande af en per- 
son att sätta i spetsen för det stora företaget. Organi- 
sationsförmåga, kraft och redlighet voro de egenskaper, 
hvilka, utom insigterna i ingenieursyrket, nation och re- 
gering fordrade af den man som skulle öfvertaga högsta 
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ledningen af ett företag, hvars solida och snara utförande 
så mäktigt borde komma att inverka på nationens både 
moraliska och materiella utveckling, och för hvilket före- 
tag nationen stod i begrepp. att göra allvarliga ansträng- 
ningar. Valet var på sätt och vis icke brydsamt, ty alla 
erforderliga egenskaper funnos icke förenade hos mer än 
en person — Ericson... Konung Oecsar, ehuru han kände 
Ericsons föresats, att icke vidare åtaga sig något allmänt 
arbete, lät dock, på förnyad framställning derom af civil- 
ministern, kalla Ericson till Stockholm och förmådde ho- 
nom antaga befattningen såsom chef för statens jernvägs- 
byggnader. - Det förtroende konungen härvid visade Eric- 
son och den grad af makt och ansvar han nedlade i denna 
mans händer, torde väl aldrig, i fredliga värf, blifvit till 
någon svensk tjensteman lemnadt, men förhållandena voro 
sådana, att ett undantag måste och kunde ega rum. Den 
som skulle organisera, eller rättare sagdt skapa, det vidt- 
omfattande och invecklade jernvägsmaskineriet måste gif- 
vas fria händer. Om än tankarna kunna vara delade om 
riktigheten att, till den grad som skedde, concentrera den 
verkställande makten i en enda persons hand, finnes dock 
endast en tanke om hvad som är fullbordadt, den neml, 
som finnes. uttryckt i de båda orden fort och väl. 

Hade jernvägarne, innan staten började anlägga dem; 
varit med föga värma omfattade, steg intresset så mycket 
hastigare sedan; och vid påföljande riksdag, eller år 1857, 
syntes att jernvägsfrågan blifvit för nationen en verklig 
lifsfråga. 

Arbetena å statens jernvägar började våren 1855 och 
redan året derpå, den 1 December, öppnades de första 
bandelarna för trafik, nemligen mellan Göteborg och 
det 1: mil derifrån belägna Jonsered samt mellan Malmö 
och Lund. Å vestra stambanan utsträcktes trafiken mot 
slutet af derpå följande år ytterligare 4 mil, eller till 
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Wårgårda, i Oktober 1858 till Falköping, och den 1 Sep- 
tember 1859 uppläts hela sträckan mellan Göteborg och 
Göta kanal (vid Töreboda station), 17,1 mil i längd, för 
allmän trafik. Södra stambanan förlängdes under dessa 
trenne år efterhand till Örtofta, Höör och Sösdala, hyvil- 
ken sistnämda station ligger 6,4 mil från Malmö. 

Detivore för vidlyftigt att beskrifva alla dessa ar- 
beten ") eller deras utförande, och äfven mindre behöfligt, 
då förmodligen de flesta af våra läsare redan varit i till- 
fälle att sjelfva bedöma resultaterna; men det torde åt- 
minstone ej böra lemnas oanmärkt, att Ericson genom ett 
klokt begagnande af oförutsedda, gynsamma omständig- 
heter hann förena vestra stambanan med ”Sveriges blåa 
band” mer än ett år tidigare än han i ursprungligen upp- 
gjord plan vågat antaga. 

Vid det samtidiga fullbordandet af linierna Göte- 
borg—Falköping och Malmö-—Höör, erhöll Ericson Stor- 
korset af Wasa-orden.. Vid vår nu regerande konung, 
Carl XV:s' kröning upphöjdes han i friherligt stånd. 

Ericson är ledamot af Vetenskaps- och Krigsveten- 
skaps-akademien. 

Såsom ofvan är nämdt hade Ericson, redan innan han 
öfvertog ledningen af statens jernvägsbyggnader, utfört 
svårare och vidlyftigare arbeten än någon svensk ingenieur 
före honom. Genom jernvägsarbetena har detta företräde 
fördubblats. 

Det pekuniära värdet af de verk, Ericson i Sverige 
ntfört, uppgå redan till mer än 40 millioner rdr rmt; en 
summa, hvilken sannerligen ingen, för blott 10 år till- 


”) På den lilla kartan som åtföljer innev. årgång af Svea finner lä- 
saren, så tydligt och tullständigt som det vid kartans inskränkta 
scala varit möjligt, hela det svenska jernvägssystemet med antyd- 
ning af såväl de redan färdiga jernvägsdelar, som ock af de un- 
der arbete varande och föreslagne banor. 
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baka, skulle ansett det möjligt för nationen att ens under 
flera mansåldrar, i och för sådana företag, åstadkomma. 

Statens jernvägsarbeten hafva framskridit med de 
hastiga och säkra steg man är van att finna vid företag 
som stå under öfverste Ericsons ledning, men de äro långt- 
ifrån fullbordade; och den önskan delas derföre utan tvif- 
vel af alla dem som nitälska för dessa vigtiga anlägg- 
ningars snara och solida utförande, att samma kraftiga , 
erfarna hand som hittills hållit tömmarna, icke heller skall 
lemna dem förr än jernvägsvagnen blifvit framkörd öfver 
våra fullbordade stambanor, åtminstone öfver dem som 
nu äro under arbete. 


— 220 O00H— 


Kronborgs Slott och Fästning, 


Det var en vacker syn, då förlidne sommar den 10 Juni 
Kronborgs fästning i den skyfulla och mörka natten plöts- 
ligen upplystes af bengaliska eldar, för att sålunda bringa 
kung Carl XV ett festligt sista farväl vid hans återresa 
öfver Sundet från gästbesöket hos Danmarks konung. Det 
var den gamla kämpen, blifven för tillfället hofman, men 
i detta galanteri låg dock något mera, uttrycket af den 
Proderliga vänskap, som förbinder Nordens båda konungar 
och till ömsesidig lycka äfven delas af de folk, som bo 
på begge sidor af Öresund. 

Tiderna hafva förändrats, men det är en tillfredsstäl- 
lelse att icke behöfva önska de flydda tillbaka. För un- 
gefär 200 år sedan gistade också en svensk konung Kron- 
borg, Carl X, men det var en våldgästning. Det var här 
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han ”tappade nycklarna till Köpenhamn”, här han d. 29 
Oktober 1658 måste från borgens fönster vara vittne till 
hurusom Hollands örlogsskepp banade sig väg förbi fäst- 
ningens: kanoner och genom Wrangels flotta, för att föra 
hjelp till den i yttersta trångmål stadda danska hufvud- 
staden. När det ännu endast återstod ”den sista länken 
att smida fast”, så låter den furstliga författaren till det 
dramatiska utkastet: ”Några timmar på Kronborgs slott”, 
konung Carl X tala för sig sjelf: 

RE SE Ra CI I Ag då bryter 

Sig Hollands flotta förbi Kronborgs slott; 

Förgäfves lejonet på stranden ryter, 

Dess kraft ej hjelper, ej dess stolta mod, 

Förgäfves spilles vikingstammens blod. 

Så ser jag mina planers byggnad ramla, 

Af åskan krossad, med ett enda slag, 

På denna stolta, men osälla dag 

Och nya åskmoln sig omkring mig samla!” 
I dessa samma salar har den femtonde Carl nyligen stått 
en firad vän och kär granne; äfven den dagen fyllde 
Kronborgs kanoner Sundets begge stränder med sitt rul- 
lande eko, men de ljödo till hans ära på den danska mo- 
narkens signal, och smiddes der vid detta tillfälle någon 
ny ”länk”, lades der några nya planer, de voro denna 
gången endast förtrolighetens och förbundets. 

Kronborg eger ej blott sin historiska krönika, utan 
äfven sin roman. Jag vill icke gå tillbaka till Saxos fa- 
beltid och jag uppehåller mig icke vid Shakspeares Ham- 
let, vandrande svårmodigt på ”fästnings-terrassen vid Hel- 
singör”; men jag vill erinra om d. 30 Maj 1772, då en 
engelsk fregatt förde från den danska kusten den olyck- 
liga drottning Carolina Mathilda, som efter den katastrof, 
hvilken störtade Struensee, hade intill nämnde dag tillbragt 
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sina sorgliga dagar som ett slags statsfånge på Kronborgs 
slott. Efter ett hjertskärande afsked med sin lilla- dotter, 
hvilken, liksom hennes son, blef qvarhållen i Danmark, 
störtade hon ut från den gamla borgen med utropet: ”bort; 
bort! nu eger jag intet mera här!” - Hon förblef uppe på 
fregattens dick, så länge en skymt af Kronborg ännu 
kunde upptäckas ute ifrån Kattegat, och satt med tårfyll- 
da modersögon betraktande denna gråa byggnad, der hon 
hade lemnat efter sig det käraste hon egde på denna jorden: 

Vi må icke glömma, det har äfven sin folksaga, det 
gamla Kronborg. Det är sägnen om den: stora kämpen, 
Holger Danske, hvilken sitter i en af fästningens under- 
jordiska hvalf, lutande sig öfver ett stenbord, der hans 
hvita skägg för längesedan har vuxit fast. När Danmark 
en gång är i lifsfara och en god kämpe är dyr, skall Hol- 
ger resa sig, så att skägget brister tvärs af eller bord- 
skifvan flyger midt itu, och draga till sitt lands räddning 
detta slagsvärd, för hvilket icke hela ”das grosse Vater- 
land” skall kunna bestå. Det är på samma sätt kejsar 
Barbarossa sitter i Kyffhiäuserberget och låter sitt skägg 
gro fast i stenen. De gamla kämparna ha nu en gång 
detta envisa infall. 

I aldra äldsta tider låg vid Helsingör ett fäste med 
det kuriösa namnet Flynderborg. TI stället för detta upp- 
fördes Krogens slott (åtminstone före 1420). År 1577 på- 
började Fredrik II Kronborgs slotts uppbyggande, i gö- 
tisk stil och af sandsten från Gotland; det stod färdigt 
1585. Konungar och kungliga personer höllo här i de föl- 
jande tider ofta sitt hof; Jacob af Skottland uppehöll sig 
här en månad 1590 med sin gemål, en syster till Chri- 
stian IV; samma år förmäldes här hertig Heinrich af Braun- 
schweig med en annan af den danska monarkens systrar. 
Den 6 Sept. 1658 öfverlemnade sig Kronborg åt Carl Gu- 
staf, hvilken här lät i hast uppföra flera nya verk till 


Öresund och Kronborgs Slott. 
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fästningens kompletterande. Under det följande århundra- 
det och ännu in i vårt hafva ytterligare betydliga arbeten 
blifvit gjorda till platsens fullständiga befästande, och Kron- 
borg kan utan tvifvel betraktas som en ganska stärk fist- 
ning efter konstens reglor, ehuru i våra: dagar, sednast 
”efter Sebastopol”, väl icke ens någon fästning kan anses 
ointaglig. Något Gibraltar är den i alla fall icke; och att 
den som ”nyckel till Östersjön”- exdast har en relativ be- 
tydelse, det har Englands flotta ett par gånger tillfullo 
bevisat. 

Kronborgs slott, — Fredrik II gaf det straxt vid 
grundläggandet detta namn och förbjöd vid vite af en — 
fet oxe, att fortfarande begagna namnet ”Krogen”,; (hvil- 
ket för öfrigt på danska betyder vrån, icke krog i svensk 
mening), — eger flera arkitektoniska detaljer af stort vär- 
de, ehuru de vid ett hastigt beskådande försvinna för det 
helas- öfverväldigande massor. -Hufvudtornet är omkring 
90 alnar högt. Här och der läser man på vallarnas inre 
väggar och öfver portarna dels danska, dels latinska in- 
skriptioner, dels — tyska; de sistnämnda: äro isynmerhet 
fyndiga, såsom t. ex. en, hvilken börjar sålunda: 


”Nach Christi Geburt hat man geschrieben 

Tansend, fänfhundert und siebenzig sieben, 

Als Friedrich der Andere König war 

Zu Dänemark, und in selben Jahr 

Das Schloss erbauet und Cronenburg: nandt,” etc. ete. 
ett slott, som poeten hoppas, tillika med Hans Majestät, 
måtte så länge 

- unzerstöhret stehn, 


Als Sonn und Mond am Himmel gehen.” 


En af de latinska inskrifterna är på hexameter författad 
af Tycho Brahe ”efter konungens nådiga befallning”; en 
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dansk versifierad inskription är af den berömde gamle 
psalmdiktaren biskop Kingo. 

Det inre af slottet har icke rätt mycket att bjuda 
på, våningarne äro icke ens möblerade mer än till ytter- 
sta nödtorft, och vid konungabesöket i somras hade man 
måst föra möbler dit från de andra kungliga residenserna, 
till och med en mängd taflor ända från Köpenhamn för 
att dermed skyla de nakna väggarne. Från slottets fön- 
ster är deremot utsigten storartad och intressant, utåt 
Sundet och Kattegat, öfver den svenska kusten från Lands- 
krona och Hven ut till Kullens pittoreska bergstoppar. 
Från fyrtornet har man tillfälle att med en ypperlig ki- 
kare orientera sig i det tvärs öfver belägna Helsingborg, 
och det är en sänning, att ser dig intet annat ”mensk- 
ligt öga”, fyrvaktarens på Kronborg ”ser dig visst”, — jag 
talar här om Helsingborg, så framt det eljest händelsevis 
skulle ha några mysterier nere vid stranden; men fyrvak- 
taren är en diskret person. 

Inåt danska landet är utsigten från slottet i en an- 
nan art icke mindre tilltalande, ja xerkligen hänförande. 
Från den mörka bakgrunden af herrliga bokskogar träder 
Marienlyst fram med sitt italienska slott, numera ett ly- 
stert badhotell, och sina allahanda andra byggningar i 
”first rate” stil, men till venster derom utbreder sig Hel- 
singörs långsträckta stad med sin vimpeluppfyllda hamn, 
och längre söderut hela kusten framåt Köpenhamn med 
sina rika skogspartier, sina omvexlande villor och hvit- 
menade fiskarelägen. Sundet, som här icke skiljer, utan 
förenar, hvimlar af seglare och ångbåtar, det är en tafla 
af ständig rörlighet och ett friskt lif inom en ram så skön, 
som naturen och verkligheten måhända ingen annorstädes 
i hela verlden erbjuder för vårt öga. 

| 0. 0. 
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Gustaf Wasas flykt. 


Poem af F. HEDBERG. ") 


de 


itt fosterland! Hur ofta stod du icke 
el 1 yktad tid vid branten af ditt fall? 

Hur ofta såg det icke ut som skulle 

Din frihet sköflas, och från modershjertat 

Din son som slaf till segrarns fötter släpas, 

Och främlingsskaror plöja stolt den jord 

Som fädren brutit upp ur öde bygd, 

Och värnat om med sina svärd och pilar? 


De hafva flyktat, dessa dystra tider 
Af brödrahat och blodiga bedrifter, 
Och endast uti häfden sprida de 
Sitt återsken ännu vid horizonten, 
Men kunna ej förtaga glansen af 
Den klara sol som lyser öfver norden, 
Och föder välstånd, frid och enighet 
På hvarje fläck der mild dess stråle faller. 
Halfsekelgammal frid tömt sina skatter 
Med fulla händer öfver nordens land, 
Och öfver djupa såren vuxit ärr, 
Och öfver fordna slagfält vagga skördar 
För sommarns vindar sina lätta böljor, 
Och drakar, frustande som trollen fordom 


+) Till den af H. M. Konung Carl XV, för Wasa-Monumentet målade taflan 
”Utsigt vid Sälen i Dalarne.” 
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Gå, oberoende af vind och vågor, 

Att emot fjerran länders rikdom byta 

Ut klippans jern och skogens höga furor! 
Med undran öppöa hädangångna fäder 

De höga kämpagrifterna, och skåda 

Hur klippan genomspränges, myren fylls, 
"Och springaren af jern på banad stig 
Med blixtens snabbhet förer sina bördor 
Till skiljda delar af det vida landet, 
Dock uti snabbhet öfvervunnen af 

Det tankens nät som menskoanden spunnit 
Kring verlden, för att sända sina bud 
Med ljusets hastighet från nord till söder. 


Med rätta är den nya tiden stolt = 
Af allt det stora som till lif den manat, 
Af allt det ädla och det menskliga 
Som tagit in den fordna styrkans ställe. 
Med orätt förbiser den dock den grund, 
På hvilken alla nutidstempel byggdes, 
Och glömmer alt den flydda tidens stormar 
Och blodbad, hafva luckrat upp den jord, 
Uti hvars sköte nutidsskörden gror. 
Med orätt den förhäfver sig, i känslan 
Utaf sin kraft, och glömmer bort, för stundens 
Bestyr, sin skuld till fordna tiders män, 
Som vakat, stridt och blödt för fosterjorden. 


Och derför är det godt att kalla fram 
I bild och sång, ur det förflutnas natt, 
För folkets ögon minnena utaf 
De stora män som fordna tider alstrat 
De faror, hvilka hotat fosterlandet, 


Svea. 
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Och hjeltarne som undanröjde dem, 

Och derigenom häfdat sina rum 

I minnets tempel och i folkets hjertan. 
En sådan bild framkalle- här för eder 
En sorglig, blodig, oförgätlig tid 

Med sina drag af oförvansklig storhet, 
Då Sverge närmast var den undergång 
Som under seklers lopp så ofta hotat 
Dess gamla jord, men räddades derfrån 
Utaf en enda man, som i sitt hjerta, 

I sin okufliga förtröstan, vittne 

Bar om sin höga sändning, och som gaf 
Sitt fosterland en röfvad frihet åter; 
Ja! ännu mera: kraft att njuta den, 
Och värna den så att igenom sekler 

Af split och afund, utaf skiftande 

Och undransfulla öden, sorg och fröjd, 
Den lyftat kärnfull stam ur svenska jorden, 
Och reser bladrik krona än mot skyn! 


2 


Omilde Christierns ok låg tungt på norden 

Och för hans bödelsbilor hade blödt 
De ädlaste af Sverges män och hjeltar. 
Kring hela landet ljöd ett rop af fasa, 
Och folket böjde hopplöst hjessan ned 
För ödets slag, i denna modlöshet 
Som stundom, lik en gräslig pest, förlamar 
T nödens stund nationers handlingskraft, 
Och lemnar dem till rof åt öfvermodet. 
Blott i ett enda bröst fann nordens genius 
Ett återsvar, då, sökande en man, 

1861. 7 
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En hämnare, han flög, med tårfylldt öga, 
På sänkta vingar öfver sköflad jord. 

Blott i ett enda hjerta lefde. än 

Det sköna hoppet om en bättre tid, 

En tid af verldslig och af andlig frihet 
För fosterjorden , nu så bittert sviken 

På Kalmar-unionens frukt, som blef 

De trenne syskonlandens Erisäpple. 
Förtviflat hade detta hjerta ej 

I fångenskapens nesa, ej då ändligt 
Befrielsen var inne, och med glädje 

Det fosterjorden åter helsade, 

För att med spott och hån mottagas af 
Dess blinda söner, som invaggade 

I sömn af Christierns sockersöta löften 
Förföljde räddarn som förrädare. 

Förtviflat hade detta hjerta ej 

Vid tidningen om Stockholms blodbad, som 
Så många ädla fränder kostat lifvet, 

Ej ens vid ryktet om det pris som satts 
Utaf tyrannen på dess eget lif! — 

En enda känsla fyllde detta hjerta, 

En enda tanke detta ädla hufvud, 

Och det var tanken uppå Sverges räddning. 


Till nordens fribetsvagga, till den gamla, 
Af Engelbrekts och Sturarnes frejdstora 
Och höga minnen, genomträngda bygd, 

Der Dalaelfyen speglar fjell och skog 

I sina forssars djup, och der naturen 

I kargt och styfsint skick, men majestätisk, 
Ger nödtorft väl men aldrig öfverflöd 

Åt sina söner, — upp till Dalarne, 


Af sveket följd, den unge riddarn drog, 

I bondekläder gömmande sin ädla 

Och ridderliga skepnad, full af hopp 

Att här se födas nordens frihetsdag. 
Igenom tusen faror, hvaraf minnet 

Än lefver troget uti folkets bröst, 

Kom han omsider fram till Mora kyrka 
Att derifrån för samlad menighet 

Omtala landets nöd, och söka mana 

De morske Dalamän till Sverges frälsning, 
Och Dalamännen togo sina bågar 

Från stugans vägg, och kommo ned till Mora, 
Att se den unge riddaren som talte 

Så manligt djerft om konung Christiern. 


2 
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Men hur han talade, hur varma orden 
Än gingo från hans läppar, hurn dystert 
Han målade ännu i sanna drag 
Det gamla fosterlandets fara, orden 
Ej genklang vunno uti folkets hjertan. 
De Dalamännen trodde att kung Christiern 
Var bonden god, och vana vid att taga 
Om händer sjelfva fosterlandets sak, 
De sågo ej ogerna att han lade 
Sin hand så tungt på herremännens nacke 
Att hufvu't föll. — De hade icke glömt 
Den herredag i Stockholm än, der adeln 
Gick Engelbrekt förbi, som frälsat landet, 
Och valde till Riksföreståndare 
Carl Knutsson Bonde — och den gamla harmen 
Uppflammade på nytt, till Sverges skada. 
Envisa som den björn, hvarmed de brottats 
| Så mången gång i djupan furuskog, 
| De vände nu döförat till, och mången 
På tunga bågen lade jernskodd pil 
| Att dermed tysta riddersmannens tunga. 
De äldste och de visaste i hopen, 
Om också ej så afgjordt emot saken, 
Dock ville dröja, ville ”tänka på't”! 


Då släcktes hoppets ljus i Gustafs hjerta, 
Och denna tillit, som hans mod bevarat 
Uti så många faror, öfvergaf, 

För första gången i hans lif, hans själ. 
Bedragen i sitt hopp på Dalamännen 

Han insåg att det dyra fosterlandet 

Ej kunde räddas mer af mensklig hand. 
Och liksom ynglingen, hvars första kärlek 


Var blott en lusteld som steg högt, men föll 
I längtans högsta stund, utslocknande, 

Med sköfladt hjerta skyndar ut i verlden 
Att på ruiner bygga sig en framtid, 

Så sade han farväl åt hopp och lycka 

Och drog i nattens tystnad hän mot vester, 
Med hjertat blödande ur tusen sår. 


3. 


På gamla dagar, när den store kungen 
Satt silfverskäggig uti sitt gemak 
På Stockholms slott, och såg med glädje alt 
Hans ädla verk bar frukt för fosterjorden, 
Och att han ärad var i forstars råd 
Och lycklig vid sin Margarethas sida, 
Med sällsam rysning mindes han den dag 
Då han i arla morgon skidan spände 
Uppå sin fot, och drog mot fjellen upp 
Att söka sig ett hemland bortom hafvet. 
Den fattigaste man i Sverges rike 
Var Gustaf Wasa då, ty allt hans hopp 
På bättre tider, låg i hjertat dödt, 
Och framtidsdrömmarnes högresta tempel 
Uti ruiner lågo för hans fot. 


I vinterns svepningsskrud låg all naturen, 
Och kölden bister var i mark och skog, 
Men han det kände ej, ty hjertat brann. 
Hvar han gick fram uppå de öde fälten 
Han sällskap hade utaf skogens ulf 
Som tjutande utöfver skaren följde 
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Den snabbe flyktingen med girig blick. 

Han såg det ej, han såg blott Sverges fall. 
F skogens snår, af färdens buller väckt 
Utur sin varma, tunga vinterdvala;, 

Den ludne björnen sträckte fram sitt hufvud 
Och brummade då han en men'ska såg, 
Men han det hörde ej, han framåt drog 
Liksom en vilsen ande, utan mål, 

Likgiltig hvar han luta skall sin hjessa. 


Så kom han ändtligt genom natt och dag 
Till Lima upp, och såg med dystra blickar 
De snöbetäckta fjellen skymta fram 
Igenom morgondimman.. Sälens by 
Låg framför honom, som den sista vrå 
Af fosterjorden, der han kunde hvila 
Sin trötta fot, och höra sista gången 
Den ljufva klangen af sitt modersmål. 
Hvad bortom den var, det var öde fjell 
Och främlingsjord, och landsflykt, och en framtid 
Af bitter grämelse och djup förtviflan, 
| Så som den kännes utaf ädla sinnen 
| Som kastats utaf ödet ur sin bana 
Och dömts till störtad ärelystnads qval. — 
På höjden af en klippa stannade 
; Han nu sin färd, och vände sig tillbaka, 
| Samt mätte med en outsäglig blick 
| Den sköna tafla som, i vinterskruden 
Nu dubbelt stor, framför hans öga låg. 

De tankar som bestormade hans själ 
Frambröto våldsamt, och med sakta röst 
Han sade sitt farväl åt fosterjorden: 


”Farväl! Farväl! Min barndoms land, 
Min ungdoms sköna jord! 
Min mannaålders dröm och hopp, 
När skall din frihets sol gå opp? — 
När skall jag återse din strand 
Du gamla, kära nord? 


”Se! Som en flykting bort jag drar, 
På hopp och glädje arm. 
Du lyssnade ej till min röst, 
Du stötte sonen från ditt bröst, 
Och nu du skydd ej mera har 
Emot tyrannens harm. 


”De ädlaste af dina män 
För bilan hafva blödt: 
Men uppifrån det nedåt går 
Och bonden snart sin galge får, 
Och barn och qvinnor mördas se'n, 
Tills allt för våldet dött. — 


”O1 Låt mig prägla dina drag 
Djupt i mitt hjerta in! 
På det att hvart jag lända må 
Din bild der oförkränkt skall stå, 
Tills jag, af lifvet trött, en dag 
Göms uti grafven min, 


”Så! — Aldrig glömmer jag din prakt 
Du mina fäders land 
De tusen sjöar himmelsblå, 
De fjell med höga furor på, 
De elfver som från öde trakt 
Uppsöka hafvets strand! 


Itt 
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”Din barska vinter, stjerneklar, 
Med högspänd himlapell! 
Din vår som ler i skog och dal 
Med sköna blommor utan tal; 
Din sommarnatt, då solen qvar 
Sig glömt från fridfull qväll. 


”Farväl, farväl! Jag lemnar dig 
Så som man skiljs vid allt!.. .. 
Tyst! Hördes: ej ett rop ur skog? ... 
Nej, det var echo söm bedrog . «. 
Farväl mitt fosterland, för mig 
Är lifvet tomt och kallt! 


”En dag skall gry då dina män 


Nej! Må den dagen aldrig gry! 

Gud signe dig med sol och sky, 
Med skörd och frihet! > +. flyktingen 
Må vara glömd .> + farväll” sc. 


Med begge händer döljande sitt anlet 
Mot fjellen vände han sig åter om, 
Och snabbt utöfver blanka snön han fördes 
På skidorna förbi den låga byn 
Till skogens början; — ännu några steg 
Och bland de höga stammar han försvunnit. 
Då nås hans öra af ett sällsamt ljud, 
Det är som ropades hans namn långt borta. 
Han stannar... lyssnar... ja! Nu hör han klart 
Aflägsna rop af djupa menskoröster, 
Och skogens echo återkastar doft 
Ett: ”Stanna! Stanna, Gustaf Ericsson!” 


| 
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Han stannar tvekande, långt bort på fältet 
Hans skarpa öga spanar tvenne män 

På snabba skidor, — nhärmare de komma, 
De sträcka bedjande mot honom händren 
Och ropa: ”Stanna, Gustaf Ericsson!” 

De nalkas mer och mer, de äro framme 
Och nästan dignande af färdens möda 

De stamma flämtande: ”Kom till oss åter! 
”Herr Gustaf Ericsson! Från Stockholm fingo 
”Vi tidender om gräseliga dåd; 

”Och konung Christierns. Eriksgata skall 
”Betecknas utaf bål och höga galgar 

”Kring hela landet, på hvar danneman 

”Han ämnar hugga fot och hand utaf; 
”Derför nu -Dalamännen samla sig 

”Från skog och fjell, med båge och med yxa, 
”Att draga ut emot tyrannens fogdar, 

”Och dig vi korat till vår höfvidsman! 


”O! Lemna oss ej nu i nödens stund, 
”Förgät vår tvekan, och vänd till oss åter!” 


Med hjertat öfverfullt af ädel fröjd 
Hör flyktingen de gäfve Dalamännen, 
I hvilkas enkla ord Guds stämma talar. 
På knä han sjunker, och med eldig bön 
Till Herrskaren derofvan viger han 
Sig in till fosterlandets segerhjelte. 
Och snart emellan raske Dalamännen 
Han skyndar åter ned till. Siljans stränder, 
Att derifrån, med snölavinens makt 
Utbreda sig kring den förtryckta bygden, 
Och krossa fiendernas stulna välde 
Samt skänka ljus och frihet åt sitt land. 


4. 


Se der det minne som till hjertat talar 
Vid åsyn af den tafla, som på duken 
| Framkallades utaf en konungs hand. 
i Men icke är det kungamaktens glans 
| Som gifver konstnärns verk dess största värde, 
| Ty det är händelsen som låter men'skan 
Till kronan födas, eller tiggarstafven. 
Men det är hjertats adel, snillets kraft 
Som gör till konstnär furstens son, och folkets, 
Som båda spirat upp ur samma rot, 
Fast lifvets vilkor gaf dem skiljda banor. — 
En hög betydelse för Sverges framtid 
Bor deruti, att svenska folkets hjelte, 
Som med dess tillhjelp vann sin kungakrona 
Och bar den till dess ära och dess gagn, 


Uti sitt Pantheon vid Utmeland 

Sin hyllning fått af svenske kungens hand, 
Liksom af folkursprungna konstnärshänder: 
Det är ett löfte, är en underpant 

Derpå, att om oss himlen pröfning sänder, 
Och för oss än en gång till fallets brant, 
Så vakar Wasas ande öfver norden, 

Och kung och folk i broderligt förbund 
Bevisa skola inför fosterjorden 

Hvad enighet förmår i farans stund. 


Gustaf Wasa. 
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Från mellersta Sveriges jernvägar 


meddelade 1860 års Svea några teckningar. Den till sitt 
byggnadssätt temligen ovanliga Dyltabron, den vackra, 
lätta, men dock fasta Frövibron samt Örebro nya. präg- 
tiga hotell blefvo den gången föreställda för allmänheten. 
Nu är det vår mening att framvisa ett par vackra utsig- 
ter, som i dessa mestadels föga natursköna trakter hafva 
synnerligen giltiga anspråk på de resandes uppmärksamhet. 

Från hufvudstaden göra vi derföre en vacker som- 
mardag en utflygt vesterut. Vi gå ombord på en ångbåt, 
som efter sju till åtta timmar aflemnar oss invid Arboga. 
Vid vår ankomst dit står jernvägståget nere vid sjelfva 
hamnen, färdigt att genast mottaga oss för vidare befor- 
dran till den af Arboga-Nora- -Örebro-banornas stationer, 
dit vi vilja ställa vår kosa. Skola vi göra en rutsch inåt 
landet, är således ingen tid att förlora. Vi taga plats i 
en af bantågets vagnar, utan att dessförinnan af Arboga 
hinna se stort mer än dess två spetsiga kyrktorn, och 
utan att få afprofva stadens riksbekanta öl och dito kringlor. 

Snart äro alla de resande och deras saker vederbör- 
ligen instufvade. Gällt ljuder konduktörens pipa, ännu 
gällare lokomotivförarens svar, — och tåget sätter sig i 
gång. Till venster om oss se vi nu staden Arboga, som 
vi först fara förbi. Kort derefter bemärka Vi på samma 
sida om vägen den nyanlagda mekaniska verkstaden, och 
ett stycke längre fram på vår väg Jäders bruk, välbe- 
kant för sina tillverkningar samt, genom naturens och 
konstens förenade åtgöranden, ett ganska angenämt ställe. 

I samma vagnsrum, der vi resa, sitter också en man, 
som röjer bekantskap med orten. Vi spörja honom om 
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ställningar och förhållanden beträffande den jernväg, på 
hvilken vi färdas, och beredvilligt omtalar han saker, som 
vi visserligen Hört tillförene, men hvilka fallit oss ur minnet. 

Jernvägen mellan Örebro och Arboga utgör — säger 
han — ett stycke af den jernväg, som det så kallade Kö- 
ping-Hult-bolaget för ett tiotal år sedan ville bygga i 
mellersta Sverige. Man afsåg med detta företag att åstad- 
komma en förbindelse mellan de stora sjöarne Mälaren, 
Hjelmaren, Wenern och Wettern, med utsprång uppåt 
Westmanlands och Wermlands bergsbruksidkande trakter. 
För denna jernvägsförbindelse skulle Örebro blifva medel- 
punkt — likasom Jönköping vid tid och lägenhet för ett 
likartadt jernvägssystem söderut —; och banorna Örebro- 
Köping (Mälaren), Örebro-Hult (Wenern), Örebro-Asker- 
sund (Wettern) samt Örebro-Nora (Bergslagen) skulle blif- 
va kedjans hufvudlänkar. 

Denna plan vann bifall, äfven hos engelsmän, och 
ett engelskt-svenskt bolag bildades för att till en början 
bygga en jernväg mellan Köping och Hult öfver Örebro. 
Ett annat bolag inom orten beredde sig att från Nora 
bygga en jernväg till Ervalla eller Dylta, der den skulle 
träffa Köping-Hult-vägen. 

Nora-Ervalla-banan är färdig, men af Köping-Hult- 
jernvägen endast sträckan mellan Arboga och Örebro. 
Ofantliga förluster hafva nemligen nödgat Köping-Hult- 
bolaget att afstå från fullföljandet af sina planer. 

Nära 8 millioner riksmynt har bolaget förlorat, utan 
att ega utsigt att erhålla någon del af dem tillbaka. En 
bedräglig entrepenör vid namn Burge blef skyldig bolaget 
mer än 1 million, och med inemot 7 millioner ökades 
summan af bolagets förbindelser af den olyckligt ryktbare 
bedragaren John Sadleir, som tog lifvet af sig, sedan han 
utprånglat en massa falska aktier, hvilka bolaget seder- 
mera nödgats erkänna såsom giltiga. Härtill kommer, att 
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ej obetydliga summor blifvit gagnlöst nedlagda på förbe- 
redande arbeten å de tillämnade jernvägssträckningarne 
mellan Arboga och Köping samt mellan Örebro och Hult. 

När härtill lägges, att denna jernvägsbyggnad, såsom 
i stt slag den första inom Sverige, måst i mera än ett af- 
seende betala lärpenningar, — att den blifvit byggd och 
för trafiken upplåten utan någon enda skillings uppoffring 
från statens sida, och detta fall är och allt framgent san- 
nolikt kommer att vara utan efterföljare, — samt att den 
obestridligen danat ett ej obetydligt antal jernvägstjenste- 
män, som kommit väl till pass för statsbanorna; — så 
finnes ingen rimlig förklaringsgrund, hvarföre en stor del 
af Sveriges städer och tidningspress med hätskhet förfölja 
ett olyckligt bolag, till hvilket vårt land häftar i en be- 
tydlig hedersskuld, åtminstone af tacksamhet och erkänsla. 

Här afbryter vår sagesman sin, måhända nog bjert 
färglagda, men sanningsenliga berättelse. Han vill, då 
tåget nu närmar sig Frövi station, visa oss den till ven- 
ster emellanåt framträdande vackra utsigten öfver sjön 
Wäringen. Taflorna skymta hastigt förbi; tåget passerar 
Frövi station och straxt derefter den förr omnämnde Frövi- 
bron. Nu uppmanar han oss att se till höger och under 
ett par ögonblick visar sig der, ofvanför strömfallen på 
något afstånd, Frövi bruks vackra hvita hufvudbyggnad, 
omgifyen på öfriga sidor af gröna skogar. Skåda vi nu, 
sedan vi nätt och jemnt farit öfver bron, åter till venster, 
så hafva vi en särdeles behaglig utsigt. 

På föga afstånd från oss afgifver Fröviån sitt vatten 
åt sjön Wäringen, hvilken med sina talrika trädbevuxna 
öar och holmar till ett antal af 30 eller 40, sina fagra 
stränder och välbyggda kringliggande egendomar, förtje- 
nar att tilldraga sig den resandes uppmärksamhet. På 
ett näs, som skjuter ut i sjön, prunkar Hinsebergs slotts- 
lika byggnad, som i verkligheten framstår vida mer till 
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sin förmån, än hvad här på teckningen blifvit fallet. Näs- 
by nybyggda kyrka skulle höja sitt ljusa, mot skogen der- 
omkring behagligt afstickande torn på fastlandet till venster 
på teckningen, om ej denna blifvit tagen under sommaren 
1859, således förr, än kyrkan var färdig och tornbeprydd. 

Hinseberg var — säger vår språksamme reskamrat — 
i fordna tider, enligt hvad det berättas, ett stamgods, 
hvaraf den så kallade Hinsebergaslägtens stamfader, Matts 
till Hinseberg, hvilken lefde i början af 1400-talet, skulle 
hafva tagit sig namn. På 1600-talet tillhörde egendomen, 
likasom öfriga stränder af Wäringen, Dela Gardieska släg- 
ten. Magnus Gabriel De la Gardie kunde icke behålla alla 
dessa egendomar. Hinseberg och Frövi såldes, gingo ge- 
nom fera händer och stannade omsider under större de- 
len af 1700-talet inom Dalmanska slägten. På 1790-ta- 
let köptes egendomarne af brukspatronen J. N. Tersme- 
den, som snart äfven tillhandlade sig de på andra sidan 
om sjön Wäringen liggande Käggelholm och Medinge. Hela 
egendomen utgjorde då omkring 23 hemman. Efter denne 
Tersmedens död sönderföll det hela i tre delar: Hinseberg 
med Frövi bruk, Medinge och Käggelholm. Hinseberg med 
Frövi, hvarom här är fråga, eges fortfarande af en bruks- 
patron Tersmeden. a 

Sjelfva boningshuset är icke särdeles gammalt. Ett 
par stentaflor i förstugan bära inskriften: ”Bygdt till 1803 
af J. N. Tersmeden”. Det är ett stort hvitt stenhus, på 
främre sidan två, men baksidan tre våningar högt, med 
undervåning af huggen granit. .Deromkring: ligga park 
och trädgård med drifbus samt i närheten på flera sidor 
sjön Wäringen, som erbjuder åtskilliga. vackra utsigter från 
öfversta våningens fönster. 

Nu sagtar bantåget farten,: och vi resa fram mellan 
Dylta-brons hvalfbågar, som sträcka sig upp öfver loko- 
motivets skorsten. Ett par minuter stannar tåget vid 
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Dylta station. Här kunna vi välja mellan att fortsätta 
resan med samma tåg till Örebro, eller att med annat 
bantåg, som här väntar, göra en tur till Nora. Då vi san- 
nolikt inom kort få anledning besöka Örebro, som ju lig- 
ger i allmänna stråkvägen, bestämma vi oss denna gång 
för att se Nora, stiga således in i en af Noratågets vag- 
nar och hafva snart lemnat Köping-Hult-jernvägen bak- 
om oss, der vi nu resa fram på Nora-Ervalla-bolagets bana. 

Också Nora-Ervalla-jernvägsbolaget har haft bekym- 
mer, om än icke af den svåra art, som de här ofvan om- 
talade. Bolaget handlade, som så många sina likar, — 
samlade genom aktieteckning en summa, som måste för- 
ökas genom dryga lån för att bringa företaget till full- 
bordan. Då man omsider nått sitt mål, inträffade ovän- 
tade förluster, bland hvilka särskildt må anföras den dyr- 
bara Jerlebrons instörtande, och ehuruväl trafiken på den- 
na bana, likasom på Örebro- -Arboga-jernvägen, oaktadt 
bådas föga betydliga längd, fullt ut kan mäta sig med de 
bäst belägna statsbanornas trafik, blefvo inkomsterna otill- 
räckliga för bestridande af räntebetalningar, amortering af 
lån och andra utgifter. Till följe häraf hafva det solida- 
riska bolagets medlemmar nödgats underkasta sig flera 
uttaxeringar och måste ännu några år fortfara att göra 
tillskott, hvilket förhållande naturligtvis rätt bittert grä- 
mer många delegare. Emellertid har man allt skäl hop- 
pas, att jernvägen inom kort kommer att bära sig och 
snart derefter skall lemna någon utdelning. 

Då vi närma oss staden Nora, kommer den vackra Nora- 
sjön med en vik oss ett godt stycke väg till mötes. Dock 
försvinner den åter ur sigte, medan vi resa vidare genom 
en skog af blandade barr- och löf-träd. När vi komma 
fram ur skogen, hafva vi en särdeles vacker utsigt, af- 
bildad i vidfogade teckning. På andra sidan om den vik 
af sjön, kring hvilken jernvägen gör en stark krökning, 
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se vi staden Nora med den af en trädplantering omgifna 
kyrkan i midten. Ute i sjön framför staden ligger en ö, 
hvilken, likasom sjöns stränder, upptages af vackra sko- 
gar, afvexlande med bördiga fält. Af byggnader märkas 
redan på afstånd skolhuset, hvaruti ej mindre än trenne 
läroanstalter äro inrymda, ett annat större stenhus, till- 
hörigt domaren i orten, och jernvägsstationshuset. I öf- 
rigt har sjelfva staden just icke mycket märkligt att visa. 
Nämnas må dock, att dess gator äro regelbundna och ra- 
ka, samt dess torg rymligt. 

Nora stads historia är icke innehållsrik. År 1642 
erhöll staden sina rättigheter och blef jemväl landshöf- 
dingebostad för det län, som då omfattade Nora, Lindes, 
Grythytte och Nya Kopparbergs bergslager samt Fellings- 
bro härad. Den äran tog dock en ända redan år 1648, 
då dessa härader åter lades till Örebro län. — År 1731 
nedbrann staden nästan fullkomligt, men återuppbyggdes 
inom kort. Dess vapen, fem granar på ett berg, antyder, 
att ortens hufvudnäring är bergsbruk, att den har sin 
rikedom i sina berg och skogar. 

Stadens omgifningar förtjena att besökas. Särskildt 
bör man bemiärka Pershytte, Hammarby och Skrikarhytte 
masugnar, alla nybyggda, solida och ändamålsenliga. Pers- 
hytte masugn lemnar ett berömdt tackjern, som plägar be- 
tinga högre priser än andra sorter. 

Omkring Norasjön visa sig på flera håll inbjudande 
landtställen, som hafva att berömma sig af angenäm be- 
lägenhet och de vackraste utsigter. Nära intill staden lig- 
ga Kristinelund, Elfstorp och Hagby i hvars park, genom 
en uthuggning, en utmärkt vacker tafia af Norasjön fram- 
träder i en behaglig och passande ram. Något längre bort 
ligger Knutsberg, Karlslund, Hammarby bruk och Yxe, 
allt ställen, som väl äro värde att beskådas; hvarföre en 
utflygt till dessa trakter väl lönar mödan. A. G. 

Svea. 1861. 8 


De tre vännerna. 


(Af förf. till ”Sjöjungfruns Sagor”). 
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Det var en gång en man, som hade tre vänner. : Två af dessa voro 
honom företrädesvis kära; den tredje deremot skattade han icke så högt, 
ehuruväl denne menade bonom ärligt. Nu inträffade, att mannen blef 
stämd till rätta, anklagad för en svår sak, hvartill han dock var oskyl- 
dig. »Hvem af eder,» frågode han sina tre vänner, »vill följa mig till 
tinget och tala godt för mig, ty mitt mål är af kinkig beskaffenhet 
och domaren är uppbraggt?» : 

Den förste vännen ursäktade. sig genast, att han icke kunde vara 
till tjenst, emedan han hade andra vigtigare affärer att sköta. Den andra 
vännen följde honom till dörren åt tingssalen, men der vände han öm 
samt gick hem igen af fruktan för domarens vrede. Endast dentredje 
vännen; på hvilken mannen minst litat, framträdde med honom till dom- 
bordet och talade der så varmt till-öfvertygande om hans oskuld, att 
domaren frikände mannen ifrån anklagelsen. 

Hvarje menniska har tre sådane vänner här i verlden. TI dödsstun- 
den, då vår Herre kallar oss för rätta, visar det sig huru pålitliga de 
äro.  Penningen, vår bästa vän, ger oss straxt på: båten. Våra vänner 
och" anförvandter följa oss väl till grafvens dörr, men vända der om och 
gå-hem hvar och en till sitt. Den tredje vännen, som vii lifstiden 
aktat ringare, är våra goda gerningar. «De allena följa oss in i dom- 
salen; de gå före oss och tala godt för oss, så att vårt utslag faller i 
barmhertighet och nåd. 
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Dödsrunor. 


Eric Åren. 


Höstvindarnas tjut och hafsvågornas brusande tonfall upp- 
stämde i fjol ett requiem kring Eric Aréns graf på sam- 
ma ö, som han ett halft sekel förut rensat från fiender 
under Sveriges sista strid mot dess rofgiriga granne i 
öster. Genom sin tjenstbefattning som länsman stod han 
på embetshierarkiens lägsta trappsteg; genom sin beslut- 
samhet och rådighet, genom sitt mod och fosterlands- 
känsla, hade Arén varit värdig att föra den marskalks- 
staf, som, i handen på Finlands dåvarande högste befäl- 
hafvare, i stället, till Sveriges olycka, blef en bedröflig 
sinnebild af återtåg och förluster. -Häfderna och tack- 
samma svenska hjertan af ett slägte, hvars leder-mer 
och mer glesna, förvara minnet af den sällsynta bragd, 
då Arén, i spetsen för en oöfvad, men oförskräckt bond- 
hop, som, bevekt af hans uppmaningar och lifvad af hans 
föredöme, grep till vapen, från Åland förjagade den ryska 
truppstyrka, hvilken der landstigit. Det nu lefvande släg- 
tet: från en yngre tid torde hafva svårt att fatta den elek- 
triska hänförelse, som vid tidningen om denna öfverraskande 
idrott sprang genom nationen, och huru de tappre Åländ- 
ningarnes — länsmannens och hans bönders — lof ljöd 
från allas läppar. De blefvo ämnet för fosterländska vi- 
sor, som sedan i nästan alla kretsar sjöngos eller gno- 
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lades af unga och gamla. Det var folkets belöning; det 
egde under enväldet ingen offentlig organ, att på annat 
sätt uttrycka sina tacksamma tänkesätt. Regeringens be- 
löning kunde naturligtvis ej uteblifya; men lika inskränkt 
i åsigter som fattig på utvägar, lemnade hon Arén qvar 
i hans obemärkta samhällsställning och gaf honom blott 
en svärdsordens guldmedalj att till ett hederstecken pryda 
hans bröst och en ringa — alltför ringa och otillräcklig — 
skärf som årligt underhåll. 

Men enstaka bedrifter, på hvilka 1808 års Iliad är 
så rik, förmådde ej godtgöra krigets bristfälliga plan och 
ledning, förräderierna under striden, ränksmiderierna vid 
fredsslutet. Finland och Åland sletos från moderlandet. 
Man räddade ej ens åt detta Aréns bepröfvade arm och 
patriotiska bröst. Han qvarstadnade på sin ö, lydig, 
med blödande hjerta, det nya välde, som han kort förut 
med så lysande framgång bekämpat. Det grämde honom 
djupt att nödgas se ur skötet af sin hembygd Bomarsund 
resa sina murar, hotande det fosterland, från hvilket vål- 
det hand i hand med en feg och fal statskonst honom 
skiljt. Men en mild Försyn förunnade honom ftrösten, 
att, när ålderdomen härjat hans hjessa, se dessa samma 
murar falla och att, med traktatsmässig visshet, veta dem 
från den stunden aldrig mer skola uppstiga ur gruset. 
Då vaknade Simeons tanke i hans själ: ”Herre, nu låter 
du din tjenare fara med frid!” Och Arén har vid 87 års 
ålder gått den 26 September 1859 dit Döbeln och Adler- 
ereutz, dit Sandels och Vegesack gått före honom. 

Det knappa underhåll svenska statsyerket bestått ho- 
nom i lifstiden är af Rikets Ständer nyligen öfverflyttadt 
på hans enka, sedan hon derom förgäfves anropat Sveriges 
regering, denna till föga pris! 
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Peter Jönsson i Träslända. : 


I de leende nejderna af Småland danades odalbonden 
Peter Jönsson, enligt skaldens uttryck, till en man för 
sig, ingens slaf och ingens herre. Han uppfostrades vid 
och för plogen, med det mått af bildning derförutan, som 
så fördelaktigt utmärker den svenska bonden bland sina 
yrkesbröder i den öfriga verlden. Genom sitt blida lynne, 
på en gång så skalkaktigt och så välvilligt, förvärfvade 
han vänner; genom sin trofasthet bibehöll han dem. Men. 
på djupet af den nordiska glädtigheten ligger allvaret, 
ligger en viss fallenhet till och med för svårmod, hvilket 
hos Peter Jönsson iklädde sig skepnaden af gudsfruktan, 
i begreppets strängaste bemirkelse. "Hos svaga själar, 
hos inskränkta hufvuden urartar denna lätt till blödsint 
andäktighet, till trumpet, dystert, menniskofiendtligt sätt 
att vara sjelf, att bemöta och behandla andra och ett 
ensidigt, afgjordt hat till dem, som hysa andra åsigter 
och icke blindt omfatta deras. Men naturen håde utrustat 
Peter Jönsson med ett öfverlägset hufvud och det fanns 
stål i hans skaplynne. Af sympathi för andaktsöfningar 
slöt han sig väl formelt till läsaresekten, men” från den- 
nas mörka, glädjetoma åskådningssätt af verlden och lif- 
vet aflägsnade honom hans skarpa förstånd och friska 
lefnadslust. Ingen förstod bättre och tillämpade samvets- 
grannare än Peter Jönsson den vackra satsen: att skilja 
sak från person. Den lika värderika som sällsporda egen- 
skapen hos en sekt- och parti- man — och Peter Jönsson 
var begge delarne — nemligen fördragsamheten med olika 
tänkande, förnekade sig aldrig hos honom; och äfven då 
han ifrigt bekämpade meningar, både offentligen och en- 
skildt, kunde han förtroligt umgås med personerna. Detta 
gällde både om politiska och andliga motståndare. 
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Allmogens förtroende i Peter Jönssons hemort upp- 
drog honom vid fem särskilda riksmöten representant- 
kallet för Tveta, Wista och Mo härader af Jönköpings 
län. Som riksdagsman bekände han oförbehållsamt rojali- 
stiska och konservativa grundsatser, utan att likväl hvar- 
ken hylla despotism eller motarbeta sådana reformer, som 
äro förenliga med den bestående ordningen i allmänhet. 
Åt folkskolan egnade han sitt varmaste nit. 

Ingen öfverträffade Peter Jönsson i svarfyndighet; 
hans infall voro hufvudet på spiken, blixtrande och skarpa. 
De : beredde åhörarne högtider af munterhet och medde- 
lade den äfven åt de kretsar, dit berättelsen om dem 
spriddes.  Uttryckens och uttalets oslipade provincialism 
och kontrasten mellan föredragets ofta dräpande udd och 
omklädnadens godmodiga enfald, var någonting så oefter- 
härmligen ursprungligt, så oemotståndligen löjligt, att Pe- 
ter Jönsson försatte äfven sina trumpnaste motståndare i 
godt lynne. 

Med ”Öfverheten” befann Peter Jönsson sig alltid på 
den bästa fot, hade fritt tillträde, hördes gerna och hans 
framställningar buro mer än en gång frukt. Lika okonst- 
ladt, men med en viss ödmjukhet i åthäfvor, som han 
nalkades rikets högste embetsmän, när han med dem 
kom i beröring, bemötte han hvilken annan landsman 
som helst. 

Ämnnu till det sist öfverståndna riksmötet, vid hvilket 
han dock ej blef representant, sträckte sig hans infly- 
tande, om. ryktet eljest ej var allför illa underrättadt. 
Ett halft år innan dess början, då Peter Jönsson förmod- 
ligen ansåg sig sjelfskrifven till riksdagsman; afböjde han 
vid sitt sista besök i Stockholm så väl att Nils Larsson 
i Tullus af Jemtland skulle utses till Bondeståndets tal- 
man, som häradshöfding Centervall till nämnde stånds 
sekreterare. "Den -omätliga skandalen, om ett dylikt för- 
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troende fallit på den sistnämnde, behöfver ej närmare 
utvecklas. 5 i ; 

Den husliga sällheten var honom i rikt mått beskärd 
och han förstod att uppskatta den, utan att förakta um- 
gängeslifvets behag i öfrigt. Det var en glädje att se 
honom omgifven af de sina, hustru och barn, när han 
sommaren 1857, under den sista riksdag han bivistade; 
lät dem på någon kort tid komma upp till sig, för att 
bese hufvudstaden. Lyckan tillskyndade honom nu till- 
fället, att få på ett ångfartyg föreställa dem för Herti- 
gen af Östergöthland och hans då nyligen till Sverige an- 
lända gemål; och Peter Jönssons hustru var säkert den 
första svenska bondqvinna, som Hertiginnan räckt sin 
hand. Denna ångbåtsfärd blir som tradition förvarad i 
Peter Jönssons slägt. 

Vän i botten af dem han gaf detta namn, fröjdade 
han sig åt deras framgångar och deras missöden gingo 
honom djupt till sinnet. På riksdagarna hade han delat 
politiska tänkesätt med en stor, men missbrukad, förmåga, 
hvilken slutligen drabbades af lagens så stränga näpst, 
att den stod på rättvisans yttersta gräns och ett hårsmån 
derutöfver ej ens af rättvisa kunnat bevara skenet. Detta 
ståndsbrodern Ola Månssons lika oväntade som bedröfliga 
fall och det vanrykte, hvarmed det var befästadt, grämde 
Peter Jönsson i det innersta af själens fibrer och frätte 
hans lifstråd. När samtidigt vid valen till det då stun- 
dande riksmötet hans långa bepröfvade riksdagsmanna- 
skicklighet fick stå tillbaka för en dittills oförsökt med- 
täflare, som nu första gången uppträdde, så dignade den 
gamle under känslor af bittert vemod. Religionen, hans 
tröst i alla skiften, visade honom döden som en vinning 
— och han vann! 

Vid hans begrafning i Nässjö kyrka i slutet af No- 
vember -sistlidet år slöt sig en del af Eksjö stads invå- 
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nare till sorgtåget. De hade ditrest för att hedra den 
aflidnes minne; äfven skolläraren i Nässjö socken hade 
med en del af sina skolbarn infunnit sig i samma afsigt 
och öppnade tåget till kyrkan. Det var en gärd af tack- 
samhet för det nit och värma, hvarmed Peter Jönsson 
i lifstiden, både offentligen och enskildt, omfattat icke blott 
Nässjö sockenskola, utan folkskolan i allmänhet. De riks- 
dagsmedaljer, som prydt hans bröst, buros i liktåget på 
en svart sammetsdyna af en hans fordne riksdagskamrat 
och nedlades under gudstjensten vid foten af altaret; men 
i öfrigt var hans begrafning lika enkel och anspråkslös, 
som hela hans lefnad varit. Hans lik nedmyllades sam- 
tidigt med och vid sidan af ett lik från socknens fattig- 
stuga. 


Georg Gabriel Emil von Troil. 


Egoismen och det praktiska förståndet voro förkroppsli- 
gade i Emil von Troils personlighet. Sitt rykte och sin 
lycka gjorde han på riksdagsbanan, men vände henne 
med  skygghet ryggen så snart lyckan blifvit gjord. I 
åsigter von Hartmansdorffs afgjorda motståndare, var han 
dennes medtäflare i klar uppfattning af ämnena, i deras 
utredning ända till påtaglighet, i flytande, felfri och re- 
gelbunden framställning, i logiskt bindande tankegång. 
Ingendera smyckade sina tal med rhetoriska blomster; 
men då Hartmansdorffs enformiga föredrag smakade af 
föreläsningar från kathedern, fingo Troils ej sällan en 
viss. omvexling af lif genom stickande hänsyftningar och 
bitande ironi. Sjelfva ljudet i Troils röst var mindre tröt- 
tande än i Hartmansdorffs,; eller. riktigast: utan att vara 
klangfull fanns dock något ljud i Troils stämma; hvilket 
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saknades helt och hållet i Hartmansdorffs. I stel och 
sträf hållning voro de begge antipoderne hvarandras ve- 
derlikar — ja, Troil var till och med vida mer frånstö- 
tande än Hartmansdorff. S 


" Det var i financiella frågor, som v. Troil först och 
egentligen gjorde uppseende. Hans rediga begrepp fängs- 
lade i dem uppmärksamheten. Ofelbarhetens nimbus 
hade bortdunstat från Carl Johans regering när Troil år 
1828 först beträdde riksdagsbanan. Kall och beräknande 
i allt, slöt han sig fill den moderata oppositionen; men 
försigtig äfven som oppositionsman, förde han ett hofsamt, 
men derföre icke mindre bestämdt språk mot regeringen, 
under det att han mot hennes underordnade verktyg och 
politiska klackörer emellanåt slungade förkrossande sar- 
kasmer. Genom detta väl valda sätt att hålla tungan 
rätt i munnen stängde han icke för sig dörrarna till grefve 
Brahes audiensrum för ögonblickot, men öppnade i stället 
åt sig dem för framtiden uti konung Oscars. 


Utsädet bar frukt så snart denne monark uppstigit 
på thronen. Från en subalterngrad som militär utnämn- 
des Troil i hast till chef för fångstyrelsen, qvarstadnande 
tillika på krigarebanan, för att i båda rigtningarna åt 
honom hålla vägen öppen. Det var ett vedermäle af gunst 
utom ordningen, som 'Troil ganska säkert ej lemnat oan- 
märkt, om det under den föregående regeringen veder- 
farits någon annan än honom sjelf. På det civila embets- 
verket införde han nu krigstukten; ty frihetsvän så 
länge och för så vidt det gagnade hans intressen, var 
han i lymne och af böjelse despot, och generaldirektören 
von Troil gaf åt fångvårdsstyrelsens sammanträden den 
pedantiska sträfheten af ett majorsförhör, på detta sätt 
erinrande om begge de befattningar, som han samtidigt 
innehade. 
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Med oeftergifligt nit vidmakthöll Troil de tre vilko- 
ren för all duglig styrelse: punklighet, ordning och lyd- 
nad; men då Hartmansdorff i första rummet omhuldade 
deras fördelar, som gjorde dessa vilkor till: deras uppgift, 
såg Troil alltid främst på sina egna, städse likväl be- 
gränsade af lagligheten, det är sannt, men också endast 
af den. 

Den mest prosaiska natur i verlden, utan skymt af 
sinne för harmoni, med de strängaste begrepp om disci- 
plin, och dennas utkräfvande enligt korpralsmått af både 
civila tjenstemän och militärer, som stodo under hans 
befäl, antog Troil på en gång skepnaden af en musik- 
vurm och fördjupade sig i de löjligaste filantropiska hug- 
skott och rön, blott för att behaga sin höga musikaliska 
beskyddare, hvilken — särdeles i början af sin regering 
— gjorde af filantropien en hufvudsak. Nu såg man 
Troil, än enfaldig som ett barn, sjelf befordra en lifstids- 
fånges flykt från Carlsténs fästning, då han i förlitande 
på dennes honom gifna handslag och hedersord (!) lät be- 
fria bofven från det fängsel, hvarmed han blifvit belagd, 
just till förekommande af rymning; än sentimental som 
en svärmisk ficka, låta gifva krono-arbetsmanskapet på 
Rindö undervisning i musik, för att bereda detta ”en 
lämplig uppmuntran och förströelse, en förädlad njutning 
och sinnenas uppmuntran, till väsendtligt gagn i sedligt 
afseende” (!) Men så långt, som att af sina dubbla be- 
fattningars inkomster bestrida aflöningen till läraren för 
dessa sällsamma musik-elever, sträckte sig ej general 
direktören v. Troils improviserade filantropi. Dertill åt- 
gingo hela 50 riksdalerna banko årligen, och långt ifrån 
att till detta pris i gerning söka bevisa sanningen af 
menniskokärleken i fraser, utverkade Troil hjertlöst hos 
regeringen, att musiklärarens arvode fick tillgripas ur 
krono-arbetsmanskapets besparingskassa, af dettas egna me- 
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del hopsparade, till uppmuntringar för välförhållande och 
understöd för afgående, fördelaktigt vitsordade arbetskarlar. 

Så mycket slöseri med ömma ord och så karg hård- 
het i handling! .-. 

Ju varmare konung Oscar blef i purpurmanteln, desto 
mera svalnade den första filantropiska glöden, och i sam- 
ma mån återtog den lånade sentimentala sidan af general- 
direktören von Troils skaplynne sin normala köld. 

För hans verksamhet öppnades ett nytt fält, då han 
blef landshöfding i Christianstads län. Här utvecklade 
han sina värderika egenskaper: drift och ordningssinne. 
Skarpsinnig, rättvis och nitisk för provinsens bästa, vann 
han dess aktning; och då han vid slutet af förra året, 
60 år gammal, bortrycktes af döden, saknades hamn all- 
mänt såsom en af statens dugligaste embetsmän. 


Carl Johan Hallenborg. 


Ädel, mild, upplyst, frisinnad, sjelfständig, mindre, 
om möjligt, genom sin betydliga förmögenhet, än genom 
skaplynne och tänkesätt, räknade Hallenborg lika många 
vänner som bekanta, och förblef sjelf vän i botten och 
vän i döden, huru än öden och samhällsställningar skif- 
tade. Ehuru egnad åt krigareyrket, omfattade hans upp- 
fostran äfven de studier, som bereda inträde på den ci- 
vila banan, och han tillbragte flera år vid universitetet. 
Vid 15 års ålder erhöll han sin första militära befordran, 
och redan 9 år derefter gick han ur tjenst med löjtnants 
grad, sedan han under tiden hugnats med titel, först af 
kammarjunkare och slutligen af kammarherre. Till en- 
skildt och allmänt gagn rigtades nu hans omtanka 
och verksamhet, företrädesvis åt landthushållningen. Sitt 
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fädernegods Rydsgård skötte han med den framgång, att 
han omsider blef ägare derjemte af det stora godset Svane- 
holm (begge i Skåne). Men Hallenborgs förkofran blef 
äfven hans underhafvandes, och han främjade och vakade 
öfver dem ej endast i ekonomiskt afseende, men varmt 
och nitiskt också ur moralisk och bildningens synpunkter. 

Med ifver omfattade Hallenborg derjemte fädernes- 
landets och mensklighetens stora intressen och följde dem 
med aldrig tröttnande uppmärksamhet. Med hänförelse 
slöt han sig till deras målsmän mom ständer-församlingen, 
och kammarherren Hallenborg svor öppet den oppositio- 
nens fana, som utan menniskofruktan fördes af friherre 
Anckarsvärd, öfver hvars hufvud makten den tiden lyf- 
tade sin bila — ja, Hallenborgs anhängighet till den frej- 
dade patriotens åsigter var så uteslutande, att den gaf 
stoff till skämt bland hans vänner. Om icke hofvets kända 
undseende för rikedomen lagt band på förtrytelsen, hade 
kanske Hallenborgs kammarherre-nyckel lupit fara. Minst 
af allt skulle dock detta kunnat inverka på hans hand- 
lingssätt. 

Vid friherre Anckarsvärds sida kämpade prosten, 
grefve von Schwerin och mellan begge delade Hallenborg 
sina sympathier. Den politiska föreningen mellan honom 
och den ädle grefven blef upprinnelsen till den bekant- 
skap han gjorde med dennes dotter och den äktenskapliga 
förening dessa ingingo. Sina politiska tänkesätt har Hal- 
lenborg omisskänneligen karakteriserat i de namn han gaf 
sina tre söner: Bolivar, Washington, Engelbrecht. 

För mycket färdlös för att fika efter utmärkelser, 
för litet fåfäng att vilja göra uppseende genom vägran 
alt emottaga dem då de erbödos, lät Hallenborg 1856 
fästa Wasa-kommendörsbandet kring sin hals. Han und- 
fick det utan tillgjordhet och bar det med heder. Hans 
familj, hans vänner och hans underhafvande hade hoppats 


133 


på en längre lifstid för honom än ödet beskärde. Vid 
63 års ålder slets han ur deras krets af vensterhändta 
döden den 21 November i fjol. 

Innan hans svenska hjerta brast, hann till hans döds- 
bädd underrättelsen om grefve Anckarsvärds motion rö- 
rande revision af föreningsfördraget emellan Sverige och 
Norge; och med glädje öfver denna patriotiska handling 
af den ädle fosterlandsvännen, som han egnat hela sitt 
lifs beundran och tillgifvenhet, kunde Hallenborg utandas 
sin sista suck. 


Johan Gustaf Hjerta. 


Skapad att göra lycka, genom det mest intagande 
utseende och den rikaste intelligens, genom de förbindli- 
gaste umgängesgåfvor och den outtröttligaste verksamhets- 
drift, genom ledighet i manér och fasthet uti idéer, ge- 
nom snabb och klar uppfattning, genom orubbligt allvar 
i sak under det ofta skalkaktigt lekande i sättet — stad- 
nade Gustaf Hjerta midt i loppet till den flygtiga gudin- 
nans tempel, hejdad, icke af hennes nyck, men genom 
sin egen trotsiga täflan med henne i lättsinnighet. Ty 
så bergfast Hjerta var som offentlig person och som vän, 
så vanskligt att bygga på hans enskilda utfästelser i 
öfrigt! 

Vid 17 års ålder lemnade han 1808 kadettskolan på 
Carlberg; men artillerivapnet, vid hvilket han gjorde sitt 
inträde på krigarebanan, vittnar om ett kunskapsmått, 
större än lefnadsåren och nämnde läroanstalt den tiden 
antyda. Knappt hade han hunnit beträda denna bana, 
då ett svårt prof väntade både hans urskiljning och hans 
karakter. Vestra arméen gjorde uppror och tågade mot 
hufvudstaden från riksgränsen, hvars försvar var henne 
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anförtrodt. Hjerta var anställd som adjutant hos befäl- 
hafvaren vid det der förlagda Göta artilleri, öfverste- 
löjtnant Nordenanckar. Adlersparre erböd ynglingen att 
blifva sin adjutant, om han ville förena sig med insur- 
genterne.- Det var perspektivet till en hastig och lysande 
lycka, -om företaget lyckades, hvilket åter var att för- 
moda.. Hjerta, trogen sin pligt, stadnade qvar hos Nor- 
denanckar, hvars hela omtanka upptogs af den, genom 
hufvudstyrkåns aftågande, blottade riksgränsens försvar. 

Också fick Hjerta sedermera hela åtta åren qvarstå 
i underlöjtnantsgraden. I denna egenskap gjorde han tyska 
och norska fälttågen.| ”Underlöjtnant” Hjerta räddade, 
genom sin rådighet; en stor del af svenska arméens tross 
vid Roslau, och genom sin kloka bemedling hos general 
Suremain , hvars adjutant han var i Mars månad 1814, 
räddade han åt Libeck dess handel; på samma gång han 
försäkrade arméen om erforderligt antal transportfartyg. 
I norska fälttåget tjenstgjorde Hjerta som adjutant åt 
general Posse, och efter den så kallade föreningen antog 
riksståthållaren grefve von Essen honom i samma egenskap 
hos sig. Nu fick han anbud från general Cardell på en 
dylik befattning hos honom, han föredrog naturligtvis att 
bibehålla sin plats hos grefve Essen. Detta låg honom 
sedermera i fatet hos Cardell. 

Uppvaktningen hos riksståthållaren tillskyndade Hjerta 
förmånen att blifva personligen känd af Carl Johan, och 
hans” älskvärda personlighet "kunde ej undgå att behaga 
en. sådan kännare af ett angenämt yttre. Samma år (1816) 
Hjerta- befordrades till löjtnant vid Göta Artilleri blef 
han kapten i generalstaben och blott tvänne år derefter 
major vid Westgötha-Dals regemente. Konungen hade 
likväl med honom högre -afsigter, och ”tillsade honom, 
att: han skulle till -en början blifva ånyo anställd vid Ar- 
tilleriet,- hvarpå han hade att hålla sig beredd. När 
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Hjerta, till åtlydnad häraf, gjort upp öfverenskommelse 
om -ackord med sin blifvande efterträdare, möttes åter- 
gången till artilleriet af Cardells veto, och Hjerta nämn- 
des -i stället till bataljons-chef 1821 vid det då nyligen 
stiftade MiEbevärnmgsnerementet och Siveete= övRN d 
arméen. 

Längre än hit sträckte sig ej hans befordringar, och 
detta blef målet för en bana, som började under så ly- 
sande utsigter. Att han var älskad och aktad af sin 
korps, behöfver knappt tilläggas; ty Hjerta var städse 
den bäste förman och den bäste kamrat. 

I tjenstgöringen vid ett regemente, som 11/12-delar 
af året saknade trupp, fann Hjerta alltför liten näring 
för sin fallenhet och nit att vara verksam. Hans håg 
vände sig åt statslifvet och han kastade sig med ifver in 
på den politiska banan. Der var hans plats på förhand 
utstakad, genom hans förhållande till tvänne personer, 
som ägde hans odelade aktning och -tillgifvenhet: grefve 
v. Essen, ordförande i Konstitutions-utskottet 1817—1818, 
hvilket ställde Carl Johans gunstling, grefve Cederström, 
under tilltal inför riksrätt, då Essen, med stolthet till- 
bakavisande den höge beskyddarens enskilda mellankomst, 
genom Hjerta sökte detaljupplysningar rörande den klan- 
drade åtgärden; och friherre (sedermera grefve) Anckar- 
svärd, hvars adjutant Hjerta varit under hans korta bri- 
gadbefäl på svensk botten 1812, och efter hans iråkade 
onåd 1813, just för att deraf mildra obehaget; hade Hjerta 
haft uppdraget att bevaka och åtfölja friherren till Stral- 
sund, då han från tyska fälttåget hemsändes till Sverige. 

Hjertas verksamhet under riksdagen 1818 var jem- 
förelsevis mindre framstående och bemärkt; 1823 deremot 
uppträdde han med så mycket större öfatthme, styrka 
och uppseende, vid sidan af Anckarsvärd och von Schwe- 
rin, öfverträffande begge i bestämdhet och ihärdighet — 
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ja, han var riksdagens egentlige ledare. Riddarhuset öf- 
verhopade honom med alla de förtroenden det har till 
sitt förfogande samt insatte honom i Stats- och Konsti- 
tutions-utskotten och slutligen som fullmäktig i Banken. 
På den ryktbara statsrevision, som sammanträdde 1827 
under grefve Adlersparres ordförandeskap, och af hvilken 
friherrarne Henning Wrangel och Anckarsvärd, herrar 
Gyllenkrok, v. Seth, af Uhr, de blifvande biskoparne Thy- 
selius och Heurlin, Anders Danielsson, m. fl: voro leda- 
möter, utöfvade Hjerta ganska stort inflytande genom de 
upplysningar han meddelade" sina politiska vänner och de 
fintliga utvägar, som han alltid hade i beredskap och 
under hand ingaf dem. Ty hans uppfinningsgåfvas rika 
grufva var outtömlig. 

Men Hjertas inflytande stadnade icke inom Riddar- 
husets murar; det var ändå mer inom Bondeståndet han 
lade sig vinning om och lyckades bereda sig djupa för- 
sänkningar, och han bibehöll dem der intill sin död, se- 
dan alla band mellan honom och riddarhuset långt förut 
blifvit slitna. 

Ehuru Hjerta städse var oppositionens man, med nä- 
stan dagligen stegrad skärpa och bitterhet i tonen, slöt 
han sig vid riksdagen 1828—1830 nitiskt till ministörens 
åsigt i de tvänne kardinal-frågorna om Götha kanal och 
realisationen. Och oaktadt hans afgjordt fiendtliga ställ- 
ning till regeringen i allmänhet, öfvergaf Carl Johan sjelf 
aldrig funderingarna — må de ock aldrig hafva öfvergått 
till i handling verkställda försök — ”de de ramener åä 
moi”, som konungen uttryckte sig bland sina förtrogne. 
Det saknar sannolikhet att Hjerta skulle lyssnat på fram- 
ställningar i sådan rigtning från det hållet, om de ens 
blifvit gjorda. Till efterträdaren var deremot hans ställ- 
ning af helt annan art, just i följd af dennes egen ställ- 
ning till både sin företrädare och till oppositionen mot 
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hans regering; men så vida öfverste-löjtnant Hjerta möj- 
ligen byggde någon personlig förhoppning på thronförän- 
dringen, blef den, som många andra, ett slott i luften: 

Öfvertygelsen om Hjertas skicklighet och om gagnet 
för det allmänna af hans förmågas användande i statens 
tjenst var emellertid så fotad och så spridd, att vänska- 
pen fann verksam beredvillighet hos män af stor bety- 
denhet äfven i det motsatta politiska lägret, då det gällde 
att rädda honom ur financielt betryck. 

För detta, periodiskt återkommande, blefvo dock pal- 
liativer både otillräckliga och ändamålslösa. Hjerta lem- 
nade tjenstebanan definitift 1830 och trädde ett par år 
derefter äfven ur Bankostyrelsen. 

Fördomsfri, frihetsvän och älskare af upplysning, 
sökte Hjerta den hvarhelst den fanns att tillgå och ställde 
sig i beröring med personer, genom hvilka den kunde 
främjas. Till Lag-komiténs ledamöter Richert och framför 
allt Zenius stod han i förtroligt förhållande och någon 
tid äfven till publicisten Johansson. É 

Från - det ögonblick" öfverste-löjtnant -Hjerta vände 
ryggen åt tjenstebanan rigtade han hela sin håg och verk- 
samhet åt författarskap, synnerligast i tidningar. För 
egen räkning utgaf han ”Medborgaren” och var sedermera 
medarbetare i Aftonbladet, så länge det utgafs af en frände, 
som med honom bär samma namn. ”Stockholmsbladet”, 
som han utgaf i förening med-Theodor Sandström, och 
”Budbäraren”, der hans egen penna var den hufvudsakli- 
gast arbetande, hade blott en kort tillvaro. Deremot för- 
blef han en stadigvarande korrespondent åt flera landsorts- 
blad. Företeelserna inom statslifvet följde han med oaf- 
bruten uppmärksamhet, och hans starka minne svek ho- 
nom lika litet i detta afseende som hans säkra omdöme. 
Utan att vara skald, skref Hjerta emellanåt vers, alltid 
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lekande och qvick. Under sina mest bekymmersamma 
öden öfversatte frihetsvännen Hjerta och utgaf af trycket 
valda sånger af folkskalden Béranger.j 

Gustaf Hjertas politiska föredrag, de skriftliga såväl 
som de mundtliga, voro oftast mera deklamatoriskt sväf- 
vande, med många lysande partier, än hopträngda och lo- 
giskt bindande. Hans allmängjorda åsigter i fimanciella 
ämnen, om banker i allmänhet och den svenska i-syn- 
nerhet, värderas af kännare. I flera riksbankens orga- 
nisationsfrågor inlade han mycken förtjenst och var en 
ganska verksam ledamot af Bankostyrelsen. 

Lifvets hårda pröfningar bar han alltid med manligt 
mod, både dem han sjelf utmanat och de som utan eget 
förvållande hemsökte hans: tjäll” Strida och uppriktiga 
tårar flöto vid en makas bortgång, hvilken defleste skulle 
betraktat som en afvältrad börda, och med hvilken Hjerta 
under den sednare hälften af sin lefnad förenat sig en- 
dast för att betrygga framtiden åt en son, som var hela 
hans ömhets föremål, alla hans motgångaärs tröst; ögon- 
märket för alla hans sträfvanden. Och när äfven detta 
ålderdomens beräknade stöd och hans lefnads förnämsta 
hugnad föll i en för tidig graf vid en främmande kust 
på andra sidan Atlanten — då kunna djupet och svedan 
af hans smärta snarare fattas än beskrifvas. 

Och likväl — så outransakliga äro Försynenswvägar! 
= blef ännu en solblick af sällhet honom förunnåd, då 
han, redan i sin: ålders höst, stod med ena foten i sin 
grift. - Vid 'brädden deraf skänkte honom ett vördnads- 
värdt fruntimmer sitt hjerta och. sin hand. "Efter blott 
åtta månaders äktenskap och efter den ömmaåste vård, 
tillslöt denna hulda ledsagerska hans-i fjol-den 16 De- 
cember brustna ögon. Deras korta äktenskap erinrar om 
skaldens ord: - ; LA 

£t »dödens kyss och kärlekens 
de äro barn af evigheten.» 
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var en af de tjuserskor, som bidrogo att sprida glädje och 
glans i -hofkretsen under den mest lysande epoken af 
Carl Johans  vistande i-Sverige, dels' som thronföljare, 
dels som regerande konung. Hon bar likväl den tiden 
ett annat namn, och det var under det af ”Fru: Flach?, 
som ryktet om hennes skönhet och behag lopp kring: alla 
landsändar. Skönheten blir, något förr eller senare, 
tidens säkra -rof — sjelfva Ninon Lenclos- måste omsider 
böja sig under denna. ödets eviga lag :— men: behagen 
förblifva trogna, till trots af tiden, åtminstone i viss mån: 
det-var genom dem, som Nimon fängslade hjertan ännu i 
sena ålderdomen, och som man i sällskap med Ebba Ami- 
noff ännu under -hennes lefnads höst kunde ana hvad hon 
varit under vårens knoppning och sommarens middagshöjd. 


Vid 17 års ålder blef-hon 1811 gift med dåvarande 
majoren Flach, som några veckor efter bröllöppet gick ur 
tjenst. - Deras barnlösa äktenskap var - egentligen aldrig 
rätt lyckligt. Olika lynnen, sympathier, svartsjukän, till 
och med fåfängan — han att göra lycka, hon att väcka 
uppseende och beundran — förjagade "det poetiska doftet 
från sjelfva smekmånaden och gjorde dem aldrig förtroliga 
med något annat språk än lifyets kalla prosa. Hennes 
presentation på hofvet främjade begges åsyftningar i så 
måtto, som i samma mån hennes älskvärdhet ådrog sig 
uppmärksamhet, fästades äfven mera afseende vid: hans 
enträgna önskan att blifva åter: försatt i verksamhet på 
embetsbanan. - Sedan han först-blifvit hugnåd med öfyverste- 
löjtnants titel, förordnades han ett par år derefter till 
vice landshöfding, och ytterligare ett par år senare till 
landshöfding i Elfsborgs län: 

Sålunda fästad i landsorten; blef det endast tillfäl- 
ligtvis och för kortare tider fru Flach kunde uppträda i 
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hofkretsen. Men konungen fann hennes umgängessätt så 
angenämt, att allmänt påstods, det öfningslägret 1822, 
enkom för hennes skull blef förlagdt på Öskjöldsmoar, i 
hvars grannskap Carl Johan under lägret bebodde egen- 
domen Nordkjerr, som då innehades eller förvaltades af 
landshöfding Flach, hvilken förordnades till general-inten- 
dent vid lägret. Hans hustru gjorde, med den henne 
egna intagande artighet, les honneurs som värdinna på 
Nordkjerr. 

Med drottning Desiderias och kronprinsessan Jose- 
finas ankomst till Sverige följande året förändrades hof- 
vets lefnadsvanor. Någon tid derefter inträffade stora 
förändringar äfven inom landshöfdingen Flachs hus. Hans 
ekonomiska ställning nödgade honom att begära afsked 
och hans äktenskap upplöstes genom laglig skilsmässa. 

Bättre än de festa förstod fru Aminoff (så kallade 
hon sig sedermera) att lämpa sig efter och skicka sig i 
alla omständigheter. När tillika med samhällsrangen hen- 
nes lefnads högsommar försvunnit, drog hon sig undan 
hufvudstadens hyllning, innan denna öfvergaf henne, och 
hon flyttade till en landsortsstad, der hon förde ett sär- 
deles inskränkt lefnadssätt, med beräknadt och ernådt mål 
att länge bibehålla helsa och fägring, att i umgänges- 
lifvet blifva efterlängtad och sökt. Hon gick till sängs 
regelbundet hvarje afton senast klockan 10, dröjde aldrig 
längre i något sällskap och antog ingen bjudning till 
aftonmåltid. Ryktet om fru Aminoffs utmärkta dans hade 
föregått hennes bosättning nu i provinsstaden, och vid 
der anställda dansnöjen var hon mera eftersökt och firad 
än någon annan. Men med fint beräknad återhållsamhet 
villfor hon blott sparsamt önskningarna att få se henne 
dansa. Det skedde alltid som ett ynnestprof och blef 
derföre som sådant uppskattadt. På detta sätt förstod 
hon att småningom öfvergå från lyckans, fägringens och 
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de unga årens triumfer till de äldre dagarnas glömska 
och obemärkta lugn — från förströelserna till stillheten. 

Genom sitt ytterst regelmässiga lefnadssätt, sitt jemna 
lynne och en viss sinnesköld bibehöll hon ganska länge 
sitt vackra utseende. Den smärta växten och de små 
fötternas rörlighet öfvergåfvo henne aldrig. På en maske- 
rad skulle hon ännu efter fyllda 60 lefnadsår kunnat väcka 
uppseende och tända illusoriska lågor, sedan ansigtet för- 
lorat sin fyllighet och sin bländande hy: 

Född 1794, tillbragte fru Aminoff sina sista dagar 
i Stockholm, der hennes sista timma slog den 27 sist- 
lidne Januari. 


Johan Johansson. 


Vid detta namn är fästadt begreppet om den ursprung- 
ligaste företeelse - som uppenbarat sig på svenska skrift- 
ställarebanan under” loppet af nittonde århundradet: —I 
mångsidigt vetande, i outsläckligt forskningsnit, i egen- 
domlig förmåga att snart göra sig hemmastadd med och 
tränga till djupet uti de mest olikartade ämnen, äfven om 
de förut varit honom alldeles främmande; i skarpsinnigt 
uppgörande af planer; i dialektisk spetsfundighet och drä- 
pande logik, stod magister Johansson på en höjd, dit få 
hunnit. Derifrån nerblickade han, under fullt medvetande 
af sin obestridliga öfverlägsenhet, ömsom förnämt be- 
skyddande, ömsom föraktligt fördömande, på öfriga mensk- 
liga varelsers verksamhet. Han kände sig ensam” vara 
nog stark att bära Atlas-tyngden af den offentliga kriti- 
ken i alla rigtningar, kände sig ensam vuxen detta värf, 
och sin öfvertygelse derom gaf han, trotsigt utmanande, 
tillkänna när som helst, åt hvem som helst, i tal, i skrift, 
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i tryck; Derigenom växte hans motståndares antal och 
länge deras hätskhet; men småningom lärde den bättre 
mängden sig förstå och finna intresse i typens egenheter, 
och hos mången bortdunstade förtrytelsen i löje. Ty 
längt ifrån att, på samma sätt som alla andra, söka dölja 
sina svagheter, var det just dem Johansson främst före- 
visade, och det var först sedan man närmare lärt känna 
honom, som man kunde rättvist uppskatta hans värderika 
cgenskaper och verkligt stora förtjenster. 

Den största bland dem, den som gör hans minne 
oförgätligt, är: att genom honom blef den politiska tryck- 
friheten i Sverige en sanning och den svenska pressen 
en makt: 

Detta var Johanssons sändning och medlet: tidningen 
”Argus”, hvilken han mot slutet af året 1820 började 
utgifva i förening med Georg Scheutz. Fenomener i sta- 
ten, kyrkan, litteraturen, på theatern, till allt inom of- 
fentlighetens område sträckte sig deras uppmärksamhet. 

Argus under det första stadiet af sin tillvaro gör 
epok i svenska publicitetens annaler, icke blott genom det 
bifall den vann, det politiska lif den åstadkom, men äf- 
ven genom betydenheten af de personer, som beredvilligt 
biträdde, än med upplysningar, in med uppsatser, än 
med råd. Det utmärktaste inom representationen, på det 
politiska området, i vetenskap och skön konst grupperade 
sig kring Argus, och Johansson stod i beröring med alla 
samhällskathegorier: excellenser, corps diplomatique, ci- 
vila och militära embetsmän, ända till konungens eget 
hoöf och stab. 

I ett bref till Johansson från kammarherren grefve 
Carl Henric Posses enka, född de Bréant, heter det; 
bland annat: 

— = — ”Je regarde comme un devoir , Monsieur; 
avant de méloigner, de venir vous remercier moi meéme 
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de "la justice qwen toutes occasions vous vous étes plu ä 
rendre ä la memoire de mon digne mari, et de vous féli- 
citer comme Suédoise du patriotisme éclairé qui fait de 
votre journal un courägeux organe de la verité” —— — 
— "Makten deremot hämnades, och kännande sin oför- 
måga att på öppna stridsfältet möta sin oförskräckte mot- 
ståndare, föranstaltade den vid ett tillfälle åt honom-ett 
guet-å-pens. Det hvarken nedslog Johanssons mod eller 
förlamade hans penna. 

Scheutz, till sin natur anspråkslös och undseende, 
afstod utan saknad åt Johansson att vara och representera 
tidningens” ledande princip, under det han sjelf utgjorde 
det reviderande och kontrollerande elementet; och Johans- 
son tillegnade sig också nästan uteslutande hedern af re- 
daktionsbestyret, för hvilket han, både inför allmänheten 
och enskildt, gjorde les honneurs; under fullt medvetande 
af befattningens vigt och aldrig åsidosatt iakttagande af 
sin egen värdighet. . Han bar med ett ord och i dettas 
hela bemärkelse upp ställningen och gaf tidningsyrket ett 
anseende, som det före och efter honom sällan — kanske 
riktigare: aldrig — haft. I det finare umgängeslifvet var 
han hvarken freémling- eller övälkommen; ty han dansade 
utmärkt väl, förde sin resliga gestalt ståtligt, trakterade 
med ledighet pianot och hade vacker röst. Man såg ho- 
nom mer än en gång i samma anglaiser, som öppnades 
äf kongl. personer i Amaranthen och på Börsen. 

Medgången gjorde Johansson öfvermodig; om eljest 
hans herrskarelynne och maktlystnad behöft någon sär- 
skild äggelse att gifva sig luft. "I stället att vara riks- 
dagsoppositionens organ, ville han blifva dess husbonde, 
och hans välde var aldrig af det fogliga slaget. Detta 
framkallade en brytning. Schwerin, Anckarsvärd, Hjerta, 
mfl. drogo sig tillbaka; och med dem gick han miste 
om en stor del af sitt inflytande på riksdagsärendenas gång. 
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Äfven Scheutz tröttnade vid sin bolagsmans déespotism, 
tog sin hand från redaktionen af bladet, inskränkande sig 
till tryckningen deraf på sin officin. Allmänheten fann 
så mycket mindre behag i denna förändring, som Johans- 
sons språk, för att kunna läsas med nöje, behöfde öfver- 
ses och förbättras, hvarom han sjelf ofta föranstaltade, 
oförbehållsamt erkännande, att genom vanan att låta pen- 
nan löpa lika fort som tankarna, de på papperet merän- 
dels framträdde i en temligen ostädad omklädnad. Denna, 
mer och mer vårdslösad, föll mindre och mindre i allmän- 
hetens smak, och minst af allt hans halsstarrighet, att 
söka påtvinga och inskärpa sina satser, genom deras oupp- 
hörliga, enformiga upprepande: När omsider ett ungt 
snille, uppammådt till publicist i hans egen skola, vid 
hans egen redaktion, inträdde" på arenan i egenskap af 
tidningsutgifvare för egen räkning, föll Argus ett offer 
för den lärjunge han uppfödt i egen barm. Herr Lars 
Johan Hjertas Aftonblad, sprittande af lif och med sitt 
omvexlande innehåll, utträngde snart ur hopens ynnest 
mästaren Johanssons allvarligt och grundligt undervisande 
Argus: 

I denna sin tidning lefde och verkade Johansson en- 
dast för sina idéer, och hvarken lockelser eller hot för- 
mådde honom att öfvergifva en älsklingssats för tillfället. 
Med yppighetens njutningar var han lika hemmastadd 
som med umbäranden och försakelser, och han bar huf- 
vudet alldeles lika högt om dagordningen lydde på svält 
eller frosseri. 

'- Sedan Argus upphört måste idéerna stå tillbaka för 
intressena och det blef uteslutande den praktiska sidan 
af lifvet, som Johansson från den stunden omfattade. Vid 
allt "Hvad han företog sig hade hän ett bestämdt mål i 
sigte, och för att hinna dit, skydde han hvarken mödor 
eller -utvägar. Vaksam, outtröttlig, ihärdig, släppte han 
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aldrig någon sak, som han tagit om hand, så länge der 
ännu fanns ett halmstrå att gripa fast uti. 

Hans offentliga verksamhet blef ett par år, om icke 
afbruten, åtminstone nästan obemärkt. Vid riksdagen 
1840—1841 fick den ny rigtning och i denna ny bety- 
delse och glans. I sitt förslag till tulltaxa aflägsnade 
regeringen sig från det dittills följda skyddssystemet och 
tycktes vilja beträda frihandelns bana. Förslaget möttes 
med sympatier både bland ständerna och allmänheten. 
Näringarna, som ansågo sig vara åsidosatte och hotade, 
sökte och funno en målsman i Johansson. Med en sak- 
kännedom, som ingaf förtroende, en argumentation, som 
öfvertygade, en dialektik, som öfverflyglade alla inkast; 
förmådde Johansson för ögonblicket totalt omvända opi- 
nionen i dessa ämnen både bland allmänheten och på riks- 
dagen, ja! till och med hos regeringen sjelf. 

Från nu och sedermera allt framgent blef Johansson 
en auktoritet i tullfrågor och anlitades beständigt i dit- 
hörande ämnen, icke blott af näringsidkarne, som sökte 
försvar, utan af styrelsens egna organer, som hos honom 
sökte upplysningar och råd. 

Under tiden hvilade ej eller. Johanssons politiska 
penna och hans skrifställare-verksamhet sträckte sig till 
snart sagdt alla håll. Oberäknadt en myckenhet ströskrif- 
ter, medelst hvilka han, dels vägledde opinionen, dels 
kände henne på pulsen, finnes ingen i hans tid utkommen 
tidning i hufvudstaden, som ej bär spår af denna lätt 
igenkänliga penna. Och när det var någon sak, någon 
sats, någon person, som det låg i hans plan att framhålla 
till mål för allmänhetens uppmärksamhet, vare sig till 
föremålets fromma eller mehn, så stadnade ej hans bear- 
betningar inom Stockholms-pressen: han hade tillika ställt 
sig i beröring med flera landsortsblad, i hvilkas spalter 
han urladdade sina meningar. Som kämpe på det polemi- 
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ska fältet hade han i hög grad i sin makt strategien; 
sarkasmen och sofismen. Det fanns intet slags vapen som 
han ej begagnade under fejden; och allas tillåtlighet inbe- 
grep han i benämningen; ”la bonne guerre.” 

Utan plågor, men under ständigt aftynande, som flera 
månader fängslade honom vid sängen, gick Johansson, 
med stoiskt lugn, sin motsedda förvandling till mötes: 
Sjukdomen. afbröt redan påbörjade arbeten rörande finan- 
cerna och ställningen till Norige, rörande hvilket sistnämnda 
ämne hans, på IL: J. Hjertas förlag år 1836 utgifna af- 
handling: ”Om ett nytt föreningsfördrag fördrag emellan 
Sverige och Norige,” upplefvat tvenne upplagor. Läsning 
utgjorde. hans. vederqvickelse äfven på dödsbädden, och 
hans -slocknande blick följde ännu med intresse det all- 
männas angelägenheter, i hvilka han under sin helsas 
dagar ingripit med så stor verksamhet och kraft. 

Född d. 25 Augusti 1792 afled Johan Johansson d. 
10 Februari 1860. 

De bättres antagonism upphörde vid det sjuka lejo- 
nets sista läger, hvilket omringades af de gamla vännerne 
från lyckligare dagar. Till sorgtåget slöto sig riksdags- 
män och litteratörer. Johanssons jordiska qvarlefvor blefvo 
sedermera förflyttade till samma kyrkogård, som förvarar 
Dalins och Klingentjernas stoft. 


Christoffer Isaak Heurlin: 


Samtidigt med Tegnér och Agardh tillhörde Heurlin 
lärarepersonalen vid Lunds universitet, stod på samma 
linie med dem i vetenskaplig bildning, öfverträffade begge 
ichufvudets' djup, men öfverträffades af- båda i snillets 
glans. och rykte. I mathematik och arithmetik var han 
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en verklig storhet, och när en Ciceroniansk latin ström- 
made från hans städse flytande tunga, fylldes sjelfva Lund- 
blads ögon med tårar af beundran. Sålunda skapad för 
universitetet, förde honom lefnadsomsorger i kyrkans tjenst: 
Till en början gymnasii-lärare och consistorie-notarie i 
Wexiö, gaf han, i den förra egenskapen, en lyftning åt 
ungdomens studier, som före honom ej ens varit anad, 
och i den sednare styrde han, i ordets hela mening, stif- 
tet, under en biskop, som företrädesvis älskade lugnet. 
När denne samlats till sina fäder, fick Tegnér nästan ute- 
slutande Heurlins inflytande och verksamhet att tacka för 
sitt förslagsrum och följaktligen äfven för sin kräckla. 


Ett starkt utpregladt anlag hos Heurlin var intrig- 
sinne. Hans mästerskap uti intrigen var icke blott obe- 
stridligt och nära nog ojemförligt, men han älskade den 
med förkärlek, och var i stånd att försåka en ginare väg, 
som rakt ledde till målet, för det nöjet att fintligt öfver- 
vinna omvägens svårigheter. Det var hos Heurlin. en 
egenhet, icke ett moraliskt lyte; ty vi känna intet exem- 
pel att han på något vanhedrande sätt missbrukat denna 
sin stora förmåga. 


Heurlin inträdde på den politiska hanar under de 
mest: betecknande auspicier. Det var vid statsrevisionen 
1827, med Adlersparre som ordförande, med: Anckar- 
svärd, Henning Wrangel, Gyllenkrok, C:-Daaf Uhr, An- 
ders Danielson och Thyselins vid sin sida.. Thyselius och 
Heurlin! Hvilkendera af dem skulle väl förmå att öfver- 
lista den andre!. 

Med heder genomgick Heurlin eldprofvet af denna 
ryktbara statsrevision. Ministéren hade ej i honom eröfrat 
en satellit, oppositionen ej en frondör: Med begge sidornas 
aktning och vitsordad skarpsinnighet äfven i statsangelä- 
genheter återvände Heurlin till sin hemort. 
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Under de begge följande riksmötena var han riks- 
dägsman, blef domprost i Wexiö samt theol. doktor och 
med nordstjernans lilla kors invigdes hans kaftan till 
emottagandet af större grannlåter framdeles. 


Det betydelsefulla året 1838 anförtroddes honom 
ecklesiastik-portföljen och nästan samtidigt utnämndes han 
till biskop på Gottland. Vid embetenas utöfning fick stif- 
tet stå tillbaka för staten. Då ett par år derefter råd- 
kammaren ombildades i afseende på både organisation och 
Personal qvarstadnade likväl Heurlin -som statsråd och 
chef för ecklesiastik-departementet, och intill Carl Johans 
död hade han mera monarkens öra än någon annan bland 
dennes öfriga rådgifvare. 


Just detta föranledde hans aflägsnande kort efter 
thronförändringen. Den nya solen ville omgifva sig med 
ett nytt ministårielt planet-system. I detta passade Heur- 
lin så mycket mindre, som han i vetande, förmåga och 
blick var sin höga herre långt öfverlägsen, och denne all- 
tid framför allt annat sträfvade att icke undanskymmas. 
För att på anständigt vis blifva qvitt statsrådet Heurlin, 
pensionerade konung Oscar honom cfter endtledigandet 
till en början ur sin egen handkassa. 

Heurlin följde nu den franska regeln: ”att draga 
sig tillbaka, för att kunna bättre hoppa.” Han tog af- 
sked -från stiftet på Gottland, sökte i stället och fick 
ett af de indrägtigaste pastoraten i Nerike, om icke i hela 
Sverige. Detta nedstigande från biskop till kyrkoherde 
var, om vi ej irra oss, utan exempel sedan Terseri tid. 
Men söm - denne uppsteg Heurlin, endast något snabbare 
än denne sin föregångare, ånyo till sin förra höjd och 
plats på Zions branter. Tegnér dog, och Wexiö stift emot- 
tog nu med öppna armar hans förtrogne vän, Heurlin; 
som hans efterträdare i embetet. 
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Heurlin hade då uppnått 60 års ålder, utan afbräck 
i sina själsförmögenheter. I egenskap af biskop öfver 
Wexiö stift bivistade han de tre pöföljande riksdagarna 
1847--1848, 1850—1851 och 1853—1854 och vid den 
sistnämnda var han presteståndets vice talman. Då han 
förnam att samma utmärkelse ej var honom ämnad vid 
riksmötet, som tog sin början 1856, begärde och erhöll 
han tillstånd att uteblifya från detsamma, till hvilken 
dispens ett ganska antagligt skäl förefanns i hans just 
då fyllda 70 lefnadsår. Han tog i och med detsamma en 
gång för alla afsked från det offentliga lifvet utom sitt 
stift, Biskop Heurlin uteblef således äfven från det sist 
öfverståndna riksmötet, hvars slut han ej eller hann upp- 
lefva. Den 12 Mars i år inträffade hans dödsdag, och 
född var han den 25 Oktober 1786. 

Han hade haft det vigtiga, men ofruktsamma förtro- 
ende-uppdraget att vara ledamot af unionskomitén, som 
skulle revidera bristerna i föreningsfördraget mellan Sve- 
rige och Norige, hvarom rikets ständer fem dagar efter 
hans död beslöto, för deras del, att en genomgripande re- 
vision skall anställas: 


Isra&l ilvasser. 


Född i Sverige 1790, uppfostrad här, promoverad 
doktor i Upsala, anställd i svensk tjenst, blef Hvasser 
vid 27 års ålder, sedan han som svensk läkare bivistat 
fälttågen i Tyskland och Norige, rysk professor i Åbo. 
Sedan han der tillbragt något öfver ett tiotal af år, ut- 
gaf han anonymt af trycket i Stockholm 1829 en skrift: 
”Om OCarolinska institutet. Betraktelse öfver det medicin- 
ska uppfostringsverkets närvarande tillstånd af E. R.U. FE.” 
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(En röst ur fängelset). Denna skrift ansågs, genom ar- 
chiater Pehr von Afzelii inflytande, hafva varit Hvassers 
egentliga specimen för professionen, ej blott i theoretisk, 
men ock i praktisk medicin vid högskolan i Upsala, efter 
som han icke, i likhet med medsökanden, sedermera titu= 
lerade professorn doktor Lindström, utgaf något särskildt 
specimen för professionen i Sverige. 

Mest till följe af sitt ”anseende” blef han hit åter- 
kallad och öfverflyttade från Finland. Kanske bidrogo ock 
några då i Ryssland förhatade idéer, på hvilka mannen 
var så rik, i hvad omgifning han ock kom. Emellertid 
fann han hitflyttningen den tiden så eftersträfvansvärd, att 
han sades ämna bosätta sig som praktiserande läkare i 
Stockholm, om han ej fått professionen i Upsala. Till den- 
samma utnämndes han likväl på sin 40:de födelsedag 1830. 

Hans hyllning här, efter återkomsten till Sverige, 
steg i förstone med ens till förgudning ibland ”vår tids 
ungdom,” öfver hvilken han sedermera skref en panegy- 
rik, så väl som ock än högstämdare öfver ”mannens yng- 
lingaålder” -— afhandlingar, som böra läsas i ett sam" 
manhäng, för att rätt förstå hans äflande efter populari- 
tet, så snart denna nemligen började tryta honom ibland 
all ungdom, som han älskade, men som hade det felet att 
blifva karl, och med detsamma växa lärmästaren något 
öfver det praktiska hufvudet. i 

Hos Hvasser parades, tillika med stor ofördragsam- 
het, ytterligheterna kärlek och” hat, fostrade i samma 
barm, sprungna ur samma källsprång: känslans - djupa 
mystik, icke alltid upplyst af andens: klarhet. Man har 
om honom sagt, att han vär idéens man. En man full 
med idéer var han onekligen; men till någon genom- 
förd idé hår han icke veterligen, åtminstone ej direkt 
verkat, ej ens till någon upptäckt inom medicinen.  Der- 
till var hans skaplynne alldeles för rörligt, och mycket 


151 


för sväfvande i de stora rymderna bland mysteriernas 
högre rTegioner eller djupa shackter: En annan lag styr 
verklighetens män, en annan fantasiens martyrer. 5 

Hvasser var poötisk idealist, med en brukspatrons 
kropp — biskop i trones tjenst mer än till och med me- 
dicinsk professor i- verkligheten. Professor Rudberg be- 
nämnde honom: ”ett snille utan förstånd,” och träffande 
kunde på Hvasser lämpas hvad Geijer yttrat om Gustaf II 
Adolf: ”att han ägde hjertats snille” Derföre vann han 
också ungdomens mer än den mognade mannens sympa- 
thier, så snart, nemligen, ”mannens ynglinga-ålder” var 
lyckligt och väl afslutad, samt barnskorna sedan blefvo 
för trånga i lifvets realskola. 

Gerna skulle Hvasser velat i hast göra stora män af 
nästan en hvar bland sina lärjungar, om han det mäktat, 
och han älskade att lefva i tankan; det han sjelf var stor. 
Också ville han förherrliga Linné utan att sjelf vara na- 
turforskare, samt dennes "och Rosensteins tid, utan att 
sjelf-vara en Rosenstein. Mot slutet af sin lefnad stad- 
nade han ”derföre hellre vid Pehr Hoffvenius, som hip- 
pokratisk förebild, sedan han en mellantid med förkärlek 
dröjt vid urnan af sin Sydenham. - yskere FSE 

Det fanns i Hvasser ett behof att förguda och för- 
gudas, älska och hata (med eller utan skäl) olika, så hi- 
storiska som lefyande personligheter. - Att sjelf hatas var 
honom dock ej i lag. 

Gifmild, äfven då had sjelf var i behof, förstod han 
ock uppskatta andras deltagande för. sin person, -på sätt 
hans ”Afskedshelsning till lärjungar och studii-kamrater,? 
äfvenså vackert som sanningsenligt ådagalägger. 

Mest, kanske, harmades han, om han fann en. ye- 
derdeloman öfverlagdt kall, när han sjelf var gom mest 
uppbragt öfver något dennes verkliga eller förmenta fel. 
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Tillhörande den naturfilosofiska mystikens skola, i 
hvilken Hvasser uppvuxit, ville han dock gälla som hip- 
pokratisk i sitt betraktelsesätt öfver tingens och sjukdo- 
marnas ”inre väsen.” 

Professor Ilmoni var den förnämsta lärjunge Hvasser 
bildat till sin efterträdare i Finland. - Men äfven denna 
saknade sin lärares hänförande personlighet, ehuru han 
som forskare var honom, måhända, betydligt öfverlägsen. 
Någon medicinsk skola är icke kändt att Hvasser bildat, 
så högt han än mot slutet proklamerade sig ”på Hoff- 
venii lärostol” och denne som hans ”föregångare.” ”Hvas- 
serianare” finnas dock ej i samma mening, som han sjelf 
skref om sina ”Hoffvenianare.” 

Hvasser uttryckte sig i tal vida bättre än han skref. 
Med sitt extemporerade föredrag kunde han hänföra sitt 
auditorium, ja till och med mången mot honom olika tän- 
kande läkare. Karakteristikt var hans beteende i kathe- 
dern, att ömsom tillsluta, eller riktigare: knipa ihop ögo- 
nen, ömsom höja dem af mystisk eld flammande uppåt, 
så att hvitögat skönjdes ofvan nedra ögonlocket. 


Despotisk i sitt sinnes innersta djup, älskade Hvas- 
ser att mellanåt vackert orda om ”den ödmjuka natur- 
betraktelsen,” o. s. v. Invigd i det stora ryska rikets 
seder och bruk, inbillade han sig stundom kunna också 
här som en sjelfherskare förfoga öfver den underordnade, 
som ej var honom nog i lag. 

Genom sin rika fantasi, hade Hvasser den alldeles 
ovanliga förmågan, att, sedan han läst observerande och 
praktiska läkares beskrifning öfver en sjukdom, ganska 
målande så klart och tydligt kunde sammanfatta hvad han 
läst, samt muntligen föredraga detta i sammanhang med 
hvad han sjelf varsnat, snarare än iakttagit, vid sjuk- 
sängen, och detta på ett så lefyande sätt, att åhöraren 
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kunde tro honom sjelf sett allt hvad han blott lärt och 
läst sig till ur andras skrifter. Han var med denna sin 
förmåga mera skapad till lärare än läkare. Den förres 
kall var ock mera i hans smak än den sednares. 

I sällskap ville Hvasser gerna ensam föra ordet, och 
från hans sednaste tid berättas, att han vid ett tillfälle 
snäste ett fruntimmer, som afbröt honom: ”hon kan tiga, 
när jag talar.” 

Ett hufvuddrag i Hvassers skaplynne, både som lä- 
kare och menniska, var en alldeles utomordentlig oegen- 
nytta. Han dref denna dygd ända till ytterlighet, så att 
han till och med hade svårt att reda sig med sin eko- 
nomi, fastän han var barnlös och hans hustru ett mön- 
ster af hushållsaktighet och andra förträffliga qvinliga 
egenskaper: Med. hennes bortgång kan han sägas hafva 
förlorat den försonande anden i sitt hemlif, hvarefter han 
ock synbarligen fort åldrats och förfallit, hvilket han äfven 
sjelf på ett vackert sätt antydt mot slutet i en af sina 
skrifter. ; 

Samma oegennytta fordrade han af uppväxande lä- 
kare; och då under kolerafarsoten 1834 unga AEskulaper 
yrkade ersättning för sitt biträde, förtröt honom detta i 
dubbelt hänseende: både betalningen, och ”att pojkarne i 
nödens tid ville göra sig oumbärlige.” - Också har Hvas- 
ser, mer än någon annan, iakttagit läkareförbindelsen, 
”att betjena fattiga och medellösa utan betalning.” Ja, 
han ville knappt af de rika emottaga väl förtjenade ho- 
norarier. Deraf kom i sin ordning, fastän ofrivilligt och 
omedvetet, att han ”räknade stegen i praktiken,” och slöt 
som han börjat: fattig. 

I politiskt afseende hade. professor Hvasser för myc- 
ket svenska tendenser och sympathier i Ryssland, och 
bibehöll dem sedermera för mycket ryskai Sverige. Före- 
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ningslänken mellan begge bildar stiftelsen af Carl Johans- 
förbundet, hvilket helt och hållet är Hvassers verk. En 
symbol af hans blinda ifver för 1812 års politik var 
Wladimirs-ordenstecknet på hans bröst vid sidan af Nord- 
stjernan. Svenska akademien skulle förnekat sin egen- 
skap af hof-institution, om hon som ledamot ej tillegnat sig 
enthusiasten för dynastiens stiftare. 

På årsdagen 1860 af Carl Johans kröning gick Hvasser 
att i en annan verld förenas med idealet för sin beundran. 


Anders Adolf Retzius. 


I en period, då Carolinska universitetet i Lund bland 
sin lärarepersonal hade att berömma sig af Norberg, Ret- 
zius, Lundblad, Florman, Munck af Rosenschöld, Holm- 
bergson, Tegnér, Agardh, m. £., uppfostrades der af en 
frejdad fader sonen Anders Retzius, som i en framtid 
skulle åt deras namn gifva ökad glans samt sprida den 
äfven öfver vetenskapen och fäderneslandet. Ty hvad 

i Berzelius för dessa var som kemist, blef Retzius som 
1 anatom. 

| Född 1796 och vid 19 års ålder förordnad till under- 
H läkare vid Skånska husar-regementet, blef Anders Retzius 
redan fyra år innan han 1819 promoverades till medicine 
doktor det nästföregående året bataljons-läkare vid samma 
regemente.  Kallad 1820 till lärare vid Veterinär-inrätt- 
ningen i Stockholm, har han der efterlemnat ett varak- 
tigt vedermäle af sin verksamhet och sitt organisations- 
sinne, genom grundandet af ett anatomiskt museum; hvar- 
efter 1823 för honom utfärdades fullmakt att vid Vete- 
rinär-inrättningen vara professor. Ehuru hans insigter i 
denna särskilda kunskapsgren och de rön, som han samlade 
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under deras praktiska tillämpning blefvo dyrbara hjelp- 
källor vid fysiologien i dess vidsträcktaste omfattning, 
hvaråt han mer och mer egnade sitt aldrig tröttnande 
nit och sina ihärdiga, intill sjelfva dödsminuten på sin egen 
pågående förvandling fortsatta forskningar, kom Anders 
Retzius först på sin rätta plats, då han 1824 förordna- 
des att förestå den anatomiska professionen vid Carolin- 
ska medico-kirurgiska institutet, — en syssla, på hvilken 
han dock först fem år senare erhöll fullmakt, tillika med 
uppdraget att vara inspector för detta institut. 1839 blef 
han tillika professor för målare-anatomien vid de Fria 
konsternas akademi. Dessa befattningar bibehöll Anders 
Retzius intill sin död. 

Under den mest anspråkslösa yta och inställsam, som 
hade han i hvem helst med hvilken han kom i beröring 
träffat en person, hvars ynnest varit honom af nöden, 
kände han för väl sitt eget vetenskapliga värde, skattade 
han vetenskapens för högt, att öfvergifva dennas tjenst 
för någon annan i staten, hvaraf han välbetänkt föraktade 
att tillbyta sig det lysande skalet mot kärnan af det stora 
anseende som vetenskapsman, hvilket han rättvist åtnjöt 
inom hela den lärda verlden, in- och utrikes. 

Vid riksdagen 1840—1841 intog Retzius å Veten- 
skaps-akademiens vägnar ett rum i presteståndet och blef 
af detta insatt i allmänna besvärs- och ekonomi-utskottet. 
På detta fält växte likväl åt honom ingen lager. Oberäknadt 
det för en politisk talare mindre fördelaktiga ljudet af 
en röst, alltför lifligt erinrande om födelseprovinsen, an- 
stodo icke riksdags-kontroverserna en man, som för sina 
ändamål behöfde vänner i begge de inbördes kämpande 
lägren, och som dessutom ogerna såg någon annans vilja 
rådande än sin egen: Med detta enda försök drog han sig 
sålunda undan riksdagsbanan. Dock tillbakavisade han inga- 
lunda, ej eller omfattade han mindre lnitiskt den myckenhet 


156 


bestyr af allmän eller kommunal beskaffenhet, som honom 
anförtroddes i flera riktningar, eller till hvilka han stun- 
dom sjelf tog initiativet. Carolinska institutet var likväl 
och förblef hans verksamhets hufvudsakliga föremål, hvars 
gagnelighet, anseende, ja! äfven inflytande, vid mer än ett 
tillfälle spåradt, framför allt annat låg honom om hjertat, 
och hvars anatomiskt-fysiologiska museum hade honom att 
tacka både för sin organisation och för det utmärkta skick, 
hvartill det blifvit bringadt. Svenska trädgårdsförenin- 
gen och sällskapet för nyttiga kunskapers utbredande räk- 
na Anders Retzius bland sina stiftare; och han var en 
af dem som började utgifvandet af den bekanta tidskrif- 
ten för läkare och pharmaceuter. Så länge hans öfriga 
göromål medgåfyo, innehade han ett rum uti direktionen 
öfver Stockholms stads undervisningsverk. 

I allt praktisk och forskande, delgaf Retzius all- 
mänheten och den lärda verlden i en myckenhet tryckta 
afhandlingar sina iakttagelser. Som vetenskaplig förfat- 
tare har han efterlemnat en dyrbar, på säkra grunder stödd 
qvarlåtenskap, af den omvexling och mängd, att blott upp- 
räknandet deraf ej låter inrymma sig inom ramen af 
dessa till. omfånget begränsade utkast. Den lärda verl- 
den känner och förstår att uppskatta dettas värde; ty det 
sprider ljus. öfver mången förut dunkel vrå i vigtiga kun- 
skapsgrenar, och på den vetenskapliga grundval Retzius 
lagt kan alltid med trygghet en byggnad uppföras, all- 
denstund han stödde sina framställningar uteslutande på 
tillförlitliga iakttagelser och noggranna rön. Man ertap- 
pade honom aldrig med något idéernas hugskott, något 
känslornas svammel, och han förkastade allt, som ej egde 
fäste i erfarenheten. 

Kring Anders Retzius flockade sig en klientel, kanske 
snarare af ifriga anhängare än af varma vänner, och han 
betraktades af mången som partichef inom sitt fack. Också 
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funnos hos honom egenskaper, som en sådan roll erfordrar. 
Med redebogenhet och kraft att herrska samt en bestämd, 
aldrig vacklande vilja, förenade han en honom egen smi- 
dighet i beröring med personer af olika tänkesätt, dem 
han ofta förstod att vinna för sina afsigter. Det brast 
honom ej ens intrigsinne, om af dess anlitande gjordes 
behof. På alla hans förehafvänden kunde lämpas satsen: 
fortiter in re, leniter in modo. i; 

Under vidsträckta, flera gånger företagna utrikes resor, 
hade Retzius dels tagit kännedom om allt hvad Europa 
eger anmärkningsvärdt i vetenskapliga förhållanden, dels 
så tillsägandes personligen kollationerat sina iakttagelser 
med verldsdelens utmärktaste vetenskapsmän. WSjelfi denna 
egenskap representant för Sveriges, uppträdde han tid efter 
annan vid naturforskare- och läkare-mötena i Berlin; Breslau, 
Christiania och utsågs till sekreterare vid det i Stockholm 
1842. De flesta vetenskapliga och lärda samfund i Europa 
kallade Anders Retzius till ledamot, och tillika med hals- 
bandet af Nordstjernan bar han danska och nederländska or- 
denstecken. . 5 

Denna vetandets och forskningens stjerna af första 
ördhningen har i år slocknat: dock, nej! den har endast 
aflägsnat sig från oss till rymder, der den ej längre af 
någon dödligs blick kan skönjas. Men frukterna af sina 
ansträngningar har den flyktade anden qvarlemnat, lik- 
som Elias vid sin himmelsfärd qvarlemnade manteln. 


Carl Johan Ekströmer. 


"Praktisk framför allt i ordets hela mening och i alla 
rigtning ar, lade Ekströmer redan som gymnasist vid 15 
års ålder, i egenskap af underläkare vid vestra arméens 
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sjukhus 1808, hand vid sitt framtida yrke, innan han; 
två år senare, blef student vid Lunds wumiversitet. Som 
medicofilosofie kandidat och extra bataljonsläkare gjorde 
han fälttågen i Tyskland och Norige, blef först 1815 
kirurgie magister och medicine kandidat, samma år licen- 
tiat och 1817 medicine doktor. Sedan han 1818 blifvit 
hofmedicus, haft flera anställningar som läkare, bland 
annat tjenstgjort hos dåvarande kronprinsen Oscar, och, 
med understöd af allmänna medel, tvenne år gjort utri- 
kes resor, blef han vid återkomsten 1821 först ånyo 
tjenstgörande hos kronprinsen; men kort derefter lifme- 
dikus hos konungen, öfverkirurg vid serafimer-lazarettet 
och sekreterare hos svenska läkare-sällskapet, hvilken sist- 
nämnde befattning han fortfarande bestridde under loppet 
af nio år. Att innan fyllda trettio lefnadsår hafva upp- 
nått denna punkt i förtroenden och befattningar, vittnar 
om den ovanliga skicklighet, för hvilken Ekströmer mer 
och mer gjorde sig känd. En gång personligen bemärkt 
af Carl Johan, låg det så tillsägandes i begges natur, att 
Ekströmers lycka skulle vara gjord. Konungen satte värde 
på ett fördelaktigt yttre hos dem som nalkades honom, 
och i detta afseende var Ekströmer ovanligt lyckligt lot- 
tad; Carl Johan fann behag uti att erinra sig och andra, 
och att samtala om sina härförare-bragder, och Ekströ- 
mer hade varit närvarande i slagen vid Grossbeeren, 
Dennewitz och Leipzig. Såväl före som efter 1827, då 
han blef professor vid Carolinska institutet och ledamot 
af Vetenskaps-akademien, hade han flera offentliga läkare- 
uppdrag, var medlem af åtskilliga komitéer och inkallades 
1 vetenskapliga sällskaper in- och utrikes. Det tyckes hafva 
inneburit ett visst omen, att det första sådant, af hvilket 
han blef ledamot var — Svenska bibelsällskapet; också 
blef det i Presteståndet, som han först beträdde riksdags- 
manna-banan. Vid riksdagarna 1828—1830 samt 1834— 
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1835 utkorade Vetenskaps-akademien honom till sitt om- 
bud der. Året efter det sistnämnda riksmötets slut till- 
delades honom med  adelskapet den sjelfskrifna riksdags- 
mannarätten, hvilken han ock utöfvade vid derefter in- 
träffade riksmöten. 1837 förordnades han till general- 
direktör öfver rikets hospitaler och lazaretter, och 1849 
till ordförande i Sundhets-kollegiet. På hans bröst glän- 
ste bredvid Nordstjernans lilla kors den stora plaquen af 
Wasa-orden; och således hade Ekströmer erhållit det 
högsta mått af utmärkelser, som vanligen kan falla på en 
svensk läkares lott. 

Utöfningen af såväl hans yrke som hans befattnin- 
gar bar stämpeln af den myndighet, som fanns starkt 
utpreglad i hela hans väsende. Han var, med ett jovia- 
liskt lynne, artig, utan att glömma sin värdighet, och iakt- 
tog denna utan att brista i höflighet. - Det var hos ho- 
nom icke konstladt, men natur. Hos studenten skönjdes 
redan hvad man fann utbildadt hos general-direktören. 

Under en viss epok af sin lefnad var Ekströmer Sve- 
riges anseddaste kirurg. Kanske skattade han för högt för- 
månen och utmärkelsen att vara den störste, om icke den 
ende att företrädesvis kunna anlita inom detta fack, och 
man har förebrått honom, att han ej blott icke lagt sig 
vinning om att uppamma skickliga kirurger, utan tvertom 
sökt tillbakahålla och aflägsna framåtsträfvande ämnen 
— med ett ord: att han helst ville vara ensam i sin sak. 
Till lycka för vetenskap och mensklighet blifva sådana 
försök endast inom en kort tidrymd utförbara och stranda 
mot la force des choses. 

En de sista åren betänkligt tilltagande sjuklighet 
påminte general-direktören Ekströmer, att han borde be- 
ställa om sitt hus; men med samma nit för embetet som 
för familjen, ville han, när krafterna aftogo, ej nominelt 
innehafva en befattning, som ej längre kunde faktiskt 
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utöfvas. På sjuksängen begärde han sitt afsked från 
Sundhets-kollegiet, och några veckor efter beviljandet deraf 
tog han afsked från lifvet den 13 sistlidne Augusti. 


Adolf Fredrik von Schneidau. 


Mätt af år och trött af mödor uppnådde konter- 
amiralen von Schneidau den 2? sistlidne September målet 
för sin ovanligt långa lefnadsbana, hvars glanspunkt äf- 
ven var svenska skärgårdsvapnets. Som forntidens Nestor 
såg han tre generationer födas och försvinna, innan han, 
92 år gammal, på blott några få veckor när, nedsteg i 
grafven. I Auras ädla sköte stod hans vagga, och det 
tappra finska blodet i hans ådror häfdade sina hjelteanor 
vid Svensksund. Ynglingen förvärfvade der ett dödsfar- 
ligt sår och den minnesdigra guldmedalj, som, mera och 
säkrare än krachanen, tyder på förtjenster och ära. Man- 
nen vandrade sedermera med jemmna steg sin väg rakt 
fram, utan att jaga efter lyckan och gunsten, utan 
att af dem uppsökas. Han älskade sitt vapen och skötte 
med lugnt nit sina tjensteåligganden. Regelbundet och 
långsamt framskredo hans befordringar: det var, som hade 

- ödet hviskat i örat på högste befälhafvaren öfver rikets 
krigsmakt till sjös, att en rymlig tid blifvit v. Schneidau 
beskärd att hinna upp till höjderna, äfven utan att hasta 
hans fjät. Till de högsta punkterna sträfvade ej hans 
ärelystnad, och utan afund såg han dem mer än en gång 
intagas af både underordnade och likar, med hvilka han 
utan förmätenhet kunnat känna sig vuxen att jemföras. 
Först vid 84 års ålder förflyttades han slutligen från 
verksam tjenstgöring på flottans reservstat. Han inne- 
hade då kommendörsgrad. Makten hade dock sjelf liksom 
häpnat öfver den stora olikheten mellan förtjensterna och 
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deras belöning, och — kanske äfvenså mycket för att af- 
skudda sig förebråelsen för underlåtenhet, som för att 
hugna honom — gaf kommendören v. Schneidau titel af 
konter-amiral. På hans bröst glömde man likväl att fästa 
något annat hederstecken än BSvärds-ordens lilla kors, 
hvilket på slagfältet fästades på den 20-årige ynglingens 
bröst, nu mera, genom det slöseri, hvarmed det kringka- 
stas, utan allt värde, bredvid den värderika och så säll- 
synta Svensksunds-medaljen, att den kan sägas hafva på 
samma gång som amiral von Schneidau försvunnit från 
jorden. 


Grefvinnan Lovisa Albertina Tawast, född grefvinna Barck. 


Att värdigt uppbära en lysande samhällsställning; 
att af sin glädje göra andras; att förstå uppskatta kon- 
sten och talangen, fördomsfritt egna dem sin hyllning, 
samla omkring sig det i dem framstående, äfven utan 
rikedom och rang: också detta ger stoff till en minnes- 
gärd, och "den tillkommer med rätta grefvinnan Tawast, 
den första och den sista, som med denna titel burit detta 
namn. I högsommaren af sin lefnad förenad med en make 
af redan framskriden ålder, fann hon sin lycka i att göra 
hans gamla dagars sällhet, och njöt den fortfarande efter 
hans död, i minnet af fyllda pligter och i en lefnadsfrisk 
åsigt af den bana henne återstod att genomvandra. Un- 
der det hennes boning stod öppen för det utmärkta i 
samhället, tillslöt hon ej sitt hjerta för nödens barn. 
Theater och musik älskade hon med förkärlek, och ådaga- 
lade både med ord och gerningar sina vackra sympathier 
för talanger af värde i Thalias och Euterpes tjenst. 

Modersglädjen felades i grefvinnan Tawasts lycka. Hon 
hade af den njutit blott en flygtig skymt, för att seder- 
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mera i saknaden deraf fiuna en väckelse, att ingen säll- 
het är fullkomlig på jorden. 

Grefvinnan Tawast, född den 13 September 1792, 
död den 10 Juli 1860, var ett barn af medgången, som 
denna hvarken : förklemat eller förhärdat. På hennes 
bortgång ur tiden kan lämpas denna strof af Valerius: 

”Ingen smickrets libation' skall tömmas 
På ditt stoft. Det var din tur att gå; 


Men du var likväl för stor att glömmas 
Och för god att inga tårar få.” 


Wilhelm August Detlof von Braun. 


och Wilhelm von Braun — begge inbördes förtrogne vän- 
ner och i manna-ålderns och helsans hela styrka — 
gjorde ett gemensamt sjukbesök hos en annan vän, med 


I 
| 
| Åtta år äro förflutna sedan snillena Henric Palmer 
I 
| 
I 
| 


| långt försprång i lefnadsår för dem båda, öfver hvars lif 
' Damoclis-svärdet då sväfvade. Begge tillsade honom det 
i tröstande löftet, att när, något förr eller senare, hans 
graf blefve bäddad, skulle på den en minneskrans blifva 
nedlagd, virad af deras trofasta händer. Så beräknar 
menniskan; så korsar ödet alla hennes beräkningar! Löf- 
tet har ej gått, ej kunnat gå i fullbordan, och venster- 
händte härjaren har i stället på den gamle, dem öfver- 
lefvande vännens skullror vältrat den dubbla tyngden af 
smärtan öfver begges alltför tidiga bortgång och af plig- 
ten, att genom saknadens uttryck upprifya de blödande 


såren. 
"> Tiden, som läker dem alla, har redan hunnit gjuta 
sin döfvande balsam öfver förlusten af Palmer: — såret 


efter förlusten af Wilhelm von Braun svider ännu länge 
och har ingenting mistat af sin ursprungliga ömma kän- 
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sel. Det är icke blott sorgen af talrika vänner och be- 
undrare, i hvilkas kretsar han var den uppsökte och firade 
gästen, hvars blixtrande skämt spridde glädjen, hvars 
öppna, välvilliga skaplynne ingaf förtroende, hvars ädla 
hjerta tog andras i sympathetisk besittning: — det är 
land och stad, som, förstämde, blicka ner på de brustna 
strängarne af en lyra, så jollrande och yr på ytan, så 
gripande vemodig i grunden; det är sånggudinnorna, som 
begråta en älskling, egendomlig 1 sina skapelser och en- 
sam i sin skaldeart. 

Ystert skenade Wilhelm von Brauns pegas kring 
parnassens branter och uppskrämde med sina vilda språng 
mången tvetydig dygd, omtänksamt imnsvept i skenhelig- 
hetens mantel; men äfven de, som högljudt fördömde, 
logo, förtjuste, förstulet bakom solfjedern. Han skonade 
ingen dårskap, och begärde ej af någon förskoning för sitt 
sätt att gissla dem. Lekande" och lätt som fru Lenn- 
gren, sjelfsvåldigt fördomsfri som Bellman, klar och natur- 
sann i sina framställningar som begge, skapade von Braun, 
som de, af alldagliga och hvardagslifvets företeelser, taf- 
lor, sprittande af humor, och groteska bilder, som oemot- 
ståndligt ryckte sjelfva trumpenheten med sig till högti- 
der af löje. 

Sådana voro merändels hans skapelser, då de i sön- 
dagsskrud framträdde för allmänheten. - Huru hänförande 
rolig i hvardagslag hans. brefstil, när han, utan att skräda 
ord, lemnade sitt qvicka skämt alldeles lösa tyglar, låter ej 
beskrifva sig. 

Född den 8 November 1813 och uppfostrad till krigar- 
yrket, gjorde Wilhelm von Braun vid sidan deraf sin egen 
uppfostran till skald, och redan som kadett insmög han 
från Carlberg anonymt mången rimmad godbit i tidnin- 
garne, hvarom med skäl kunde sägas; ex ungue Leonem. 
Lagern var hans mål, då han ännu icke vuxit högre än 
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mythen; men icke lagern bestänkt med tårar och blod, 
utan snillets, som icke blott tjusar, men gläder. Krigar- 
yrkets tvång stod för öfrigt ej väl tillsammans med hans 
frihetsandande natur; och militärlifvets stela former be- 
hagade honom lika litet, som lydnaden åt förmanskap, 
hvilka han i själsförmögenheter och bildning kände sig 
vida öfverlägsen. "Men under det han med otålighet, som 
ofta gaf sig luft i förlöjligande skildringar, bar krigs- 
tuktens prålande fjettrar, slöt han sig varmt och troget 
till kamrater, och de knöto med honom vänskapsband, 
dem endast döden förmått upplösa. Tolf år delade han 
sin verksamhet mellan tjensten och litteraturen; men med 
bepröfvade krafter att kunna som författare njuta obero- 
endet, vände han, vid blott 33 års ålder och med endast 
löjtnantsgrad, en gång för alla ryggen åt tjenstebanan och 
utbytte svärdet mot pennan. Han behandlade henne med 
yttersta lätthet, snabb i tankar, och med en ovanligt vac- 
ker handstil. Hvad han med pennan alstrat har ingått 
som beståndsdel i Sveriges litteratur-historia. 

Wilhelm von Braun förde ett, stundom ända till dy- 
sterhet, ensligt lif, ej sällan öfverfyldt af stormande för- 
ströelser. De mäktade likväl aldrig fylla tomheten i hans 
trogna bröst efter en ungdomskärlek, hvars föremål i 
knoppningen af sin vår vissnat i en graf. Detta minne, 
outplånligt lefvande i hans fantasi, försänkte honom i 
svårmod, som mer än en gång följde glädjens yra tätt i 
spåren. Af förströelser öfvermätt och trött vid bullret af 
efterhängsna muntra lag, i hvilka han dyrkades som sjä- 
len, jagade honom en inre oro från ort till ort och in- 
genstädes fann han stadig trefnad. Det varaktiga lug- 
net väntade honom först på andra sidan grafven, och 
denna öppnades oförmodadt för den 47:årige skalden den 
13 sistlidne September. —ns— 
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Svensk industri. 


På två decennier har den svenska fabriksindustrien gjort 
jättesteg framåt. Det ökade välståndet hos massan af fol- 
ket, de utländska exemplen och en af den långvariga fre- 
den född verksamhetsanda hafva samverkat att framkalla 
stora anläggningar af alla slag. Vår jernförädling, länge 
stillastående, har genom några insigtsfulla och kraftiga 
män fått en lyftning, som närmar oss jernarbetenas hem- 
land och förskaffar oss beställningar från fremmande län- 
der. Våra sågverk, förr bedrifna som ett slags hus-slöjd 
och i inskränkt skala, hafva förbättrats och utvidgats till 
stundom -kolossala dimensioner. Våra sockerraffinaderier 
ha börjat förvandlas från små fabriker till bruk, som 
tillverka många millioner skålpund. Våra pappersbruk, 
ökade till antalet, hafva hållit jemna steg med den ofant- 
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ligt tillväxta konsumtionen. Tillverkningen af bomullsväf- 
nader, för icke länge sedan beroende af fremmande spin- 
nerier, har erhållit tillgång på detta material inom landet. 
Slutligen ha vi till och med kommit derhän, att genom 
tillverkning här af ylleväfnader minska den starka inför- 
seln af sådane varor. 

Sådane företeelser böra icke under tystnad förbigås 
i en kalender, som tagit till sin uppgift att afhandla sven- 
ska ämnen. Vi göra derföre här början att beskrifva nå- 
gra af de större industriella anläggningar, som den sed- 
nare tiden sett uppväxa i vårt land. 

Se här en beskrifning öfver en af de förnämsta bom- 
ullsfabrikerna och det största ylleväfveri vi hafva. 


Strömsbro Bomullsfabrik, 


tillhörig Gefle Manufaktur-aktie-bolag, begynte anläggas år 
1850 och blef färdig 1852. Den är belägen vid det inom 
Gefle stads område liggande Strömsbro vid Testebo å, nå- 
got öfver en fjerdingsväg norrut från staden. 

Fabriksbyggnaden, af tegel på sandstensfot och un- 
der plåttak, innehåller 3 våningar och vind samt hjullms. 
Den håller i längd 323 fot, bredd 71 fot och höjd från 
marken till taklisten 48 fot. Härmed äro förenade, å begge 
ändar, byggnader för trappuppgångar och 2 fiygelbyggna- 
der i två våningar, samt, mellan desse flyglar, magasins- 
och kontors-byggnader af en vånings höjd, allt af tegel 
och på sandstensfot. 

Stora fabrikshuset innehåller 3 höga salar i tre vå- 
ningar. De 2 öfversta äro 280 och den nedre 240 fot 
långa. Bredvid den sistnämnda ligger en mekanisk verk- 
stad af 40 fots längd. Alla salarne äro 66 fot breda. 
Dessutom innehåller stora fabrikshuset hjulhus. Flyglar- 
ne innehålla rum för rensmachinerne och för bomullens 


Strömsbro Bomullspinneri i Gefle. 
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sortering samt gasverk och ångpanna för fabrikens upp- 
värmning. 

Drifkraften utgöres af ett vattenhjul af jern, 40 fot 
i diameter, 18 fot i bredd; höjden af vattenfallet är 34 
fot. Vattnet inledes från strömmen uti en af sten byggd 
damm, med dammhufvuden af huggen, i cement murad, 
sandsten; samt vidare i en af sandsten i cement murad 
ränna om 150 fots längd och 30 fots bredd, hvilande på 
en af sandsten hvälfd källare. 

Machinerna bestå af: 44 stycken spinnstolar med till- 
sammans 10,200 spindlar för ränningsgarn; 8 st. spinnsto- 
lar med tillsammans 3,720 spindlar för inslagsgarn, med 
tillhörande rens-, kard-, förspinnings- och hasplings- m. fl. 
machiner; samt 152 st. väfstolar med rännings-, klistrings- 
m. fl. machiner. 

Arbetsstyrkan består af: 6 mästare, 289 mantalsskrif- 
ne arbetare och 108 barn om 12 å 15 år, eller tillsam- 
mans 403 personer. 

Tillverkningen för året 1860 beräknas uppgå till: 
150,000 bundtar (1,500,000 &) bomullsgarn och 2,400,000 
alnar bomullsväf, uppgående i värde till circa 1,600,000 
r:dr, hvilket allt inom landet försäljes, hufvudsakligast i 
Dalarne, Upland, Gestrikland och Norrland. 

Hela planen för denna fabriksanläggning är emeller- 
tid icke ännu utförd, ty enligt densamma skall ett ytter- 
ligare särskildt hus för väfveriet uppföras med utrymme 
för 400 väfstolar, och då det nuvarande spinneriet kom- 
mer att förses med inalles 25,000 spindlar, hvartill ut- 
rymme finnes sedan dervarande väfstolar blifva förflyttade. 
För åstadkommande af denna utvidgning kommer en Bo- 
laget äfvon tillhörig mjölqvarn af 8 par stenar, att ned- 
läggas och ett nytt vattenhjul af samma beskaffenhet som 
det nuvarande att tillbyggas, då denna fabrik sannolikt 
blifver den största i sitt slag i landet. 
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För arbetare-personalen har bolaget uppfört: ett två- 
vånings stenhus för verkmästare med rum för 6 familjer, 
så inrättadt att hvarje har sin egen förstuga och ingång; 
tvenne större tvåvånings-byggnader af träd, med bonings- 
rum, kök och matsalar för gvinnor; samt tvenne smärre 
byggnader för gossar. 

Uti dessa byggnader erhåller arbetare-personalen, huf- 
vudsakligast den yngre som ej har egna hushåll, beqvä- 
ma husrum med möbler, sängkläder och mat för ytterst 
billigt pris. 

Detta arrangement var till en början nödvändigt, och 
förblifver det väl ännu någon tid, då fabriken är belägen 
på ett nog långt afstånd från staden, intill dess att plat- 
sen hinner blifva mera bebyggd. Härmed går emellertid 
ganska raskt framåt, derigenom att arbetarne sjelfva, för 
besparade arbetsförtjenster, bygga sina boningshus, så att 
ej mindre än 43 ganska snygga och trefliga bostäder af 
dem blifvit på de sednaste 6 å 7 åren uppförde. 


Carlsviks Ylleväfnadsfabrik. 


Vid stranden af Mälaren och helt nära Kungsholms 
tull i Stockholm ligger denna fabrik lik en stad för 
sig, med sina många, för det mesta af trädgårdar om- 
slutna boningshus, hvilka dels inrymma verkmästarne med 
deras familjer och dels snickareverkstäder, smedja, m. mm, 
I midten af denna lilla välordnade stad, med sin gas- 
och vattenledning, stiger — likt kyrktornet i den åt vår 
tids industriella gudsdyrkan vigda församlingen — uppåt 
skyn den väldiga ångmaskins-skorstenen, på hvars vestra 
sida en storartad fyrkant af byggnader utbreder sig, hvilka 
utgöra sjelfva fabrikslokalen. 


Carlsviks Fabrik vid Stockholm. 
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Man beträder med vördnad en anläggning af detta 
slag, ty i dess mångfaldiga mekaniska inrättningar, dess 
olikartade och fullkomliga maskinerier, ser man produk- 
ten af seklers förberedelsearbeten, ser man frukten af 
snillet och mödan hos en Watt, en Jacquard och många 
andra, hvilkas namn en sen efterverld skall gömma i 
tacksamt minne.” 

En fabrik är ett storartadt hushåll, en liten stat, 
och behöfver i sina tusen detaljer antingen många ögon, 
som vaka och upprätthålla den nödiga stränga ordningen, 
eller ock sådane inrättningar att få ögon göra samma gagn. 
Redan det första inträdet i fabriken — när man erhållit 
tillåtelse dertill af dess anläggare och disponent, preussi- 
ske konsuln herr Carl Heinemann — ger oss en föreställ- 
ning om att man derinne följer det sednare systemet: 
De stora portarne till gården äro nemligen stängda och 
blott. en smal gång leder besökande, en och en, förbi 
fönstret, der portvakterskan sitter vid sin spolrock och 
ser hvarje in- och utgående person. När man passerat 
hennes vaksamma öga kommer man in på en stor och 
vacker gård, som är omsluten af byggnader på alla fyra 
sidorna. Byggnaden bakom en, genom hvilken man in- 
kommit, innehåller kontor, magasiner och de rum, i hvilka 
tillverkningarne göras i ordning till försäljning; midt för 
en ligger det: stora ångpannehuset, med jätteskorstenen 
bakom, och ångmaskinsbyggnaden; till höger derom lig- 
ger den stora spinn; och väfsalen, och till venster appre- 
teringsverket och färgeriet. Vi skola betrakta hvardera 
af dessa fyra afdelningar, och göra dervid början med 
det organ af denna jättekropp, som förser den med dess 
blod, nemligen med ångbildningsredskapen. 

I ångpannehuset ligga jemte hyarandra 4 stora ång- 
pannor af tillsammans 200 hästars kraft, hvardera med 
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dubbla eldstäder. Af dessa pannor begagnas två till att 
drifva ångmaskinen, en till att lemna ånga åt färgeriet 
och appreteringsverket, samt en till reserv. En spårväg 
leder från ångpannehuset öfver gården och vidare öfver 
en lång lastbrygga till en vid sjön befintlig lyftkran af 
jern, som begagnas till lossning ur fartyg af ankommande 
effekter, särdeles stenkol. Dessa uppläggas dels under 
den höga och långa bryggan, dels föras de på spårvägen 
genast in i ångpannehuset. Till höger om detta ligger 
ångmaskinbyggnaden med sina tvenne sammankopplade 
ångmaskiner, förfärdigade efter Woolfska systemeti New- 
castle upon Tyne och af 100 hästars kraft; de arbeta 
icke med full styrka för närvarande, då fabriken ännu 
ej har mer än -300-mekaniska stolar i gång. Ofvanpå 
maskinrummet ligger ett annat, som består af en jern- 
cistern till vattenreservoir för hela fabriken. Den hålles 
ständigt full genom en jern-dubbelpump, drifyen af en 
6 hästars ångmaskin, och rymmer 83,000 kannor. 

Uppför en stentrappa kommer man från gården in 
uti den på dess norra sida belägna stora spinn- och väf- 
salen. Icke ens någon som utomlands sett likartade fa- 
briker torde utan beundran hafva inträdt i denna sal. På 
en areal af omkring 60,000 qvadratfot äro uppförda 132 
tjocka jernpelare, löpande i parallela rader och uppbä- 
rande 13 bärbjelkar af jern, på hvilka 13 långsträckta 
tak hvila. Dessa tak förena ej blott till en enda; 17 
fot hög sal denna ofantliga rymd, utan de meddela äf- 
ven åt den en jemnstark och lagom dager. Hvarje tak 
är nemligen sammansatt af tvenne mot hvarandra lutande 
väggar, af hvilka den södra, mera lutande, är konstrue- 
rad af vanliga eldfasta materialier, men den norra, nästan 
lodräta, består i hvarje tak af 158 glasskifvor, hvardera 
af 3 qvadratfots areal och ett fingers tjocklek. På detta 
sinnrika sätt har man förskaffat salen rik dager, som al- 
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drig blir bländande för arbetarne just derigenom att fön- 
stren ligga mot norr. Men en härmed förenad svårighet 
var att afleda det regnvatten, som måste samla sig på 
en så vidsträckt yta. För att vinna detta ändamål har 
man gjort 66 af de 132 jernpelarne till rännor på föl- 
jande sätt: jernbjelkarne, som taken hvila på, hafva form 
af rännor och genom hål här och der i dem stå de i 
förening med det inre af de 66 ihåliga pelarne. -Regn- 
vattnet samlas således först i jernrännorna som sitta mel- 
lan taken, rinner ur dessa genom pelarne ned i en rör- 
ledning af bränd lera, och vidare genom en underjordisk 
kanal ut i sjön. 

I högra delen af salen äro 300 mekaniska väfstolar 
uppsatta i långa rader, skiljda genom breda gångar. En 
ovan fruktar att börja med att blifva döf af stolarnes 
slammer och surr. Venstra sidan af salen är äfven äm- 
nad för väfstolar, men för närvarande begagnas den till 
flere andra ändamål. En: jern-skiljevägg, gående tvärs 
igenom salen, bildar ett aflångt rum för det nyanlagda 
och nu i full gång varande kamulls-spinneriet; der invid 
ser man 12 ställningar, på hvilka varparne eller rännin- 
gen göras i ordning; vidare en maskin till styckenas öf- 
verskärning och en hel mekanisk verkstad. Närmare väf- 
stolarne har dessinatören sin plats och han har bredvid 
sig maskinerna för mönsterslagning. Här äro äfven flickor 
sysselsatta med att knyta ny ränning vid en slutad väf. 
På ett annat ställe sitter en hel krets af spolerskor, if- 
riga i sitt arbete. Slutligen ser man här fullständig eld- 
släckningsredskap:. 

Salen uppvärmes genom ångrör af jern, som löpa 
omkring den; och likt ett jernnät löper äfven ett annat 
storartadt rörsystem kors och tvärs genom rummet, förande 
gas till de cirka 500 brännarne. Begge dessa rörlednin- 
gar äro fästade nära taket, så att de ej borttaga någon 
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del af rummets lägre delar. Derigenom kan man jemväl 
smälta upp den snö, som eljest skulle samla sig utanpå 
glasskifvorna. : 

I närheten af dessa rörledningar är äfven axelled- 
ningen anbragt, som går från ångmaskinerna först fram 
till midten af salen och sedan tvärsöfver den, under alla 
taken, samt från medelpunkten utsträcker en jättearm af 
jern åt begge sidorna, längs under hvart tak. Hvardera 
af dessa axelutgreningar drifver 2 rader stolar, af hvilka 
hvar och en är försedd med en fast och en lös remtrissa 
och - ögonblickligt kan stoppas eller sättas i rörelse, allt 
efter som väfverskan lägger remmen, som förenar stolen 
med axelledningen, öfver den fasta eller den lösa trissan. 
Men ofta väntar stolen icke tills flickan befriar honom 
från arbetet, utan likt en väluppfostrad ungdom förskräcks 
han för hvarje felsteg som han gör och rycker sjelf rem- 
men öfver på den lösa trissan, så fort han skulle göra 
någonting orätt genom att fortfara med arbetet, t. ex. 
så fort inslagstråden brister eller skottspolen af någon 
anledning icke gör hela slaget fram genom ränningen. 

Här äro stolar af mycket olika konstruktion i gång. 
På -somliga väfvas släta orleanstyger, på andra kyprade 
väfnader, såsom sarge, satin och lasting. Andra gå med 
s. k. revolvers eller runda lådor, hvilka i särskilda afdel- 
ningar innehålla spolar med olikfärgadt inslagsgarn och 
hvilka midt under gången sjelfva vända sig på sådant 
sätt, att det rätta inslagsgarnet kommer på sitt ställe i 
väfven: först det röda yllet, sedan det svarta yllet, så 
det hvita silket, derefter åter det svarta yllet 0. 8. v. 
På de med jacquardmaskiner försedda väfstolarne ser man 
väfvas mångfaldiga smakfulla mönster, såväl i klädnings- 
som möbeltyger. 

Alla" dessa tyger väfvas i stycken af 60 alnar. Så 
fort ett stycke är färdigväfdt märkes det och aflemnas i 
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ett särskilt rum, hvarest det noga öfverses och mätes. 
Flera gånger i veckan tagas de färdiga styckena från detta 
rum in i magasinet, hvarifrån de åter utlemnas till fär- 
geriet och appreteringsverket. Dernäst hopsys 8—-12 styc- 
ken af lika beskaffenhet till ett enda stycke för att till- 
sammans undergå appreteringsprocessen. Ett sådant tolf- 
dubbelt stycke behandlas i en särskilt maskin med kokande 
lut, upplindas sedan på kopparcylindrar och utsättes för 
en stark ångström samt drages slutligen öfver en glödhet, 
tjock halfeylinder för att sveda bort lugg och gifva tyget 
en vacker yta. På Carlsvik finnas två sådana halfcylin- 
drar, hvardera försedd med en eldstad för stenkol; I 
samma rum är en stor engelsk torkmaskin och en maskin 
att glattstryka varan med sedan den är torkad. 

Till dessa rum kommer sjelfva färgeriet. Här finner 
man dels ett större antal kar af trä, sammanhållna me- 
delst skrufbultar af jern, och dels mångahanda maskiner, 
nödiga för styckenas färgning, tvättning och sköljning. 
Alla färgkaren hafva genom en under färgeriet löpande 
kanal aflopp uti Mälaren. Medelst ett vatten- och ett 
ångrör förses hvartdera af dem med kokande vatten. De 
äro af olika storlek; i de största kunna 40 stycken orle- 
ans färgas på en gång. 

Sedan de färgade styckena blifvit tvättade på tvätt- 
maskinerna samt torkade och hoplagda på tork- och stryk- 
maskinerna komma de uti det mellan färgeriet och kon- 
torsbyggnaden belägna pressrummet, hvarest de pressas, 
dels med svagare tryck och dels i 2 stora hydrauliska 
pressar. Styckena brytas vanligen på midten af bredden, 
”dubbleras”, läggas mellan fasta glanspappar och insättas 
derefter i press med användande af jernplåtar, som i en 
ugn af egen konstruktion uppvärmas till en bestämd grad. 
När de blifvit tillräckligt pressade och åter befriade från 
de omlagda papparne, transporteras de upp i det rum, 
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der de skola undergå den sista fabriksoperationen. Här 
nagelfaras de nemligen ännu en gång och upplindas med 
en särskilt maskin på små brädskifvor, hvarvid maskinen 
tillika mäter styckenas längd och medelst en visare anger 
den på en messingstafla. Sedan längden antecknats på 
stycket, slås omkring det, på vanligt sätt, pappersremsor 
eller band, och till slut inpackas det enligt konstens 
reglor i dubbelt, hvitt och gult, papper samt förses med 
behöriga nummer, bokstäfver och alntals-stämpel. 

Till alla dessa olikartade arbeten höra ännu en hel 
mängd större och mindre hjelp-maskinerier, hvilkas upp- 
räknande utrymmet dock ej medger. Vi nämna blott det 
fabriken tillhöriga gasverket, hvilket består af 6 retorter, 
fullständig reningsapparat och en väldig gasklocka af jern, 
samt förser icke allenast fabriken med upplysning , utan 
äfven hela det yttre af egendomen och verkmästarnes 
bostäder. Det är en egen och högst intressant syn att 
en mörk vinterafton från höjderna vid vägen se ned åt 
Carlsvik, när ej blott vägarne inom hela egendomen äro 
klart upplysta, utan äfven ur dess 12 jättefönster en rik 
ljusmassa utströmmar och redan på långt håll anvisar 
hvar denna stora och vackra fabrik är belägen. 
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Varmlufts-maskinen. 


Man går öfver Riddarholmsbron fram åt Riddarholms- 
kyrkan. Dervid passerar man hvad som återstår af 
Geijerska. huset, lätt igenkänligt af ett utsprång på bygg- 
nadens midt, der en inskrift visar, att ett boktryckeri 
finnes. Går man in uti den vänligt öppna dörren, så 
förnimmer man, att derinne råder lif och verksamhet. 
De små typerna rangeras i sina svarta ramar och många 
ljusa tankar antaga den läsbara formen, att lysa mensk- 
ligheten, medan andra uppsättas för hvardagslifvets små 
meddelanden. 

Gå emellertid raskt uppå uppför trappan och in i 
det rum der värmen ej längre tillåter dörren att stå igen, 
der andas en liten maskin varmt emot dig, hans regel- 
messiga slag skickar dig till möte en fläkt, så ren och 
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god som en flickas andedrägt. Det är Eriksonska varm- 
luftmaskinen som är i full fart att draga en mekanisk 
snällpress, på hvilken en gosse nätt opp hinner att lägga 
ut ark efter ark, hvita som snö, och en annan att lika 
fort plocka undan dem, der de komma fram prydda med 
bokstäfver och tankar. 

Han är förunderlig den lilla maskinen der, ej större 
än en spinrock af det gamla slaget, som kallas långrockar, 
med sitt hjul och allt. I eldstaden, om du öppnar dörren 
dertill, finner du några glödande kol, men låter du den 
stå igen som den bör, så anar du ej af det yttre hvad 
det är som ger den underbara inrättningen sin rörelse. 
Och ginge det an att förse en:ventil, som för hettans 
skull ej kan packas med något förbränneligt, med berg- 
lin eller något dylikt, så tror jag att hela apparaten ej 
skulle göra mera väsen af sig än en tyst mullrande spinn- 
rock. Intet väsande eller fräsande, intet osande af olja 
eller sot; allt går så jemnt och stilla, som vore det 
tvänne, aldrig tröttnande, men osynliga armar som svängde 
det raska hjulet. Vill man att han skall stadna, så lyf- 
tes: allenast på en liten ventil och handen lägges såsom 
broms på svänghjulet, och han lyder genast; skall han 
åter gå, så vändes hjulet blott ett hvarf, och sedan fort- 
sätter det sin rörelse och drar hela sin börda med sig 
tålig, oförtruten och rask. Det är i sanning ej allenast 
det stora i uppfinningen att tillämpa läran om värmets 
utvidgningsförmåga på drifkraften, utan det nätta och 
intagande i maskinen, som gör att man finner den oänd- 
ligt intressant. Samma -andedrägt som tilläfventyrs för 
ett ögonblick fyllde dina lungor, insupes det nästa i 
Eriksons matare och expanderas af det upphettade grann- 
skapet till en. mångfaldig volym att blåsa lif i ett par 
tusen bokstäfver. Naturen är i sanning rik, om vi förstå 
att använda dess förmåner. 
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Under den timma, som vi med nöje stadnade vid 
den lilla trefliga motorn, sågo vi ingen bry sig det minsta 
om honom, annat än att en gång stadna och åter sätta 
honom i gång. Omkring 2 tunnor coakes åtgår för hela 
veckans oafbrutna arbete, vida mera jemmnt svarande mot 
2 karlar, och reducerar, kostnaden, efter uppgift, från 
27 rdr till 2 rdr 50 öre. Det synes, som skulle för det 
mindre tunga maskin-arbetet ingen annan upptäckt drif- 
kraft kunna jemföras med denna i lätthet att placeras 
hvar som helst, att skötas af hvem som helst och att 
användas till hvad som helst, der krets-, eller som här, 
längd-rörelse erfordras. 


— NR 


Emmas promenad. 


En sommardag i rosenlund 

Jag gick att, ensam på en stund, 
Få gjuta mina tårar. 

Jag kunde nog ha sorger jag, 
Fastän på samma Juni-dag 

Jag fyllde sjutton vårar. 


På flere dar jag ej sett Carl; 
Den älskade; den stygga Carl, 
Som vållade min smärta: 
Han skötte blott sin bössa han 
Och lät mig, som det bäst gick an, 
Processa med mitt hjerta. 


Jag nu på andra sidan sjön 
Blef honom varse, och en bön 
Med vindarne jag sände: 
Nog fanns på stranden der en båt, 
Men, ack! till mig låg ej hans stråt, 
Han vinkade och — vände. 
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Ack, gossar! tänkte jag, om här 
I zittran jag på armen bär, 
Jag hade eder alla, 
Då skulle strängarne jag slå, 
Och högre än er jämmer då 
Mitt jubel skulle skalla. 


Jag gick framåt; — till parken kom, 
Bland lindarne att se mig om 
Och lyss till siskans stämma; — 
Men bäst jag svepte kring min shawl, 
Att vända hemåt, ur en dal 
Jag hörde ropas: Emma 


Nu var jag döf. Men se! med hast 
Min klädning — kände jag — satt fast, 
Jag kan ej fatta huru. 

Och just i samma ögonblick 
Min Carl i ädelt jägarskick 
Stod fram bland björk och furu, 


Han slog sin arm omkring mitt lif 
: Och ropade: »en kyss mig gif, 
Ty annars dör jag genast». 
Och, förr'n jag visa hann min harm, 
En tryckning kände jag så varm 
Der läppen var som lenast. 


Hvad skulle jag väl göra — säg? — 
Att bedja honom gå sin väg 
Det tyckte jag var löjligt; 
Att skrika blef ej heller af — 
Och hundra kyssar väl jag gaf; 
Ty neka var omöjligt. 


Och Gud ske lof! jag ej blef het, 
Ty nu så vet jag, hvad jag vet, 
Och torkar glädtigt tåren. 

För dig jag saken nämna kan, 
Men säg den ej för någon ann! 
Vet — jag blir fru till våren. 

d TH, S; 


fö 
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Dopparedagen. 
En gammal svensk julsed. 


(Fragment ur ett ännu otryckt arbete.) 


Den gamla svenska seden att doppa i grytan brukades 
naturligtvis icke hos öfverstens. Nutidens Gens comme 
I faut kunna ej stå kring en gryta och fiska flott, men 
i orten och stadens flesta hus hölls den troget i helgd. 
Dagen benämndes till och med efter detta bruk och det 
var ej sällspordt att barnen sjöngo i chorus många da- 
gar förut: 

»] dag ha vi dan före, dan före, dan före dopparedan! 

I dag ha vi dan före» o. 8. V. 
tilldess de i högsta extas kunde utbrista: 

»I dag, i dag, i dag ha vi dopparedan!» 

Man berättar också, att då en prest på landet skulle: 
tillkännagifva för sina åhörare en kristendomssysters död- 
liga frånfälle, hvilken i lifstiden varit mycket gästvänlig 
och haft stora julkalaser, begynte han sitt tal med dessa 
ord: ”Doppa nu hvar J kunnen, mina vänner, ty nu är 
kära mor i Holmestorp död!” - 

Men som ”det unga Sverige” lägger bort de gamla 
plägsederna,; torde hända att någon af våra läsarinnor 
lika litet vet hur det tillgår vid en doppning i allmänhet, 
som hos mor i Holmestorp i synnerhet. Vi vilja således 
nämna, att ”arla på morgonen, långt före dag”, måste 
grytan på elden, eller grytorna, ty en förslår icke. Man 
måste ha att välja på rökt, salt och färskt, om allt skall 
vara väl; svinhufvyud och skinka, oxbringa och tunga 
måste nödvändigt vankas. När det ”börjar lida till de 
tider”, omkring klockan tolf vanligtvis, samlar sig säll- 
skapet i det väl städade köket, som har nyhackadt enris 
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strödt på golfvet; fin, hvit duk på bordet, och på detta 
uppdukadt allt hvad huset förmår, först och främst såflet 
ur grytorna, sedan korf, sylta, pastejer och buddingar, 
korgar fulla med vörtbröd, hvetebröd, limpa, hvarjemte 
smör, ost och ”lilla rispen”. Tappert anfall sker på 
gudsgåfvorna. Man doppar sina brödskifvor i flottet, som 
simmar i de på svag glödeld stående grytorna, gafflar 
sig ett stycke korf eller fläsk dertill, och så går det un- 
dan för undan, från bordet till grytan, från grytan till 
bordet. När alla äro som bäst i taget, börjar ölstånkan 
sin rund, eller det silfverbeslagna hornet, der man så 
hafva kan. Hembrygdt skall ölet vara och skummande; 
och hornet måste tömmas i botten af hvarje manlig gäst, 
hvarvid de öfriga glada själarne sjunga: 

»Skål, min bror! Drick! men drick i botten! 

En ärlig svensk är icke rädd för skotten, 

Han vet gå på;» 
hvilket sednare upprepas, med händerna på hans bröst, 
tilldess han vänder upp och ned på hornet och visar att 
ingen droppa är qvar. Då hurra kamraterna, och frun- 
timren mysa så blidt, som om de sett ett riktigt storverk 
utföras. Till sist komma smörtårtor med  syltfyllning, 
eller klenäten och strufvor kokta i smör, eller någon an- 
nan lika lättsmällt anrättning. 

Tänker man sig nu härtill en aftonmåltid af lutfisk 
med skirdt smör, korngröt med grädda, stekt refbens- 
spjell af ett fett svin och smörtårta med grädda, Hvilket 
allt hör till saken, så måste man väl förundra sig öfver 
menniskans förmåga att taga till lifs, i synnerhet som en 
hel hop småkraffs af frukter och bakverk kringbjudas 
mellan målen, förutom kaffet och theet med sitt rikliga 
tilltugg af saffranskringlor, rån och pepparkakor. 


Ne 


Féens taflor. 


I fordna dagar, det vet ni kanske, 

Hände ibland att en mägtig fée, 

Kom ned till jorden, och ofta vållade 

Att prinsessor och riddare blefvo förtrollade; 

I tusen skepnader ställdes de fram, 

An fingo de grodor och drakar vara 

Eller små dufvor, lejon och lamm, 

Eller 'ock ugglor och markattor bara. 

Men nu, — nu ä vi väl eniga i 

Att féernas tid är totalt förbi? 

Att ett slägte som ej uti bildning stannat, 

Som har ånga och gas och — mycket annat, 

Kan åt féerna le, och åt deras makt? — 
Ack! Tag er i akt! 


Jag säger, — och det är en afgjord sak, 
Att här finnes en fée som hela verlden 
Med eller mot sin vilja och smak 
Följer beständigt på yrande färden. 

En fée som förvandlar stora och små 
Till allt hvad hon galnast kan hitta på: 
Hon har gjort ungdomens lockar grå, 
På kungar och lärde satt piska i nacken, 
Satt snabel och bjellror på riddarens tå 
Och damerna gjort till ballonger också. 


Och för att de små henne lydde — till tacken 


Hon krånglat med deras bufvuden så, 
Att än de liknade tornet, än stacken, 
An trädgården med de djupa boskéer, 
På blommor och band och blad så rik, 
Och än den grannaste mjölbutik! 

Skall jag än flera bevis väl ge' er? 

Ni studsar, ni småler, ni önskar att se 
Denna stora, stora, allsmägtiga fée? 


Hvem kan hon väl vara? — Se mig och skälf! 
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Det är 


; 
| 


(Ngan 


Modets Drottning, 


det är jag sjelf! 


Här ska' ni få se hur jag har behandlat 
Den bildade verlden, så upplyst och väckt: 
Jag visar er här fullkomligt korrekt 
De skepnader hvaruti jag har förvandlat 
Folket i mitt residens, Paris — 

Och sedan — er sjelfva, naturligtvis! 
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Uti förra seklet — år åttiosju 
Fick jag hela verlden — besen det nu — 
Klippt och skuren i ny facon 
På hatt och frackar och pantalong! 
Ni tycka det är en smul- karrikeradt? 
hja, så der! 

Men det grunden är 
Som oförtrutet jag har varierat 
Intill den dag som föddes i går, 
Och det i tre och sjuttio år! 
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Hvad säga ni väl om dessa två 

De ä icke att leka med, der de stå! 

Det är ett lejon och en lejonninna 

Från nittiotre. — De ha' sett rinna 
Strömmar af blod. — Herrn der, tyvärr, 
Var köttslig kusin till Robespierre! 

Hans halskläde tyckes er något stort 

Men sådant var det med afsigt gjordt, 

Ty ser ni, i följd af dåvarande modet 

Satt hufvudet löst nog — jo! ni må tro det! 


På detta blad ni stirra förundrade: 

På sådant sätt börjades detta århundrade, 
Ar det verkligen sannt? Ni tviflar derpå? 
Fråga er gamla mormor då, 

Hon skall bevittna, om det är nödvändigt, 
Att modet är rigtigt och var anständigt, 
Trots lifvets korthet och armarnes barhet, 
Och kjolens snäfhet och tygets klarhet. 
Damen är klassisk som hvar en ser, 
Herrn är det också — på sitt manér! 
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Vid adertonhundrade tolf vi nu stå, — 
Här se ni en man som på bal skall gå, 
Och en flicka, ung och blyg utan funder, 
Blomstrande både öfver och under, — 
Ni tro väl att hon är en rosenbrud? 
Nej! Sådan var då en balungdoms skrud! 
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År adertonhundrade fjorton föll 
Den store kejsarn, och strax erhöll 
Både hatt och hufvud en annan form, — 
Ni finner helt visst den här enorm, 

Men — van vid kossacker — 
Fann man den då gudomligt vacker! 


Adertonhundrade tjugo kom 

Och jag fortfor min trolldom att öfva, 

Nu stöptes hufvuna åter om, 

Men ni kan en förklaring behöfva, 

Ty om jag berättar att den der korgen 

En gång var en hatt — så behöfver jag borgen! 
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År åtta och tjugo, den gyllene tid 

Då kungarne lefde som patriarker, 

Då turkar och greker blott förde strid, 
Om Hellas klassiska parker, 

Då man korsade sig för allt upproriskt tal, 
Och gick ifrån biktstolen fromt på bal, 
Jag lät stora verlden gå utstyrd så, 

Med skinkärmar stora, och basthattar på! 
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År två och trettio, ombytlig vorden, 
Gaf jag den nordliga delen af jorden 
Nya rockar och nya idéer — 

Tycker ni ej att den der skulle klä er? 
Har ni sett grannare karl än den? — 
Pass på! Hans rock kommer nog igen! 
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Ett tjugo års språng! År femliotre 
Fick folket man sålunda utstyrt se! 
Damerna buro små hattar på nacken 
Och herrarne mantiljer utanpå fracken, 
Ni minnes det säkert än, inte sannt? 
Det var beqvämt och högst elegant! 
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Men det värsta af allt se vi dock här! 


Skada att bladet nog bredt ej är! 

Sä'nt skulle forntidens damer sett: 

De åkte fyra i en karet, é 

Medan spädaste skönhet nu har ballong 
Nog till att fylla halfannan waggong, 
Ja nog att en gata barrikadera; 

Men vänta, den växer väl ännu mera, 
Och nästa år så vidlyftig är den 

Att mannen ej mera får rum i verlden! 


Egic BöcGH. 


Bokhandels=-Anmälan. 


— 


På ArsBErt Bonniers förlag har utkommit och finnes till 
salu i alla boklådor i Sverige och Finland: 


SVERIGES STÄDER 


HISTORISKT, TOPOGRAFISKT- OCH STATISTISKT HÄNSEENDE, 
af T. G. RUDBECK: 


Detta arbete, med omsorg och flit sammanställt ur 
alla såväl förut särskildt tryckta afhandlingar som ock 
efter de rikhaltiga upplysningar och uppgifter, dem ut- 
gifvaren lyckats från många olika håll-samla, är nu full- 
ständigt utkommet uti 3:ne delar. 

Man finner här, för första gången samlade, beskrif- 
ningar om Sveriges 87 städer, jemte plankartor till 67 
af de störste deribland och dessutom 112 större och mindre 
illustralioner öfver de förnämsta byggnader i desamma, 
som ock hvarje Läns och Stads Vapen. 

Af arbetets första del återstår endast ett ringa antal 
exemplar. 

Priset på hela verket är 9 R:dr B:co = 13: 50 öre R:mt, 


Konungariket Sveriges Statistik 
i Sammandrag, 


af GUSTAF THOMÉE. 


Nära 17 år hafva förflutit sedan Öfverste CO. Ar ForsELLs Sta- 
nistik öfver Sverige utgafs; och ehuru utmärkt och förträffligt detta 
trbete på sin tid var, så har vårt fädernesland under den tidrymd, 
som sedan dess gått till ända, så betydligt förkofrat sig i alla rikt- 
aingar, att det ligger i sakens natur, att flertalet af uppgifterna i 
detta verk numera äro helt och hållet förändrade. 

Också har redan i längre tid en stor saknad försports af ett 
kortfattadt statistiskt arbete öfver Sverige; ungefär af samma vidd 
med Öfverste af Forsells, ty de sedan dess af Hrr Agardh och Ljung- 
berg utgifna vidlyftigare statistiska arbetena äro icke beräknade att 
vara några handböcker i ämnet, och det är detta behof som ofvan- 
nämnde verk vill afhjelpa. Det utkommer fullständigt före 1860 års 
utgång, utgör omkring 32 tättryckta ark och är till innehållet både 
rikhaltigt, noggrannt och med stor omsorg redigeradt, samt säljes 
till det (relativt till det täta trycket och många tabeller) billiga pri- 
set af 4 Rdr 50 öre för hela verket. 


Socken-Statistik öfver Sverige. 


=E Efter C. af Forsells Söcken-Statistik 


utarbetad samt tillökad efter nyare officiella källor och handlingar 
af ÅKE OC. W:M HAMMAR. 
17 ark stor 8:vo....2 R:dr 50 öre. 

En ny upplaga ”af Forsells Socken-Statistik har länge varit be- 
höflig och erbjudes nu här i en hel och hållen föryngrad omarbetning 
samt derjemte tillökad och till format och plan utvidgad i flera rikt- 
ningar. Således finner man här en öfversigt af beviljade egendoms- 
inteckningar för hela landet, ett fullständigt Socken-register och en 
adressbok öfver alla pastorater i riket m, m. 


Finland år 1808 och 1809. 


Bidrag till femtio-åriga minnet af 


Döbeln och Björneborgarne 
i Finska kriget 1808 och 1809. 


Anteckningar af en civil tjensteman vid Björneborgs re- 
gemente. Utgifna med tillagda noter 


af OSCAR RANCKEN. 
Inledd med ett förord af Gustaf Montgomery. 


Åtföljes af en plan öfver Bataljen vid Siikajoki af Julius 
Mankell, en karta öfver Finland, porträtt af v. Döbeln, 
samt illustrationer på omslaget. 


Pris 2 R:dr 50 öre. 


Dessa Dagboks-anteckningar äro för öfver 50 år sedan 
nedskrifna af en civil tjensteman under sjelfva finska 
fälttåget. De göra intet anspråk på att meddela något 
särdeles nytt i militäriskt hänseende, men i stället får 
läsaren här många intressanta upplysningar om stämningen 
hos folket, fältlifvet, sederna, karakteristiska drag och en- 
skildheter ur de uppträdande personernas lif, samt dessa 
”blickar bakom kulisserna”, hvilka just en person i dag- 
bokförf:s ställning varit i bästa tillfälle att kunna inhemta 
och iakttaga. Utgifvaren (Rektor Rancken i Jakobsstad) 
har ökat bokens värde genom ett stort antal noter, syn- 
nerligen rikhaltiga på biografiska notiser, anekdoter m.m. 
Den gamla Veteranen Gust: Montgomery, som sjelf både 
deltagit i kriget och beskrifvit detsamma, yttrar i för- 
ordet ”att han med intresse har genomläst manuskriptet 
och att dessa anteckningar med verkligt deltagande och 
intresse skola läsas af hvarje fosterlandsvän, så i Finland 
som i Sverige.” 


Fyra häften äro färdiga och i bokhandeln tillgängliga; 
desså innehålla: 


1:a häftet: Språklära, med hvad dertill hörer?, ./. pris I R:dr R:mt. 
2: on Räknekonst, Förståndslära, Sedelära . . » | >» » 
Je oo» Stjernkunskap, med teckningar och en 

stjernkarta, Jordens danande och Jord- 

ytans beskaffenhet ss. cv sea ses » — 75 öre » 
4:e » Naturlära (Fysik, Mekanik m. m.) <..c 8 75 » » 


Att detta arbete till-sin plan och tanka är fullkomligt tidsenligt 
och att förf. verkligen träffat mångas önskningar med detsamma, torde 
den ganska betydliga afsättningen detsamma funnit tillräckligt bevisa. 
Derjemte är: det för förf. högst fägnesamt att af kompetente personer 
hafva erhållit ganska smickrande loford, såväl enskildt som i-flera 
tidningar öfver sättet hvarpå verket är utarbetadt. -Derom yttrar han 
sjelf uti sin anmälan: 5 ; 

För att vinna mitt ändamål har jag ansett nödigt att i viss mån afvika 
från framställningssättet hos de flesta hittills utkomna läroböcker, hvilka efter 
min åsigt stundom säga för mycket, stundom åter för litet. De torra upp- 
ställningarne af vetenskapliga konstord och sammanhanget dem emellan m. m., 
som måste finnas i en utförligare afhandling, väcker trötthet och ledsnad hos 
hvar och en, som ej egnat sig åt en sådan vetenskap; de halfva uttryck i en 
det skolböcker, hvilka det åligger läraren att närmare förklara, lemna dels 
missförstånd, dels djup otydlighet hos alla, som ej hafva tillgång fill muntliga 
upplysningar. Mitt syftemål har varit att här gå en medelväg, och-på-ett för 
alla begripligt sätt anföra hvad som kan vara nyttigt och nöjsamt, men ute- 
sluta sådant, som endast tillhör vetenskapens högre sfer. 


Arbetet utkommer fortfarande häftevis, dock så att ingen fort- 
sättving från ett häfte till ett annat kommer i fråga, utan hvarje 
häfte utgör ett helt för sig, d. v. si både början och- slut på ett eller 
flera vissa ämnen. — Som - häftena härigenom blifva olika stora har 
priset ej kunnat bestämmas annorlunda än per ark och beräknas ett 
dylikt till 235 öre. 

Den, som vill: göra sig mödan gifva akt på det stora formatet, 
den fina stilen ock de tättryckta sidorna i hvad som utkommit, skall 
säkert medgifva, att detta pris är bland de' billigaste, som ännu varit 
bestämdt för svenskt tryck. 

Hela arbetet skall icke öfverstiga 40 ark, och kommer, äfven om 
det till. omfånget sknlle gå derntöfver, icke att för Subskribenterna 
kosta mer än 10 R:dr R:mt. q 

Sedan undertecknad nu öfvertagit förlaget af detta verk, kunna 
de återståenda häftena utlofvas att utan långa mellanrum snart ut- 


komm 
= ÅLBERT BONNIER, 


Den Kunskapsrike Skolmästaren, 


eller 
Hufvudgrunderna uti de för ett Borgerligt Samfundslif nödigaste 


Vetenskaper 
af C. Rosunder. 


Detta arbete kommer att upptaga följande kunskapsämnen: 


Första Afdelningen: Förberedande Kunskaper (Pedagogik). 
I. Språklära (Grammatik). 1) Svensk och Allmän Språklära. 2) Vers- 
konsten. 3) Musik 4) Olika Uttryckssätt (Skifferskrift, Telegrafi, 
Stenografi m. m.). 5) Särskilda Tungomål. 61 Svenska Språkets Hi- 
storia. — II. Räknekoneten (Arilmetik). 1) Räknekonsten, upptagande 
så väl Nya och Gamla Svenska som åtskilliga Främmande Länders 
Mynt, Mått, Mål och Vigt. 2) Geometri. 3) Bokhålleris — TIL: 
Förståndslära (Logik) — IV. Sedelära (Moral). 

Andra Afdelningen: Verldskännedom (Kosmognosi). I. Stjern- 
kunskap (Astronomi). (Solens, Månens, Planeternas och Kometernas 
storlek, rörelser m. m. Stjernbildernas namn, ställning m: Mm.) — 
II. Jordens danande (Geogonil och Jordytans beskaffenhet (Geologi). — 
III. Naturlära. 1) Fysik (Mekanik m. m.) 2) Kemi (FElektricitet, 
Galvanism m. m.). — IV. Naturhistoria. 1) Pjurriket (Zoologi). 2) 
Vextriket (Botanik). 3] Stenriket (Mineralogi). — V: Mennisko- och 
Djurkroppen (Anätomi). VI. Jordens indelning (Geografi). 

Tredje Afdelningen: Historia. I. Mfenniskoslägtets Historia. 
1) Gamla tiden, 2) Medeltiden. 3) Nya tiden — II. Svenska Historien, 
jemte. Sveriges Statskunskap. — III. Norges Historia. — IV. Lärdoms- 
och Konsthistoria. (Tid, sätt och ställe för gjorda uppfinningar samt 
uppfinnarnes namn. Namukunniga personers biografil. — V. Religions- 
historia. (Åtskilliga Religioner, deras nppkomst, trosläror, ceremonier 
m,. m, — VI. Mytologi 

Fjerde Afdelningen: Medborgerliga Kunskaper. I. Näringar 
(Industri). 1) Jordbruk och Boskapsskötsel. 2) Fabrik och Handt- 
verk. 3) Handel och Sjöfart. — 1. Sköna Konsterna. — III. Sund- 
hetslära. (De allmännast förekommande sjukdomar och deras botemedel 
för menniskor och djur. — IV: Ars- och Tideräkningen. 


Det hela kommer att afslutas med ett alfabetiskt Register öfver 
alla namn m. m., som i arbetet omtalas, så att detsamma, jemte 
ändamålet att vara en Lärobok för den okunnige, äfven skall kunna 
utgöra ett Minneslexikon vid förekommande behof. 


ELLER 


DE FÖRSTA KRISTNA I SVERIGE. 


HISTORISK-ROMANTISK TECKNING FRÅN ANSGARII TIDEHVARF 


& Ra 


Pris: 1 R:dr R:mt. 


Det torde icke vara utan ett visst misstroende läsarne betrakta 
nya okände signatyrer bland inhemska novell-författare — ty ganska 
många, rätt klena produkter, ha blifvit på senare tider offeutliggjorde. 
Vi skulle likväl med en viss trygghet kunna ansvara för, att den som 
gör sig mödan att genomläsa ofvannämnde lilla arbete, skall känna 
sig angenämt öfverraskad och finna sig hafva gjort en bekantskap, 
den man längtar att förnya. — Genom ett prydligt yttre har förl. sökt 
att i sin mon, skilja boken från flertalet af utkommande små Noveller, 


Litteratur till Julen 1860. 


Illustrerade Minnesblad från Krönings-Högtidligheterna år 1860. 
Med 7 illustrationer, stort format. Häft. i elegant om- 
slag och med guldsnitt. 50 öre. 


Skuggspel med Händerna, En samling nya och roande Skugg- 
bilder till tidsfördrif för ungdom och i sällskapskretsar. 
Efter 3:dje engelska original-uppl. af Henry Bursill. 
Häft. i Eleg. omslag och med guldsnitt. 50 öre. 


Från Land och Haf, 11, Rescbilder, Minnen, Skildringar och 
Jagtäfventyr i Norge. Med 4 lithografier. Inb. i lith. 
omslag. 2 R:dr. 

Den innevarande årgång af denna »Kalender för Resebeskrifningar» 
som nu för tredje gången presenterar sig, utgöres till sitt innehåll uteslu- 
tande af Skildringar och Reseminnen från vårt grannland »Norge». 

Detta land, som ehuru, i hvarje ordets betydelse, oss närmast liggande, 
ändock hos oss är så föga kändt. Utgifv. har trott att det derföre icke 
skulle vara olämpligt att engång till omvexling med Scener och skildrin- 
gar från aflägsna verldsdelar, låta den svenska allmänheten erhålla några 
dylika från vårt brödraland, helst då de som här kunna erbjudas i förträff- 
liga uppsatser dels af Norska författare såsom Hansteen och Welhaven, 
dels ur de nyaste utländska resebeskrifvares arbeten. 

De förut utkomne 2:ne årgångarne af denna kalender kosta, I. 2 R:dr. II. 2: 50 öre. 


Elegant och modern sysselsättning för unga damer. Den aldra 
nyaste Fleuristen eller lättfattlig anvisning att förfärdiga 
blommor af papper och tyg. Med många afbildningar. 
Andra Upplagan. 1 RB:dr. 


F&S Den vackra konsten avt förfärdiga blommor af papper och tyg, hvarom 
denna skrift lemnar en både lättfattlig och fullständig anvisning, har re- 
dan blifvit en älsklings-sysselsättning bland unga damer och förtjenar att 
blifva allmänt känd, sedan såväl virkning som knytning och andra dylika 
arbeten kommit ur modet. 


"et VARAR PY RRENO SENS 


SARA R a 


SINN 


NIDIN 


Gustaf Wasa vid Mora 


—erra HM Cverr 


Pris: 1: 50 öre Rat, 
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